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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 6 531 6 10 400 8 7 100 ויתחזק WJTCZQ |und (es) erstarkte/und es festigte sich
2. 2. 2. 7. 7. 7. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo///<friedlich>
3. 3. 3. 11. 11. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 4. 4. 13. 13. 13. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)///<Geliebter>
5. 5. 5. 17. 17. 17. 2 100 70 30 על aL |in
6. 6. 6. 19. 19. 19. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |seinem Königreich/seinem Königtum
7. 7. 7. 25. 25. 25. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
8. 8. 8. 30. 30. 30. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |sein Gott
9. 9. 9. 35. 35. 35. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(war) mit ihm

10. 10. 10. 38. 38. 38. 7 64 6 10 3 4 30 5 6 ויגדלהו WJGDLHW |und er machte groß ihn
11. 11. 11. 45. 45. 45. 5 175 30 40 70 30 5 למעלה LMaLH |überaus

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 49, 49, 49, Totalwerte: 2023, 2023, 2023

Und Salomo, der Sohn Davids, erstarkte in seinem Königreich; und Jahwe, sein Gott, war mit ihm und machte ihn überaus groß.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 12. 50. 50. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) redete/und er (=es) sprach
2. 13. 13. 55. 55. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 14. 14. 59. 59. 10. 3 80 30 20 30 לכל LKL |zu ganz
4. 15. 15. 62. 62. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 16. 16. 67. 67. 18. 4 540 30 300 200 10 לשׁרי LSRJ |zu den Obersten
6. 17. 17. 71. 71. 22. 6 166 5 1 30 80 10 40 האלפימ HALPJM |über tausend/der Tausendschaften
7. 18. 18. 77. 77. 28. 6 458 6 5 40 1 6 400 והמאות WHMAWT |und über hundert/und der Hundertschaften
8. 19. 19. 83. 83. 34. 7 475 6 30 300 80 9 10 40 ולשׁפטימ WLSPtJM |und zu den Richtern
9. 20. 20. 90. 90. 41. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und zu allen

10. 21. 21. 94. 94. 45. 4 361 50 300 10 1 Nשׁיא NSJA |Fürsten
11. 22. 22. 98. 98. 49. 3 80 30 20 30 לכל LKL |von ganz/in ganz
12. 23. 23. 101. 101. 52. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
13. 24. 24. 106. 106. 57. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |den Häuptern/die (Ober)Häupter
14. 25. 25. 110. 110. 61. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 65, 114, 114, Totalwerte: 4885, 6908, 6908

Und Salomo redete zu ganz Israel, zu den Obersten über tausend und über hundert, und zu den Richtern und zu allen Fürsten von ganz
Israel, den Häuptern der Väter;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 26. 115. 115. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen
2. 27. 27. 120. 120. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 28. 28. 124. 124. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und die ganze/und all
4. 29. 29. 127. 127. 13. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |(die) Versammlung
5. 30. 30. 131. 131. 17. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 31. 31. 134. 134. 20. 4 77 30 2 40 5 לבמה LBMH |nach der Höhe/zu der (Kult)höhe
7. 32. 32. 138. 138. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die war/welche
8. 33. 33. 141. 141. 27. 6 133 2 3 2 70 6 50 בגבעונ BGBaWN |zu Gibeon/in Gibeon//<Höhe>
9. 34. 34. 147. 147. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 35. 35. 149. 149. 35. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
11. 36. 36. 151. 151. 37. 3 20 5 10 5 היה HJH |war/befand sich
12. 37. 37. 154. 154. 40. 3 36 1 5 30 אהל AHL |das Zelt
13. 38. 38. 157. 157. 43. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |der Zusammenkunft/der Begegnung
14. 39. 39. 161. 161. 47. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes/mit Gott
15. 40. 40. 167. 167. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
16. 41. 41. 170. 170. 56. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |gemacht hatte
17. 42. 42. 173. 173. 59. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose///<aus dem Wasser gezogen>
18. 43. 43. 176. 176. 62. 3 76 70 2 4 עבד aBD |der Knecht
19. 44. 44. 179. 179. 65. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
20. 45. 45. 183. 183. 69. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 73, 187, 187, Totalwerte: 3678, 10586, 10586

und sie gingen, Salomo und die ganze Versammlung mit ihm, nach der Höhe, die zu Gibeon war; denn dort war das Zelt der Zu-
sammenkunft Gottes, welches Mose, der Knecht Jahwes, in der Wüste gemacht hatte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 46. 188. 188. 1. 3 33 1 2 30 אבל ABL |jedoch/hingegen
2. 47. 47. 191. 191. 4. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
3. 48. 48. 195. 195. 8. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
4. 49. 49. 201. 201. 14. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |(er) (=es) hatte heraufgebracht
5. 50. 50. 205. 205. 18. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
6. 51. 51. 209. 209. 22. 5 750 40 100 200 10 400 Mקרית MQRJT |von Kirjath/von Kirjat//<Stadt>
7. 52. 52. 214. 214. 27. 5 330 10 70 200 10 40 יערימ JaRJM |Jearim///<Wälder>
8. 53. 53. 219. 219. 32. 5 87 2 5 20 10 50 בהכינ BHKJN |an den Ort welchen bereitet hatte/als es festsetzte
9. 54. 54. 224. 224. 37. 2 36 30 6 לו LW |für sie/für ihn

10. 55. 55. 226. 226. 39. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
11. 56. 56. 230. 230. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 57. 57. 232. 232. 45. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |er hatte aufgeschlagen
13. 58. 58. 235. 235. 48. 2 36 30 6 לו LW |ihr/für ihn
14. 59. 59. 237. 237. 50. 3 36 1 5 30 אהל AHL |(ein) Zelt
15. 60. 60. 240. 240. 53. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 59, 246, 246, Totalwerte: 2496, 13082, 13082

Jedoch die Lade Gottes hatte David von Kirjath-Jearim heraufgebracht an den Ort, welchen David für sie bereitet hatte; denn er
hatte ihr zu Jerusalem ein Zelt aufgeschlagen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 61. 247. 247. 1. 5 63 6 40 7 2 8 ומזבח WMZBC |und der Altar/und (den) Altar
2. 62. 62. 252. 252. 6. 5 763 5 50 8 300 400 הנחשׁת HNCST |eherne/den ehernen
3. 63. 63. 257. 257. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
4. 64. 64. 260. 260. 14. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |gemacht hatte
5. 65. 65. 263. 263. 17. 5 153 2 90 30 1 30 בצלאל BßLAL |Bezaleel/Bezalel//<im Schutz Gottes
6. 66. 66. 268. 268. 22. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 67. 67. 270. 270. 24. 4 217 1 6 200 10 אורי AWRJ |Uri(s)///<feurig>
8. 68. 68. 274. 274. 28. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
9. 69. 69. 276. 276. 30. 3 214 8 6 200 חור CWR |Hur(s)/Chur(s)//<Edler>

10. 70. 70. 279. 279. 33. 2 340 300 40 שׁמ SM |war daselbst/er stellte (hin)
11. 71. 71. 281. 281. 35. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 72. 72. 285. 285. 39. 4 410 40 300 20 50 Mשׁכנ MSKN |der Wohnung/(die) Wohnstätte
13. 73. 73. 289. 289. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
14. 74. 74. 293. 293. 47. 7 531 6 10 4 200 300 5 6 וידרשׁהו WJDRSHW |und (es) (be)suchten (auf) ihn
15. 75. 75. 300. 300. 54. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
16. 76. 76. 304. 304. 58. 5 146 6 5 100 5 30 והקהל WHQHL |und die Versammlung/und die (Volks)Gemeinde

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 62, 308, 308, Totalwerte: 4388, 17470, 17470

Und der eherne Altar, den Bezaleel, der Sohn Uris, des Sohnes Hurs, gemacht hatte, war daselbst vor der Wohnung Jahwes; und
Salomo und die Versammlung besuchten ihn.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 77. 309. 309. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) opferte/und es ließ (auf)steigen
2. 78. 78. 313. 313. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 79. 79. 317. 317. 9. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst
4. 80. 80. 319. 319. 11. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 81. 81. 321. 321. 13. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |dem Altar
6. 82. 82. 325. 325. 17. 5 763 5 50 8 300 400 הנחשׁת HNCST |(dem) ehernen
7. 83. 83. 330. 330. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 84. 84. 334. 334. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 85. 85. 338. 338. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der war/welcher (gehörte)

10. 86. 86. 341. 341. 33. 4 66 30 1 5 30 לאהל LAHL |bei dem Zelt/zum Zelt
11. 87. 87. 345. 345. 37. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |der Zusammenkunft/der Begegnung
12. 88. 88. 349. 349. 41. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er opferte/und er ließ (auf)steigen
13. 89. 89. 353. 353. 45. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |auf demselben/auf ihm
14. 90. 90. 357. 357. 49. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
15. 91. 91. 361. 361. 53. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 55, 363, 363, Totalwerte: 3483, 20953, 20953

Und Salomo opferte daselbst vor Jahwe auf dem ehernen Altar, der bei dem Zelte der Zusammenkunft war; und er opferte auf demselben
tausend Brandopfer.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 92. 364. 364. 1. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in der Nacht
2. 93. 93. 369. 369. 6. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener (da)
3. 94. 94. 373. 373. 10. 4 256 50 200 1 5 Nראה NRAH |erschien
4. 95. 95. 377. 377. 14. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
5. 96. 96. 382. 382. 19. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |dem Salomo
6. 97. 97. 387. 387. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
7. 98. 98. 392. 392. 29. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
8. 99. 99. 394. 394. 31. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |bitte/verlange
9. 100. 100. 397. 397. 34. 2 45 40 5 Mה MH |was

10. 101. 101. 399. 399. 36. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |ich soll geben
11. 102. 102. 402. 402. 39. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 40, 403, 403, Totalwerte: 2011, 22964, 22964

In selbiger Nacht erschien Gott dem Salomo und sprach zu ihm: Bitte, was ich dir geben soll.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 103. 404. 404. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 104. 104. 409. 409. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 105. 105. 413. 413. 10. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |zu Gott
4. 106. 106. 419. 419. 16. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
5. 107. 107. 422. 422. 19. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast ja erwiesen/du erwiesest
6. 108. 108. 426. 426. 23. 2 110 70 40 עמ aM |an
7. 109. 109. 428. 428. 25. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
8. 110. 110. 432. 432. 29. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinem Vater
9. 111. 111. 435. 435. 32. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld

10. 112. 112. 438. 438. 35. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß(e)
11. 113. 113. 442. 442. 39. 8 561 6 5 40 30 20 400 50 10 והמלכתני WHMLKTNJ |und du hast mich zum König

gemacht/und du machtest zum König mich
12. 114. 114. 450. 450. 47. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 51, 454, 454, Totalwerte: 3581, 26545, 26545

Und Salomo sprach zu Gott: Du hast ja an David, meinem Vater, große Güte erwiesen, und du hast mich zum König gemacht an
seiner Statt:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 115. 455. 455. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 116. 116. 458. 458. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 117. 117. 462. 462. 8. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
4. 118. 118. 467. 467. 13. 4 101 10 1 40 50 יאמנ JAMN |möge sich bewähren/möge wahr werden
5. 119. 119. 471. 471. 17. 4 226 4 2 200 20 דברכ DBRK |dein Wort
6. 120. 120. 475. 475. 21. 2 110 70 40 עמ aM |das du geredet hast zu/an
7. 121. 121. 477. 477. 23. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
8. 122. 122. 481. 481. 27. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinen Vater/meinen Vater
9. 123. 123. 484. 484. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 124. 124. 486. 486. 32. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
11. 125. 125. 489. 489. 35. 7 555 5 40 30 20 400 50 10 המלכתני HMLKTNJ |hast mich zum König gemacht/du

machtest zum König mich
12. 126. 126. 496. 496. 42. 2 100 70 30 על aL |über
13. 127. 127. 498. 498. 44. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
14. 128. 128. 500. 500. 46. 2 202 200 2 רב RB |(das ist) zahlreich
15. 129. 129. 502. 502. 48. 4 370 20 70 80 200 Kעפר KaPR |wie der Staub
16. 130. 130. 506. 506. 52. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 55, 509, 509, Totalwerte: 3130, 29675, 29675

nun möge sich, Jahwe Gott, dein Wort bewähren, das du zu meinem Vater David geredet hast! Denn du hast mich zum König ge-
macht über ein Volk, das zahlreich ist wie der Staub der Erde.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 131. 510. 510. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 132. 132. 513. 513. 4. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
3. 133. 133. 517. 517. 8. 4 120 6 40 4 70 ומדע WMDa |und Erkenntnis/und Einsicht
4. 134. 134. 521. 521. 12. 2 450 400 50 תנ TN |gib
5. 135. 135. 523. 523. 14. 2 40 30 10 לי LJ |mir
6. 136. 136. 525. 525. 16. 5 103 6 1 90 1 5 ואצאה WAßAH |dass ich aus(gegehen möge)/und ich werde hinaus-

gehen
7. 137. 137. 530. 530. 21. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 138. 138. 534. 534. 25. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk/das Volk
9. 139. 139. 537. 537. 28. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dies(es) da

10. 140. 140. 540. 540. 31. 6 21 6 1 2 6 1 5 ואבואה WABWAH |und eingehen möge/und ich werde
(heim)kommen

11. 141. 141. 546. 546. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 142. 142. 548. 548. 39. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
13. 143. 143. 550. 550. 41. 4 399 10 300 80 9 ישׁפט JSPt |könnte richten
14. 144. 144. 554. 554. 45. 2 401 1 400 את AT |**
15. 145. 145. 556. 556. 47. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
16. 146. 146. 559. 559. 50. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dies(es) (da)
17. 147. 147. 562. 562. 53. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(das) große

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 57, 566, 566, Totalwerte: 2659, 32334, 32334

Gib mir nun Weisheit und Erkenntnis daß ich vor diesem Volke aus-und eingehen möge; denn wer könnte dieses dein großes Volk richten? -
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 148. 567. 567. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 149. 149. 572. 572. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
3. 150. 150. 577. 577. 11. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |zu Salomo
4. 151. 151. 582. 582. 16. 3 130 10 70 50 יענ JaN |/wegen
5. 152. 152. 585. 585. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil/dass
6. 153. 153. 588. 588. 22. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |ist gewesen/es war
7. 154. 154. 592. 592. 26. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses
8. 155. 155. 595. 595. 29. 2 110 70 40 עמ aM |in
9. 156. 156. 597. 597. 31. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen

10. 157. 157. 601. 601. 35. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 158. 158. 604. 604. 38. 4 731 300 1 30 400 שׁאלת SALT |du gebeten hast um/du verlangtest
12. 159. 159. 608. 608. 42. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |Reichtum
13. 160. 160. 611. 611. 45. 5 180 50 20 60 10 40 Nכסימ NKsJM |Güter/Schätze
14. 161. 161. 616. 616. 50. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und Ehre
15. 162. 162. 621. 621. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 163. 163. 624. 624. 58. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |um das Leben/(das) Leben
17. 164. 164. 627. 627. 61. 5 381 300 50 1 10 20 שׁנאיכ SNAJK |derer die dich hassen/deiner Hasser
18. 165. 165. 632. 632. 66. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
19. 166. 166. 635. 635. 69. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(um) Tage
20. 167. 167. 639. 639. 73. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
21. 168. 168. 643. 643. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht
22. 169. 169. 645. 645. 79. 4 731 300 1 30 400 שׁאלת SALT |gebeten/du verlangtest
23. 170. 170. 649. 649. 83. 5 737 6 400 300 1 30 ותשׁאל WTSAL |sondern erbeten hast/und du verlangtest
24. 171. 171. 654. 654. 88. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
25. 172. 172. 656. 656. 90. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 173. 173. 660. 660. 94. 4 120 6 40 4 70 ומדע WMDa |und Erkenntnis/und Einsicht
27. 174. 174. 664. 664. 98. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |damit/dass
28. 175. 175. 667. 667. 101. 5 795 400 300 80 6 9 תשׁפוט TSPWt |du richten mögest/du könntest richten
29. 176. 176. 672. 672. 106. 2 401 1 400 את AT |**
30. 177. 177. 674. 674. 108. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
31. 178. 178. 677. 677. 111. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(über) welches
32. 179. 179. 680. 680. 114. 7 525 5 40 30 20 400 10 20 המלכתיכ HMLKTJK |ich dich zum König gemacht ha-

be/ich machte zum König dich
33. 180. 180. 687. 687. 121. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/über es

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 124, 690, 690, Totalwerte: 10247, 42581, 42581

Und Gott sprach zu Salomo: Weil dieses in deinem Herzen gewesen ist, und du nicht gebeten hast um Reichtum, Güter und Ehre,
und um das Leben derer, die dich hassen, und auch nicht um viele Tage gebeten, sondern dir Weisheit und Erkenntnis erbeten hast,
damit du mein Volk richten mögest, über welches ich dich zum König gemacht habe:

pgz 14



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 181. 691. 691. 1. 5 78 5 8 20 40 5 החכמה HCKMH |(die) Weisheit
2. 182. 182. 696. 696. 6. 5 125 6 5 40 4 70 והמדע WHMDa |und Erkenntnis/und die Einsicht
3. 183. 183. 701. 701. 11. 4 506 50 400 6 50 Nתונ NTWN |sind so gegeben/sei gegeben
4. 184. 184. 705. 705. 15. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 185. 185. 707. 707. 17. 4 576 6 70 300 200 ועשׁר WaSR |und Reichtum
6. 186. 186. 711. 711. 21. 6 186 6 50 20 60 10 40 ונכסימ WNKsJM |und Güter/und Schätze
7. 187. 187. 717. 717. 27. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und Ehre
8. 188. 188. 722. 722. 32. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |will ich geben/gebe ich
9. 189. 189. 725. 725. 35. 2 50 30 20 לכ LK |dir

10. 190. 190. 727. 727. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dergleichen/wie
11. 191. 191. 730. 730. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 192. 192. 732. 732. 42. 3 20 5 10 5 היה HJH |gehabt haben/es war
13. 193. 193. 735. 735. 45. 2 70 20 50 Kנ KN |/so
14. 194. 194. 737. 737. 47. 6 170 30 40 30 20 10 40 למלכימ LMLKJM |(für) die Könige
15. 195. 195. 743. 743. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
16. 196. 196. 746. 746. 56. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir gewesen sind/vor dir (waren)
17. 197. 197. 751. 751. 61. 6 245 6 1 8 200 10 20 ואחריכ WACRJK |und nach dir
18. 198. 198. 757. 757. 67. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 199. 199. 759. 759. 69. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |haben wird einer/es wird sein
20. 200. 200. 763. 763. 73. 2 70 20 50 Kנ KN |dergleichen/so

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 74, 764, 764, Totalwerte: 3919, 46500, 46500

so sind dir Weisheit und Erkenntnis gegeben; und Reichtum und Güter und Ehre will ich dir geben, dergleichen die Könige, die vor dir
gewesen sind, nicht gehabt haben, und dergleichen keiner nach dir haben wird.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 201. 201. 765. 765. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er (=es) kam
2. 202. 202. 769. 769. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 203. 203. 773. 773. 9. 4 77 30 2 40 5 לבמה LBMH |von der (Kult)Höhe
4. 204. 204. 777. 777. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 205. 205. 780. 780. 16. 6 133 2 3 2 70 6 50 בגבעונ BGBaWN |zu Gibeon war/in Gibeon (war)
6. 206. 206. 786. 786. 22. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem
7. 207. 207. 792. 792. 28. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |von/fort von
8. 208. 208. 797. 797. 33. 3 36 1 5 30 אהל AHL |(dem) Zelt
9. 209. 209. 800. 800. 36. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |der Zusammenkunft/der Begegnung

10. 210. 210. 804. 804. 40. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und er regierte/und er herrschte (als König)
11. 211. 211. 809. 809. 45. 2 100 70 30 על aL |über
12. 212. 212. 811. 811. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 51, 815, 815, Totalwerte: 2804, 49304, 49304

Und Salomo kam von der Höhe, die zu Gibeon war, von dem Zelte der Zusammenkunft nach Jerusalem. Und er regierte über Is-
rael.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 213. 816. 816. 1. 5 157 6 10 1 60 80 ויאספ WJAsP |und (es) brachte zusammen/und er (=es) beschaffte
2. 214. 214. 821. 821. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 215. 215. 825. 825. 10. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Wagen
4. 216. 216. 828. 828. 13. 6 636 6 80 200 300 10 40 ופרשׁימ WPRSJM |und Reiter
5. 217. 217. 834. 834. 19. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) hatte/und er (=es) war
6. 218. 218. 838. 838. 23. 2 36 30 6 לו LW |er/ihm
7. 219. 219. 840. 840. 25. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
8. 220. 220. 843. 843. 28. 5 279 6 1 200 2 70 וארבע WARBa |(und) vier
9. 221. 221. 848. 848. 33. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

10. 222. 222. 852. 852. 37. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Wagen
11. 223. 223. 855. 855. 40. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
12. 224. 224. 860. 860. 45. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
13. 225. 225. 863. 863. 48. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
14. 226. 226. 866. 866. 51. 5 630 80 200 300 10 40 Pרשׁימ PRSJM |Reiter
15. 227. 227. 871. 871. 56. 6 124 6 10 50 10 8 40 ויניחמ WJNJCM |und er verlegte sie/und er ließ stellen sie
16. 228. 228. 877. 877. 62. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in die Städte
17. 229. 229. 881. 881. 66. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |der Wagen/die Wagen
18. 230. 230. 885. 885. 70. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und zu/und in die Umgebung
19. 231. 231. 888. 888. 73. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/des Königs
20. 232. 232. 892. 892. 77. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |nach Jerusalem/in Jerusalem

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 83, 898, 898, Totalwerte: 5665, 54969, 54969

Und Salomo brachte Wagen und Reiter zusammen, und er hatte tausend vierhundert Wagen und zwölftausend Reiter; und er ver-
legte sie in die Wagenstädte und zu dem König nach Jerusalem.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 233. 899. 899. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (es) machte/und er (=es) bot an
2. 234. 234. 903. 903. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 235. 235. 907. 907. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 236. 236. 909. 909. 11. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
5. 237. 237. 913. 913. 15. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 238. 238. 916. 916. 18. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |das Gold
7. 239. 239. 920. 920. 22. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
8. 240. 240. 927. 927. 29. 6 123 20 1 2 50 10 40 Kאבנימ KABNJM |den Steinen gleich/wie die Steine
9. 241. 241. 933. 933. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 242. 242. 936. 936. 38. 6 263 5 1 200 7 10 40 הארזימ HARZJM |die Zedern
11. 243. 243. 942. 942. 44. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |machte er/er bot an
12. 244. 244. 945. 945. 47. 6 510 20 300 100 40 10 40 Kשׁקמימ KSQMJM |den Sykomoren gleich/wie die Maul-

beerfeigenbäume
13. 245. 245. 951. 951. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
14. 246. 246. 954. 954. 56. 5 417 2 300 80 30 5 בשׁפלה BSPLH |in der Niederung sind/in der Niederung (waren)
15. 247. 247. 959. 959. 61. 3 232 30 200 2 לרב LRB |an Menge/in Menge

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 63, 961, 961, Totalwerte: 5094, 60063, 60063

Und der König machte das Silber und das Gold in Jerusalem den Steinen gleich, und die Zedern machte er den Sykomoren gleich,
die in der Niederung sind, an Menge.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 248. 962. 962. 1. 5 143 6 40 6 90 1 ומוצא WMWßA |und die Ausfuhr/und die Einfuhr
2. 249. 249. 967. 967. 6. 6 181 5 60 6 60 10 40 הסוסימ HsWsJM |der Rosse
3. 250. 250. 973. 973. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |für/welche (gehörten)
4. 251. 251. 976. 976. 15. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |(dem) Salomo
5. 252. 252. 981. 981. 20. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |geschah aus Ägypten/(erfolgte) aus

Ägypten
6. 253. 253. 987. 987. 26. 5 153 6 40 100 6 1 ומקוא WMQWA |und ein Zug/und die Schar
7. 254. 254. 992. 992. 31. 4 278 60 8 200 10 סחרי sCRJ |Handelsleute/der Aufkaufenden
8. 255. 255. 996. 996. 35. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/für den König
9. 256. 256. 1000. 1000. 39. 4 147 40 100 6 1 Mקוא MQWA |einen Zug/eine Anzahl

10. 257. 257. 1004. 1004. 43. 4 124 10 100 8 6 יקחו JQCW |holte/sie holten
11. 258. 258. 1008. 1008. 47. 5 260 2 40 8 10 200 במחיר BMCJR |um Geld/(gegen) Kaufpreis

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 51, 1012, 1012, Totalwerte: 2707, 62770, 62770

Und die Ausfuhr der Rosse für Salomo geschah aus Ägypten; und ein Zug Handelsleute des Königs holte einen Zug um Geld.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 259. 1013. 1013. 1. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und sie brachten herauf/und sie holten herauf
2. 260. 260. 1018. 1018. 6. 7 129 6 10 6 90 10 1 6 ויוציאו WJWßJAW |und (sie) führten aus
3. 261. 261. 1025. 1025. 13. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
4. 262. 262. 1031. 1031. 19. 5 267 40 200 20 2 5 Mרכבה MRKBH |(einen) Wagen
5. 263. 263. 1036. 1036. 24. 3 602 2 300 300 בשׁשׁ BSS |um sechs/für sechs
6. 264. 264. 1039. 1039. 27. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 265. 265. 1043. 1043. 31. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(Sekel) Silber(stücke)
8. 266. 266. 1046. 1046. 34. 4 132 6 60 6 60 וסוס WsWs |und (ein) Ross
9. 267. 267. 1050. 1050. 38. 6 400 2 8 40 300 10 40 בחמשׁימ BCMSJM |um fünfzig/für fünfzig

10. 268. 268. 1056. 1056. 44. 4 52 6 40 1 5 ומאה WMAH |(und) hundert
11. 269. 269. 1060. 1060. 48. 3 76 6 20 50 וכנ WKN |und (al)so
12. 270. 270. 1063. 1063. 51. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für alle
13. 271. 271. 1066. 1066. 54. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
14. 272. 272. 1070. 1070. 58. 5 463 5 8 400 10 40 החתימ HCTJM |der Hethiter/der Hittiter//<Furcht>
15. 273. 273. 1075. 1075. 63. 5 106 6 40 30 20 10 ומלכי WMLKJ |und (für) die Könige
16. 274. 274. 1080. 1080. 68. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |von Syrien/(von) Aram//<hoch>
17. 275. 275. 1083. 1083. 71. 4 56 2 10 4 40 בידמ BJDM |durch ihre Hand
18. 276. 276. 1087. 1087. 75. 6 123 10 6 90 10 1 6 יוציאו JWßJAW |führte man aus/sie ließen ausführen

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 80, 1092, 1092, Totalwerte: 3976, 66746, 66746

Und sie brachten herauf und führten aus Ägypten einen Wagen aus um sechshundert Sekel Silber, und ein Roß um hundertfünfzig.
Und also führte man für alle Könige der Hethiter und für die Könige von Syrien durch ihre Hand aus.

Ende des Kapitels 1
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.1 (1.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 277. 1. 1093. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) gedachte/und er (=es) sprach
2. 2. 278. 6. 1098. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 3. 279. 10. 1102. 10. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu (er)bauen
4. 4. 280. 15. 1107. 15. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) (Tempel)Haus
5. 5. 281. 18. 1110. 18. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |dem Namen
6. 6. 282. 21. 1113. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 7. 283. 25. 1117. 25. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und ein Haus
8. 8. 284. 29. 1121. 29. 7 532 30 40 30 20 6 400 6 למלכותו LMLKWTW |für sein Königtum/als seinen

(Königs)Palast

Ende des Verses 2.1
Verse: 18, Buchstaben: 35, 35, 1127, Totalwerte: 2878, 2878, 69624

Und Salomo gedachte, dem Namen Jahwes ein Haus zu bauen und ein Haus für sein Königtum.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.2 (2.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 285. 36. 1128. 1. 5 356 6 10 60 80 200 ויספר WJsPR |und (es) zählte (ab)
2. 10. 286. 41. 1133. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 11. 287. 45. 1137. 10. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
4. 12. 288. 50. 1142. 15. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
5. 13. 289. 53. 1145. 18. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/Mann
6. 14. 290. 56. 1148. 21. 3 92 60 2 30 סבל sBL |(als) Lastträger
7. 15. 291. 59. 1151. 24. 7 452 6 300 40 6 50 10 40 ושׁמונימ WSMWNJM |und achtzig
8. 16. 292. 66. 1158. 31. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
9. 17. 293. 69. 1161. 34. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/Mann

10. 18. 294. 72. 1164. 37. 3 100 8 90 2 חצב CßB |(als) Steinhauer
11. 19. 295. 75. 1167. 40. 3 207 2 5 200 בהר BHR |im Gebirge
12. 20. 296. 78. 1170. 43. 7 244 6 40 50 90 8 10 40 ומנצחימ WMNßCJM |und (als) Aufseher
13. 21. 297. 85. 1177. 50. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über dieselben/über sie
14. 22. 298. 90. 1182. 55. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
15. 23. 299. 94. 1186. 59. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
16. 24. 300. 99. 1191. 64. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |(und) sechs
17. 25. 301. 102. 1194. 67. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

Ende des Verses 2.2
Verse: 19, Buchstaben: 70, 105, 1197, Totalwerte: 5491, 8369, 75115

Und Salomo zählte siebzigtausend Lastträger ab, und achtzigtausend Steinhauer im Gebirge, und dreitausend sechshundert Aufse-
her über dieselben.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.3 (2.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 302. 106. 1198. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er (=es)) sandte
2. 27. 303. 111. 1203. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 28. 304. 115. 1207. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 29. 305. 117. 1209. 12. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram///<hochgeboren>
5. 30. 306. 121. 1213. 16. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
6. 31. 307. 124. 1216. 19. 2 290 90 200 Zר ßR |(von) Tyrus///<Fels>
7. 32. 308. 126. 1218. 21. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/(um) zu sagen
8. 33. 309. 130. 1222. 25. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
9. 34. 310. 134. 1226. 29. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan hast/du tatest

10. 35. 311. 138. 1230. 33. 2 110 70 40 עמ aM |/mit
11. 36. 312. 140. 1232. 35. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
12. 37. 313. 144. 1236. 39. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinem Vater
13. 38. 314. 147. 1239. 42. 5 744 6 400 300 30 8 ותשׁלח WTSLC |und gesandt hast/und du schicktest
14. 39. 315. 152. 1244. 47. 2 36 30 6 לו LW |ihm
15. 40. 316. 154. 1246. 49. 5 258 1 200 7 10 40 ארזימ ARZJM |Zedern
16. 41. 317. 159. 1251. 54. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |dass er baue/zu bauen
17. 42. 318. 164. 1256. 59. 2 36 30 6 לו LW |(für) sich
18. 43. 319. 166. 1258. 61. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
19. 44. 320. 169. 1261. 64. 4 732 30 300 2 400 לשׁבת LSBT |(um) zu wohnen
20. 45. 321. 173. 1265. 68. 2 8 2 6 בו BW |darin (so tue auch mir)/in ihm

Ende des Verses 2.3
Verse: 20, Buchstaben: 69, 174, 1266, Totalwerte: 5827, 14196, 80942

Und Salomo sandte zu Huram, dem König von Tyrus, und ließ ihm sagen: So wie du meinem Vater David getan und ihm Zedern
gesandt hast, daß er sich ein Haus baue, um darin zu wohnen, so tue auch mir.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.4 (2.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 322. 175. 1267. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 47. 323. 178. 1270. 4. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich will/ich (bin)
3. 48. 324. 181. 1273. 7. 4 63 2 6 50 5 בונה BWNH |bauen(d(er))
4. 49. 325. 185. 1277. 11. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
5. 50. 326. 188. 1280. 14. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |dem Namen
6. 51. 327. 191. 1283. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 52. 328. 195. 1287. 21. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meines Gottes
8. 53. 329. 199. 1291. 25. 6 449 30 5 100 4 10 300 להקדישׁ LHQDJS |um es zu heiligen/zu weihen
9. 54. 330. 205. 1297. 31. 2 36 30 6 לו LW |ihm

10. 55. 331. 207. 1299. 33. 6 354 30 5 100 9 10 200 להקטיר LHQtJR |zu räuchern/zu verbrennen
11. 56. 332. 213. 1305. 39. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |(vor) ihm
12. 57. 333. 218. 1310. 44. 4 709 100 9 200 400 קטרת QtRT |Räucherwerk
13. 58. 334. 222. 1314. 48. 4 150 60 40 10 40 סמימ sMJM |wohlriechendes/mit Wohlgerüchen
14. 59. 335. 226. 1318. 52. 6 736 6 40 70 200 20 400 ומערכת WMaRKT |und das Schichtbrot/und (eine) Auf-

schichtung
15. 60. 336. 232. 1324. 58. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |beständige (zuzurichten)/von Dauer
16. 61. 337. 236. 1328. 62. 5 512 6 70 30 6 400 ועלות WaLWT |und Brandopfer
17. 62. 338. 241. 1333. 67. 4 332 30 2 100 200 לבקר LBQR |morgens/am Morgen
18. 63. 339. 245. 1337. 71. 5 308 6 30 70 200 2 ולערב WLaRB |und abends (zu opfern)/und am Abend
19. 64. 340. 250. 1342. 76. 6 1138 30 300 2 400 6 400 לשׁבתות LSBTWT |an den Sabbathen
20. 65. 341. 256. 1348. 82. 7 398 6 30 8 4 300 10 40 ולחדשׁימ WLCDSJM |und an den Neumonden
21. 66. 342. 263. 1355. 89. 7 166 6 30 40 6 70 4 10 ולמועדי WLMWaDJ |und an den Festen/und zu den Festzei-

ten
22. 67. 343. 270. 1362. 96. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
23. 68. 344. 274. 1366. 100. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
24. 69. 345. 280. 1372. 106. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für ewig
25. 70. 346. 285. 1377. 111. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies(es)
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 71. 347. 288. 1380. 114. 2 100 70 30 על aL |obliegt
27. 72. 348. 290. 1382. 116. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 2.4
Verse: 21, Buchstaben: 120, 294, 1386, Totalwerte: 8309, 22505, 89251

Siehe, ich will dem Namen Jahwes, meines Gottes, ein Haus bauen, um es ihm zu heiligen, wohlriechendes Räucherwerk vor ihm
zu räuchern, und um das beständige Schichtbrot zuzurichten und Brandopfer morgens und abends zu opfern, an den Sabbathen und an
den Neumonden und an den Festen Jahwes, unseres Gottes; ewiglich liegt dies Israel ob.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.5 (2.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 349. 295. 1387. 1. 5 423 6 5 2 10 400 והבית WHBJT |und das (Tempel)Haus
2. 74. 350. 300. 1392. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
3. 75. 351. 303. 1395. 9. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
4. 76. 352. 306. 1398. 12. 4 63 2 6 50 5 בונה BWNH |bauen will/bauend(er)
5. 77. 353. 310. 1402. 16. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |(soll sein) groß
6. 78. 354. 314. 1406. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 79. 355. 316. 1408. 22. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |größer ist/(ein) Großer (ist)
8. 80. 356. 320. 1412. 26. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
9. 81. 357. 326. 1418. 32. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |(mehr) als all(e)

10. 82. 358. 329. 1421. 35. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(die) Götter

Ende des Verses 2.5
Verse: 22, Buchstaben: 40, 334, 1426, Totalwerte: 1447, 23952, 90698

Und das Haus, das ich bauen will, soll groß sein: denn unser Gott ist größer als alle Götter.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.6 (2.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 359. 335. 1427. 1. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |aber wer/und wer
2. 84. 360. 338. 1430. 4. 4 370 10 70 90 200 יעצר JaßR |vermöchte/hätte
3. 85. 361. 342. 1434. 8. 2 28 20 8 Kח KC |/Kraft
4. 86. 362. 344. 1436. 10. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |(um) zu bauen
5. 87. 363. 349. 1441. 15. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
6. 88. 364. 351. 1443. 17. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) (Tempel)Haus
7. 89. 365. 354. 1446. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/da
8. 90. 366. 356. 1448. 22. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |die Himmel
9. 91. 367. 361. 1453. 27. 4 356 6 300 40 10 ושׁמי WSMJ |und der Himmel/und die Himmel

10. 92. 368. 365. 1457. 31. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(der) Himmel
11. 93. 369. 370. 1462. 36. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 94. 370. 372. 1464. 38. 7 121 10 20 30 20 30 5 6 יכלכלהו JKLKLHW |(sie) können (um)fassen ihn
13. 95. 371. 379. 1471. 45. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
14. 96. 372. 382. 1474. 48. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(bin) ich
15. 97. 373. 385. 1477. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
16. 98. 374. 388. 1480. 54. 4 58 1 2 50 5 אבנה ABNH |ich bauen sollte/ich erbau(t)e
17. 99. 375. 392. 1484. 58. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
18. 100. 376. 394. 1486. 60. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) (Tempel)Haus
19. 101. 377. 397. 1489. 63. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
20. 102. 378. 399. 1491. 65. 2 41 1 40 אמ AM |es sei/wenn
21. 103. 379. 401. 1493. 67. 6 354 30 5 100 9 10 200 להקטיר LHQtJR |um zu räuchern/zu machen aufsteigen

Rauch
22. 104. 380. 407. 1499. 73. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm

Ende des Verses 2.6
Verse: 23, Buchstaben: 77, 411, 1503, Totalwerte: 4443, 28395, 95141

Aber wer vermöchte ihm ein Haus zu bauen? Denn die Himmel und der Himmel Himmel können ihn nicht fassen. Und wer bin ich, daß
ich ihm ein Haus bauen sollte, es sei denn, um vor ihm zu räuchern?
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.7 (2.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 381. 412. 1504. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 106. 382. 416. 1508. 5. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |sende/schicke
3. 107. 383. 419. 1511. 8. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
4. 108. 384. 421. 1513. 10. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) Mann
5. 109. 385. 424. 1516. 13. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |der versteht/weiser
6. 110. 386. 427. 1519. 16. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu arbeiten/zu machen
7. 111. 387. 432. 1524. 21. 4 16 2 7 5 2 בזהב BZHB |in (dem) Gold
8. 112. 388. 436. 1528. 25. 5 168 6 2 20 60 80 ובכספ WBKsP |und in (dem) Silber
9. 113. 389. 441. 1533. 30. 6 766 6 2 50 8 300 400 ובנחשׁת WBNCST |und in (dem) Erz

10. 114. 390. 447. 1539. 36. 6 247 6 2 2 200 7 30 ובברזל WBBRZL |und in (dem) Eisen
11. 115. 391. 453. 1545. 42. 7 268 6 2 1 200 3 6 50 ובארגונ WBARGWN |und in (dem) (rotem) Purpur
12. 116. 392. 460. 1552. 49. 6 306 6 20 200 40 10 30 וכרמיל WKRMJL |und Karmesin
13. 117. 393. 466. 1558. 55. 5 856 6 400 20 30 400 ותכלת WTKLT |und blauem Purpur/und Blaupurpur
14. 118. 394. 471. 1563. 60. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und kundig ist/und (einen) Verstehenden
15. 119. 395. 475. 1567. 64. 4 518 30 80 400 8 לפתח LPTC |zu machen/zu schnitzen
16. 120. 396. 479. 1571. 68. 6 544 80 400 6 8 10 40 Pתוחימ PTWCJM |Schnitzarbeit/Schnitzwerke
17. 121. 397. 485. 1577. 74. 2 110 70 40 עמ aM |nebst/mit
18. 122. 398. 487. 1579. 76. 6 123 5 8 20 40 10 40 החכמימ HCKMJM |den Kunstverständigen/den Weisen
19. 123. 399. 493. 1585. 82. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
20. 124. 400. 496. 1588. 85. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |bei mir (sind)
21. 125. 401. 499. 1591. 88. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda
22. 126. 402. 505. 1597. 94. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und in Jerusalem
23. 127. 403. 513. 1605. 102. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
24. 128. 404. 516. 1608. 105. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |bestellt hat/bereitgestellt hatte
25. 129. 405. 520. 1612. 109. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 130. 406. 524. 1616. 113. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater

Ende des Verses 2.7
Verse: 24, Buchstaben: 115, 526, 1618, Totalwerte: 7926, 36321, 103067

Und nun sende mir einen Mann, der zu arbeiten versteht in Gold und in Silber, und in Erz und in Eisen, und in rotem Purpur
und Karmesin und blauem Purpur, und kundig ist, Schnitzarbeit zu machen, nebst den Kunstverständigen, die bei mir in Juda und in
Jerusalem sind, die mein Vater David bestellt hat.

pgz 29



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.8 (2.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 407. 527. 1619. 1. 4 344 6 300 30 8 ושׁלח WSLC |und sende/und schicke
2. 132. 408. 531. 1623. 5. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
3. 133. 409. 533. 1625. 7. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |Holz/Bäume
4. 134. 410. 536. 1628. 10. 5 258 1 200 7 10 40 ארזימ ARZJM |(von) Zedern
5. 135. 411. 541. 1633. 15. 6 558 2 200 6 300 10 40 ברושׁימ BRWSJM |Zypressen
6. 136. 412. 547. 1639. 21. 8 136 6 1 30 3 6 40 10 40 ואלגומימ WALGWMJM |und Sandel(n)
7. 137. 413. 555. 1647. 29. 7 183 40 5 30 2 50 6 50 Mהלבנונ MHLBNWN |vom Libanon/aus dem Libanon//<der

Weiße>
8. 138. 414. 562. 1654. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 139. 415. 564. 1656. 38. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich

10. 140. 416. 567. 1659. 41. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |(ich) weiß
11. 141. 417. 572. 1664. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
12. 142. 418. 575. 1667. 49. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
13. 143. 419. 580. 1672. 54. 6 140 10 6 4 70 10 40 יודעימ JWDaJM |verstehen/(sind) wissend(e)
14. 144. 420. 586. 1678. 60. 5 656 30 20 200 6 400 לכרות LKRWT |zu hauen/zu fällen
15. 145. 421. 591. 1683. 65. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |das Holz/Bäume
16. 146. 422. 594. 1686. 68. 5 138 30 2 50 6 50 לבנונ LBNWN |des Libanon/(auf dem) Libanon
17. 147. 423. 599. 1691. 73. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
18. 148. 424. 603. 1695. 77. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meine Knechte
19. 149. 425. 607. 1699. 81. 2 110 70 40 עמ aM |(sollen sein) mit
20. 150. 426. 609. 1701. 83. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deinen Knechten

Ende des Verses 2.8
Verse: 25, Buchstaben: 87, 613, 1705, Totalwerte: 4353, 40674, 107420

Und sende mir Zedern-,Zypressen-und Sandelholz vom Libanon; denn ich weiß, daß deine Knechte das Holz des Libanon zu hauen
verstehen; und siehe, meine Knechte sollen mit deinen Knechten sein.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.9 (2.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 427. 614. 1706. 1. 6 121 6 30 5 20 10 50 ולהכינ WLHKJN |und man möge bereiten/und zu beschaffen
2. 152. 428. 620. 1712. 7. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
3. 153. 429. 622. 1714. 9. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz/Bäume
4. 154. 430. 626. 1718. 13. 3 232 30 200 2 לרב LRB |in Menge
5. 155. 431. 629. 1721. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 156. 432. 631. 1723. 18. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das (Tempel)Haus
7. 157. 433. 635. 1727. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
8. 158. 434. 638. 1730. 25. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
9. 159. 435. 641. 1733. 28. 4 63 2 6 50 5 בונה BWNH |bauen will/bauend(er)

10. 160. 436. 645. 1737. 32. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |soll groß sein/(soll) groß (werden)
11. 161. 437. 649. 1741. 36. 5 122 6 5 80 30 1 והפלא WHPLA |und außerordentlich/und wunderbar

Ende des Verses 2.9
Verse: 26, Buchstaben: 40, 653, 1745, Totalwerte: 1840, 42514, 109260

Und man möge mir Holz bereiten in Menge; denn das Haus, das ich bauen will, soll groß und außerordentlich sein.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.10 (2.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 438. 654. 1746. 1. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
2. 163. 439. 658. 1750. 5. 6 99 30 8 9 2 10 40 לחטבימ LCtBJM |den Holzhauern/den Hauenden
3. 164. 440. 664. 1756. 11. 5 660 30 20 200 400 10 לכרתי LKRTJ |die fällen/den Fällenden
4. 165. 441. 669. 1761. 16. 5 215 5 70 90 10 40 העצימ HaßJM |das Holz/die Baumstämme
5. 166. 442. 674. 1766. 21. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich (werde) gebe(n)
6. 167. 443. 678. 1770. 25. 4 67 8 9 10 40 חטימ CtJM |(an) Weizen
7. 168. 444. 682. 1774. 29. 4 466 40 20 6 400 Mכות MKWT |ausgeschlagenen/zur Verpflegung
8. 169. 445. 686. 1778. 33. 6 136 30 70 2 4 10 20 לעבדיכ LaBDJK |deinen Knechten/für deine Knechte
9. 170. 446. 692. 1784. 39. 4 270 20 200 10 40 Kרימ KRJM |Kor(maße)

10. 171. 447. 696. 1788. 43. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
11. 172. 448. 701. 1793. 48. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
12. 173. 449. 704. 1796. 51. 6 626 6 300 70 200 10 40 ושׁערימ WSaRJM |und Gerste(n)
13. 174. 450. 710. 1802. 57. 4 270 20 200 10 40 Kרימ KRJM |Kor(maße)
14. 175. 451. 714. 1806. 61. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
15. 176. 452. 719. 1811. 66. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
16. 177. 453. 722. 1814. 69. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |und Wein
17. 178. 454. 726. 1818. 73. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Bath/Batmaße
18. 179. 455. 730. 1822. 77. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
19. 180. 456. 735. 1827. 82. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
20. 181. 457. 738. 1830. 85. 4 396 6 300 40 50 ושׁמנ WSMN |und Öl
21. 182. 458. 742. 1834. 89. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Bath/Batmaße
22. 183. 459. 746. 1838. 93. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
23. 184. 460. 751. 1843. 98. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend

Ende des Verses 2.10
Verse: 27, Buchstaben: 100, 753, 1845, Totalwerte: 8035, 50549, 117295

Und siehe, ich werde deinen Knechten, den Holzhauern, die das Holz fällen, ausgeschlagenen Weizen geben, zwanzigtausend Kor, und
zwanzigtausend Kor Gerste, und zwanzigtausend Bath Wein, und zwanzigtausend Bath Öl.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.11 (2.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 461. 754. 1846. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) antwortete/und er (=es) sprach
2. 186. 462. 759. 1851. 6. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram
3. 187. 463. 763. 1855. 10. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
4. 188. 464. 766. 1858. 13. 2 290 90 200 Zר ßR |(von) Tyrus
5. 189. 465. 768. 1860. 15. 4 424 2 20 400 2 בכתב BKTB |schriftlich/in (einem) Schreiben
6. 190. 466. 772. 1864. 19. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er) sandte
7. 191. 467. 777. 1869. 24. 2 31 1 30 אל AL |an
8. 192. 468. 779. 1871. 26. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo (folgende Botschaft)
9. 193. 469. 783. 1875. 30. 5 410 2 1 5 2 400 באהבת BAHBT |weil (es) liebt/(ob der) Liebe

10. 194. 470. 788. 1880. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 195. 471. 792. 1884. 39. 2 401 1 400 את AT |/zu
12. 196. 472. 794. 1886. 41. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein(em) Volk
13. 197. 473. 797. 1889. 44. 4 520 50 400 50 20 Nתנכ NTNK |hat er dich gesetzt/hat er gegeben dich
14. 198. 474. 801. 1893. 48. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie
15. 199. 475. 806. 1898. 53. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |zum König/(als) König

Ende des Verses 2.11
Verse: 28, Buchstaben: 55, 808, 1900, Totalwerte: 3793, 54342, 121088

Und Huram, der König von Tyrus, antwortete schriftlich und sandte an Salomo folgende Botschaft: Weil Jahwe sein Volk liebt, hat
er dich zum König über sie gesetzt.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.12 (2.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 476. 809. 1901. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
2. 201. 477. 814. 1906. 6. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram
3. 202. 478. 818. 1910. 10. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gepriesen sei
4. 203. 479. 822. 1914. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 204. 480. 826. 1918. 18. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
6. 205. 481. 830. 1922. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 206. 482. 835. 1927. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
8. 207. 483. 838. 1930. 30. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) gemacht (hat)
9. 208. 484. 841. 1933. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 209. 485. 843. 1935. 35. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(die) Himmel
11. 210. 486. 848. 1940. 40. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 211. 487. 851. 1943. 43. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(die) Erde
13. 212. 488. 855. 1947. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
14. 213. 489. 858. 1950. 50. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gegeben
15. 214. 490. 861. 1953. 53. 5 54 30 4 6 10 4 לדויד LDWJD |(dem) David
16. 215. 491. 866. 1958. 58. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
17. 216. 492. 870. 1962. 62. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
18. 217. 493. 872. 1964. 64. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |weisen
19. 218. 494. 875. 1967. 67. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |voll/wissend(er)
20. 219. 495. 879. 1971. 71. 3 350 300 20 30 שׁכל SKL |Einsicht/Klugheit
21. 220. 496. 882. 1974. 74. 5 73 6 2 10 50 5 ובינה WBJNH |und Verstand/und Einsicht
22. 221. 497. 887. 1979. 79. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
23. 222. 498. 890. 1982. 82. 4 67 10 2 50 5 יבנה JBNH |der bauen will/er (er)baut
24. 223. 499. 894. 1986. 86. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) (Tempel)Haus
25. 224. 500. 897. 1989. 89. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

pgz 34



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 225. 501. 902. 1994. 94. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und ein Haus
27. 226. 502. 906. 1998. 98. 7 532 30 40 30 20 6 400 6 למלכותו LMLKWTW |für sein Königtum/als seinen

(Königs)Palast

Ende des Verses 2.12
Verse: 29, Buchstaben: 104, 912, 2004, Totalwerte: 7496, 61838, 128584

Und Huram sprach: Gepriesen sei Jahwe, der Gott Israels, der Himmel und Erde gemacht hat, daß er dem König David einen wei-
sen Sohn gegeben, voll Einsicht und Verstand, der Jahwe ein Haus bauen will und ein Haus für sein Königtum!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.13 (2.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 503. 913. 2005. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 228. 504. 917. 2009. 5. 5 748 300 30 8 400 10 שׁלחתי SLCTJ |ich sende
3. 229. 505. 922. 2014. 10. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) Mann
4. 230. 506. 925. 2017. 13. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |kunstverständigen/weisen
5. 231. 507. 928. 2020. 16. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |einsichtsvollen/wissend(er)
6. 232. 508. 932. 2024. 20. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |/Fähigkeit
7. 233. 509. 936. 2028. 24. 5 284 30 8 6 200 40 לחורמ LCWRM |(den) Huram
8. 234. 510. 941. 2033. 29. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |Abi///<mein Vater>

Ende des Verses 2.13
Verse: 30, Buchstaben: 31, 943, 2035, Totalwerte: 2062, 63900, 130646

Und nun sende ich einen kunstverständigen, einsichtsvollen Mann, Huram-Abi,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.14 (2.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 511. 944. 2036. 1. 2 52 2 50 בנ BN |den Sohn
2. 236. 512. 946. 2038. 3. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(einer) Frau
3. 237. 513. 949. 2041. 6. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 238. 514. 951. 2043. 8. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |den Töchtern
5. 239. 515. 955. 2047. 12. 2 54 4 50 דנ DN |Dan(s)
6. 240. 516. 957. 2049. 14. 5 25 6 1 2 10 6 ואביו WABJW |und dessen Vater/und sein Vater
7. 241. 517. 962. 2054. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(war ein) (Mann)
8. 242. 518. 965. 2057. 22. 3 300 90 200 10 Zרי ßRJ |Tyrer
9. 243. 519. 968. 2060. 25. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |der weiß/wissend(er)

10. 244. 520. 972. 2064. 29. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu arbeiten/zu machen
11. 245. 521. 977. 2069. 34. 4 16 2 7 5 2 בזהב BZHB |in (dem) Gold
12. 246. 522. 981. 2073. 38. 5 168 6 2 20 60 80 ובכספ WBKsP |und (in dem) Silber
13. 247. 523. 986. 2078. 43. 5 760 2 50 8 300 400 בנחשׁת BNCST |in (dem) Erz
14. 248. 524. 991. 2083. 48. 5 241 2 2 200 7 30 בברזל BBRZL |in (dem) Eisen
15. 249. 525. 996. 2088. 53. 6 105 2 1 2 50 10 40 באבנימ BABNJM |in (den) Steinen
16. 250. 526. 1002. 2094. 59. 6 218 6 2 70 90 10 40 ובעצימ WBaßJM |und in Holz/und in (den) Hölzern
17. 251. 527. 1008. 2100. 65. 6 296 2 1 200 3 40 50 בארגמנ BARGMN |in rotem Purpur/in dem Rotpurpur
18. 252. 528. 1014. 2106. 71. 5 852 2 400 20 30 400 בתכלת BTKLT |in blauem Purpur/in (dem) Blaupurpur
19. 253. 529. 1019. 2111. 76. 5 106 6 2 2 6 90 ובבוצ WBBWß |und in (dem) Byssus
20. 254. 530. 1024. 2116. 81. 7 308 6 2 20 200 40 10 30 ובכרמיל WBKRMJL |und in (dem) Karmesin
21. 255. 531. 1031. 2123. 88. 5 524 6 30 80 400 8 ולפתח WLPTC |und zu machen/und zu schnitzen
22. 256. 532. 1036. 2128. 93. 2 50 20 30 Kל KL |allerlei
23. 257. 533. 1038. 2130. 95. 4 494 80 400 6 8 Pתוח PTWC |Schnitzarbeit/Schnitzwerk
24. 258. 534. 1042. 2134. 99. 5 346 6 30 8 300 2 ולחשׁב WLCSB |und zu ersinnen
25. 259. 535. 1047. 2139. 104. 2 50 20 30 Kל KL |allerlei
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 260. 536. 1049. 2141. 106. 5 750 40 8 300 2 400 Mחשׁבת MCSBT |Kunstwerk/Sinnreiches
27. 261. 537. 1054. 2146. 111. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
28. 262. 538. 1057. 2149. 114. 4 510 10 50 400 50 ינתנ JNTN |aufgegeben wird/er (=es) wird aufgetragen
29. 263. 539. 1061. 2153. 118. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm
30. 264. 540. 1063. 2155. 120. 2 110 70 40 עמ aM |nebst/mit
31. 265. 541. 1065. 2157. 122. 5 98 8 20 40 10 20 חכמיכ CKMJK |deinen Kunstverständigen/deinen Kundigen
32. 266. 542. 1070. 2162. 127. 5 84 6 8 20 40 10 וחכמי WCKMJ |und den Kunstverständigen/und den Kundigen
33. 267. 543. 1075. 2167. 132. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |meines Herrn
34. 268. 544. 1079. 2171. 136. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
35. 269. 545. 1083. 2175. 140. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters

Ende des Verses 2.14
Verse: 31, Buchstaben: 143, 1086, 2178, Totalwerte: 9237, 73137, 139883

den Sohn eines Weibes von den Töchtern Dans, und dessen Vater ein Tyrer war, der zu arbeiten weiß in Gold und Silber, in Erz,
in Eisen, in Steinen und in Holz, in rotem Purpur, in blauem Purpur und in Byssus und in Karmesin, und allerlei Schnitzarbeit zu
machen, und allerlei Kunstwerk zu ersinnen, das ihm aufgegeben wird, nebst deinen Kunstverständigen und den Kunstverständigen
meines Herrn David, deines Vaters.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.15 (2.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 546. 1087. 2179. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 271. 547. 1091. 2183. 5. 5 72 5 8 9 10 40 החטימ HCtJM |den Weizen
3. 272. 548. 1096. 2188. 10. 7 631 6 5 300 70 200 10 40 והשׁערימ WHSaRJM |und die Gerste
4. 273. 549. 1103. 2195. 17. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |das Öl
5. 274. 550. 1107. 2199. 21. 5 81 6 5 10 10 50 והיינ WHJJN |und der (=den) Wein
6. 275. 551. 1112. 2204. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wovon/(von) dem
7. 276. 552. 1115. 2207. 29. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er (=es)) gesprochen hat
8. 277. 553. 1118. 2210. 32. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
9. 278. 554. 1122. 2214. 36. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |möge er senden/er möge schicken

10. 279. 555. 1126. 2218. 40. 6 122 30 70 2 4 10 6 לעבדיו LaBDJW |seinen Knechten/für seine Knechte

Ende des Verses 2.15
Verse: 32, Buchstaben: 45, 1131, 2223, Totalwerte: 2937, 76074, 142820

Und nun, den Weizen und die Gerste, das Öl und den Wein, wovon mein Herr gesprochen hat, möge er seinen Knechten senden.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.16 (2.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 556. 1132. 2224. 1. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |wir aber/und wir
2. 281. 557. 1138. 2230. 7. 4 670 50 20 200 400 Nכרת NKRT |werden hauen/wir werden (zu)schneiden
3. 282. 558. 1142. 2234. 11. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz/Hölzer
4. 283. 559. 1146. 2238. 15. 2 90 40 50 Mנ MN |von/aus
5. 284. 560. 1148. 2240. 17. 6 143 5 30 2 50 6 50 הלבנונ HLBNWN |dem Libanon
6. 285. 561. 1154. 2246. 23. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach all
7. 286. 562. 1157. 2249. 26. 4 330 90 200 20 20 Zרככ ßRKK |deinem Bedarf
8. 287. 563. 1161. 2253. 30. 6 109 6 50 2 10 1 40 ונביאמ WNBJAM |und werden es bringen/und wir bringen sie
9. 288. 564. 1167. 2259. 36. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir

10. 289. 565. 1169. 2261. 38. 6 750 200 80 60 4 6 400 רפסדות RPsDWT |(als) Flöße
11. 290. 566. 1175. 2267. 44. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 291. 567. 1177. 2269. 46. 2 50 10 40 ימ JM |dem Meer
13. 292. 568. 1179. 2271. 48. 3 96 10 80 6 יפו JPW |(nach) Japho (=Joppe)///<lieblich>
14. 293. 569. 1182. 2274. 51. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
15. 294. 570. 1186. 2278. 55. 4 505 400 70 30 5 תעלה TaLH |magst hinaufschaffen/du wirst hinaufschaffen
16. 295. 571. 1190. 2282. 59. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |es/sie
17. 296. 572. 1193. 2285. 62. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem

Ende des Verses 2.16
Verse: 33, Buchstaben: 67, 1198, 2290, Totalwerte: 4733, 80807, 147553

Wir aber werden Holz hauen vom Libanon nach all deinem Bedarf, und werden es dir als Flöße auf dem Meere nach Japho brin-
gen; und du magst es nach Jerusalem hinaufschaffen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.17 (2.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 573. 1199. 2291. 1. 5 356 6 10 60 80 200 ויספר WJsPR |und (es) zählte
2. 298. 574. 1204. 2296. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 299. 575. 1208. 2300. 10. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
4. 300. 576. 1210. 2302. 12. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |/die Männer
5. 301. 577. 1216. 2308. 18. 6 268 5 3 10 200 10 40 הגירימ HGJRJM |Fremdlinge/die fremden
6. 302. 578. 1222. 2314. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
7. 303. 579. 1225. 2317. 27. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
8. 304. 580. 1229. 2321. 31. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel (waren)
9. 305. 581. 1234. 2326. 36. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach

10. 306. 582. 1238. 2330. 40. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |der Zählung
11. 307. 583. 1242. 2334. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
12. 308. 584. 1245. 2337. 47. 4 380 60 80 200 40 ספרמ sPRM |von ihnen gemacht hatte/er (=es) hatte gezählt sie
13. 309. 585. 1249. 2341. 51. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
14. 310. 586. 1253. 2345. 55. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |sein Vater
15. 311. 587. 1257. 2349. 59. 6 153 6 10 40 90 1 6 וימצאו WJMßAW |und sie (=es) fanden sich
16. 312. 588. 1263. 2355. 65. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
17. 313. 589. 1266. 2358. 68. 6 404 6 8 40 300 10 40 וחמשׁימ WCMSJM |und fünfzig
18. 314. 590. 1272. 2364. 74. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
19. 315. 591. 1275. 2367. 77. 5 1036 6 300 30 300 400 ושׁלשׁת WSLST |und drei
20. 316. 592. 1280. 2372. 82. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
21. 317. 593. 1285. 2377. 87. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |und sechs
22. 318. 594. 1288. 2380. 90. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

Ende des Verses 2.17
Verse: 34, Buchstaben: 93, 1291, 2383, Totalwerte: 7242, 88049, 154795

Und Salomo zählte alle Fremdlinge, die im Lande Israel waren, nach der Zählung, welche sein Vater David von ihnen gemacht hat-
te; und es fanden sich hundertdreiundfünfzigtausend sechshundert.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 2.18 (2.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 319. 595. 1292. 2384. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 320. 596. 1296. 2388. 5. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |aus ihnen/von ihnen
3. 321. 597. 1299. 2391. 8. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
4. 322. 598. 1304. 2396. 13. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
5. 323. 599. 1307. 2399. 16. 3 92 60 2 30 סבל sBL |(zu) Lastträger(n)
6. 324. 600. 1310. 2402. 19. 6 446 6 300 40 50 10 40 ושׁמנימ WSMNJM |und achtzig
7. 325. 601. 1316. 2408. 25. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
8. 326. 602. 1319. 2411. 28. 3 100 8 90 2 חצב CßB |(zu) Steinhauer(n)
9. 327. 603. 1322. 2414. 31. 3 207 2 5 200 בהר BHR |im Gebirge

10. 328. 604. 1325. 2417. 34. 5 1036 6 300 30 300 400 ושׁלשׁת WSLST |und drei
11. 329. 605. 1330. 2422. 39. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
12. 330. 606. 1335. 2427. 44. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |und sechs
13. 331. 607. 1338. 2430. 47. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
14. 332. 608. 1342. 2434. 51. 6 238 40 50 90 8 10 40 Mנצחימ MNßCJM |(zu) Aufseher(n)
15. 333. 609. 1348. 2440. 57. 6 121 30 5 70 2 10 4 להעביד LHaBJD |um anzuhalten zur Arbeit/um zu machen ar-

beiten
16. 334. 610. 1354. 2446. 63. 2 401 1 400 את AT |**
17. 335. 611. 1356. 2448. 65. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

Ende des Verses 2.18
Verse: 35, Buchstaben: 67, 1358, 2450, Totalwerte: 5085, 93134, 159880

Und er machte aus ihnen siebzigtausend zu Lastträgern, und achtzigtausend zu Steinhauern im Gebirge, und dreitausend sechshun-
dert zu Aufsehern, um das Volk zur Arbeit anzuhalten.

Ende des Kapitels 2
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 612. 1. 2451. 1. 4 54 6 10 8 30 ויחל WJCL |und (es) fing an/und er (=es) begann
2. 2. 613. 5. 2455. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 3. 614. 9. 2459. 9. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu (er)bauen
4. 4. 615. 14. 2464. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 5. 616. 16. 2466. 16. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
6. 6. 617. 19. 2469. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 7. 618. 23. 2473. 23. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
8. 8. 619. 30. 2480. 30. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg
9. 9. 620. 33. 2483. 33. 6 266 5 40 6 200 10 5 המוריה HMWRJH |Morija///<Jah ersieht>

10. 10. 621. 39. 2489. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
11. 11. 622. 42. 2492. 42. 4 256 50 200 1 5 Nראה NRAH |er erschienen war/er erschien
12. 12. 623. 46. 2496. 46. 5 54 30 4 6 10 4 לדויד LDWJD |(dem) David
13. 13. 624. 51. 2501. 51. 5 24 1 2 10 5 6 אביהו ABJHW |seinem Vater
14. 14. 625. 56. 2506. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
15. 15. 626. 59. 2509. 59. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |bereitet hatte/er errichtet hatte
16. 16. 627. 63. 2513. 63. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an dem Ort/an der Stelle
17. 17. 628. 68. 2518. 68. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
18. 18. 629. 72. 2522. 72. 4 255 2 3 200 50 בגרנ BGRN |auf der Tenne
19. 19. 630. 76. 2526. 76. 4 301 1 200 50 50 ארננ ARNN |Ornan(s)///<flüchtig>
20. 20. 631. 80. 2530. 80. 6 93 5 10 2 6 60 10 היבוסי HJBWsJ |des Jebusiters///<zertreten>

Ende des Verses 3.1
Verse: 36, Buchstaben: 85, 85, 2535, Totalwerte: 5099, 5099, 164979

Und Salomo fing an, das Haus Jahwes zu bauen in Jerusalem, auf dem Berge Morija, wo er seinem Vater David erschienen war,
an dem Orte, den David bereitet hatte, auf der Tenne Ornans, des Jebusiters.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 632. 86. 2536. 1. 4 54 6 10 8 30 ויחל WJCL |und er fing an/und er begann
2. 22. 633. 90. 2540. 5. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
3. 23. 634. 95. 2545. 10. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
4. 24. 635. 99. 2549. 14. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten
5. 25. 636. 103. 2553. 18. 4 362 2 300 50 10 בשׁני BSNJ |am zweiten (Tag)
6. 26. 637. 107. 2557. 22. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
7. 27. 638. 111. 2561. 26. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier(ten)
8. 28. 639. 115. 2565. 30. 7 532 30 40 30 20 6 400 6 למלכותו LMLKWTW |seiner Regierung

Ende des Verses 3.2
Verse: 37, Buchstaben: 36, 121, 2571, Totalwerte: 3140, 8239, 168119

Und er fing an zu bauen im zweiten Monat, am zweiten Tage, im vierten Jahre seiner Regierung.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 640. 122. 2572. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e)
2. 30. 641. 126. 2576. 5. 4 75 5 6 60 4 הוסד HWsD |war die Grundlage welche legte/er (=sie) wurden ge-

gründet
3. 31. 642. 130. 2580. 9. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(durch) Salomo
4. 32. 643. 134. 2584. 13. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zum Bau/zu erbauen
5. 33. 644. 139. 2589. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 34. 645. 141. 2591. 20. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/das Haus
7. 35. 646. 144. 2594. 23. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
8. 36. 647. 150. 2600. 29. 4 226 5 1 200 20 הארכ HARK |(betrug) die Länge
9. 37. 648. 154. 2604. 33. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |(in) Ellen

10. 38. 649. 158. 2608. 37. 4 51 2 40 4 5 במדה BMDH |nach dem Maß
11. 39. 650. 162. 2612. 41. 7 567 5 200 1 300 6 50 5 הראשׁונה HRASWNH |(dem) früheren
12. 40. 651. 169. 2619. 48. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |(der) Ellen
13. 41. 652. 173. 2623. 52. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
14. 42. 653. 177. 2627. 56. 4 216 6 200 8 2 ורחב WRCB |und die Breite
15. 43. 654. 181. 2631. 60. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
16. 44. 655. 185. 2635. 64. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig

Ende des Verses 3.3
Verse: 38, Buchstaben: 68, 189, 2639, Totalwerte: 5555, 13794, 173674

Und dies war die Grundlage, welche Salomo zum Bau des Hauses Gottes legte: die Länge, nach dem früheren Ellenmaß, sechzig Ellen,
und die Breite zwanzig Ellen. -
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 656. 190. 2640. 1. 6 88 6 5 1 6 30 40 והאולמ WHAWLM |und die (Vor)Halle
2. 46. 657. 196. 2646. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche (war)
3. 47. 658. 199. 2649. 10. 2 100 70 30 על aL |nach/auf
4. 48. 659. 201. 2651. 12. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/Gesichter
5. 49. 660. 204. 2654. 15. 4 226 5 1 200 20 הארכ HARK |der Länge/die Länge
6. 50. 661. 208. 2658. 19. 2 100 70 30 על aL |vor/auf
7. 51. 662. 210. 2660. 21. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/Gesichter
8. 52. 663. 213. 2663. 24. 3 210 200 8 2 רחב RCB |der Breite
9. 53. 664. 216. 2666. 27. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses

10. 54. 665. 220. 2670. 31. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
11. 55. 666. 224. 2674. 35. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
12. 56. 667. 229. 2679. 40. 5 21 6 5 3 2 5 והגבה WHGBH |und die Höhe/und ihre Höhe
13. 57. 668. 234. 2684. 45. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
14. 58. 669. 237. 2687. 48. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
15. 59. 670. 243. 2693. 54. 6 197 6 10 90 80 5 6 ויצפהו WJßPHW |und er überzog sie/und er überzog ihn (=es)
16. 60. 671. 249. 2699. 60. 6 225 40 80 50 10 40 5 Mפנימה MPNJMH |inwendig/von innen
17. 61. 672. 255. 2705. 66. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold
18. 62. 673. 258. 2708. 69. 4 220 9 5 6 200 טהור tHWR |reinem

Ende des Verses 3.4
Verse: 39, Buchstaben: 72, 261, 2711, Totalwerte: 4338, 18132, 178012

Und die Halle, welche der Länge nach vor der Breite des Hauses war, zwanzig Ellen, und die Höhe hundertundzwanzig; und er überzog
sie inwendig mit reinem Golde.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 674. 262. 2712. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 64. 675. 265. 2715. 4. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das Haus
3. 65. 676. 269. 2719. 8. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(das) große
4. 66. 677. 274. 2724. 13. 3 93 8 80 5 חפה CPH |bekleidete er/überzog er
5. 67. 678. 277. 2727. 16. 2 160 70 90 עצ aß |(mit) Holz
6. 68. 679. 279. 2729. 18. 6 558 2 200 6 300 10 40 ברושׁימ BRWSJM |(von) Zypressen
7. 69. 680. 285. 2735. 24. 6 115 6 10 8 80 5 6 ויחפהו WJCPHW |und bekleidete es/und er überzog ihn (=es)
8. 70. 681. 291. 2741. 30. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold
9. 71. 682. 294. 2744. 33. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gutem/kostbarem

10. 72. 683. 297. 2747. 36. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und er brachte an/und er machte anbringen
11. 73. 684. 301. 2751. 40. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |darauf/daran
12. 74. 685. 305. 2755. 44. 5 690 400 40 200 10 40 תמרימ TMRJM |Palmen
13. 75. 686. 310. 2760. 49. 7 1412 6 300 200 300 200 6 400 ושׁרשׁרות WSRSRWT |und Ketten

Ende des Verses 3.5
Verse: 40, Buchstaben: 55, 316, 2766, Totalwerte: 4163, 22295, 182175

Und das große Haus bekleidete er mit Zypressenholz, und bekleidete es mit gutem Golde; und er brachte Palmen und Ketten dar-
auf an.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 687. 317. 2767. 1. 4 186 6 10 90 80 ויצפ WJßP |und er überzog/und er belegte
2. 77. 688. 321. 2771. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 78. 689. 323. 2773. 7. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das (Tempel)Haus
4. 79. 690. 327. 2777. 11. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |mit Steinen/(mit) Gestein
5. 80. 691. 330. 2780. 14. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |kostbaren/kostbarem
6. 81. 692. 334. 2784. 18. 6 1111 30 400 80 1 200 400 לתפארת LTPART |zum Schmuck/zur Zierde
7. 82. 693. 340. 2790. 24. 5 25 6 5 7 5 2 והזהב WHZHB |und das Gold
8. 83. 694. 345. 2795. 29. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(aber war) Gold
9. 84. 695. 348. 2798. 32. 5 336 80 200 6 10 40 Pרוימ PRWJM |(von) Parwaim///<die Fruchtbaren>

Ende des Verses 3.6
Verse: 41, Buchstaben: 36, 352, 2802, Totalwerte: 2858, 25153, 185033

Und er überzog das Haus mit kostbaren Steinen zum Schmuck; das Gold aber war Gold von Parwaim.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 696. 353. 2803. 1. 4 104 6 10 8 80 ויחפ WJCP |und er bekleidete/und er überzog
2. 86. 697. 357. 2807. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 87. 698. 359. 2809. 7. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das (Tempel)Haus
4. 88. 699. 363. 2813. 11. 5 711 5 100 200 6 400 הקרות HQRWT |die Balken (der Decke)
5. 89. 700. 368. 2818. 16. 5 195 5 60 80 10 40 הספימ HsPJM |die Schwellen
6. 90. 701. 373. 2823. 21. 8 738 6 100 10 200 6 400 10 6 וקירותיו WQJRWTJW |und seine Wände
7. 91. 702. 381. 2831. 29. 8 862 6 4 30 400 6 400 10 6 ודלתותיו WDLTWTJW |und seine Türflügel/und seine

Türen
8. 92. 703. 389. 2839. 37. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold
9. 93. 704. 392. 2842. 40. 4 494 6 80 400 8 ופתח WPTC |und er schnitzte ein

10. 94. 705. 396. 2846. 44. 6 278 20 200 6 2 10 40 Kרובימ KRWBJM |Cherubim/Kerube
11. 95. 706. 402. 2852. 50. 2 100 70 30 על aL |an
12. 96. 707. 404. 2854. 52. 6 721 5 100 10 200 6 400 הקירות HQJRWT |den Wänden/die Wände

Ende des Verses 3.7
Verse: 42, Buchstaben: 57, 409, 2859, Totalwerte: 5035, 30188, 190068

Und er bekleidete das Haus, die Balken der Decke, die Schwellen und seine Wände und seine Türflügel mit Gold; und er schnitzte
Cherubim ein an den Wänden.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 708. 410. 2860. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 98. 709. 414. 2864. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 99. 710. 416. 2866. 7. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
4. 100. 711. 419. 2869. 10. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |des Aller-/für die Heiligkeit
5. 101. 712. 422. 2872. 13. 6 459 5 100 4 300 10 40 הקדשׁימ HQDSJM |Heiligsten/der Heiligtümer
6. 102. 713. 428. 2878. 19. 4 227 1 200 20 6 ארכו ARKW |seine Länge (war)
7. 103. 714. 432. 2882. 23. 2 100 70 30 על aL |vor/auf
8. 104. 715. 434. 2884. 25. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |her/Gesichter
9. 105. 716. 437. 2887. 28. 3 210 200 8 2 רחב RCB |der Breite

10. 106. 717. 440. 2890. 31. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
11. 107. 718. 444. 2894. 35. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
12. 108. 719. 448. 2898. 39. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
13. 109. 720. 453. 2903. 44. 5 222 6 200 8 2 6 ורחבו WRCBW |und seine Breite
14. 110. 721. 458. 2908. 49. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
15. 111. 722. 462. 2912. 53. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
16. 112. 723. 467. 2917. 58. 6 115 6 10 8 80 5 6 ויחפהו WJCPHW |und er bekleidete es/und er überzog ihn (=es)
17. 113. 724. 473. 2923. 64. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold
18. 114. 725. 476. 2926. 67. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gutem/kostbarem
19. 115. 726. 479. 2929. 70. 6 320 30 20 20 200 10 40 לככרימ LKKRJM |an Talente/von Talenten
20. 116. 727. 485. 2935. 76. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
21. 117. 728. 487. 2937. 78. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

Ende des Verses 3.8
Verse: 43, Buchstaben: 81, 490, 2940, Totalwerte: 7025, 37213, 197093

Und er machte das Haus des Allerheiligsten. Seine Länge, vor der Breite des Hauses her, war zwanzig Ellen, und seine Breite zwanzig
Ellen; und er bekleidete es mit gutem Golde, an sechshundert Talente.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 729. 491. 2941. 1. 5 476 6 40 300 100 30 ומשׁקל WMSQL |und das Gewicht
2. 119. 730. 496. 2946. 6. 7 776 30 40 60 40 200 6 400 למסמרות LMsMRWT |der Nägel/für die Nägel
3. 120. 731. 503. 2953. 13. 6 510 30 300 100 30 10 40 לשׁקלימ LSQLJM |war an Sekel/von Schekeln
4. 121. 732. 509. 2959. 19. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
5. 122. 733. 514. 2964. 24. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(aus) Gold
6. 123. 734. 517. 2967. 27. 7 527 6 5 70 30 10 6 400 והעליות WHaLJWT |auch die Obergemächer/und die Ober-

gemächer
7. 124. 735. 524. 2974. 34. 3 93 8 80 5 חפה CPH |bekleidete er/überzog er
8. 125. 736. 527. 2977. 37. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold

Ende des Verses 3.9
Verse: 44, Buchstaben: 39, 529, 2979, Totalwerte: 2808, 40021, 199901

Und das Gewicht der Nägel war an fünfzig Sekel Gold. Auch die Obergemächer bekleidete er mit Gold.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 737. 530. 2980. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 127. 738. 534. 2984. 5. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
3. 128. 739. 538. 2988. 9. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |des Aller-/der Heiligkeit
4. 129. 740. 541. 2991. 12. 6 459 5 100 4 300 10 40 הקדשׁימ HQDSJM |Heiligsten/der Heiligtümer
5. 130. 741. 547. 2997. 18. 6 278 20 200 6 2 10 40 Kרובימ KRWBJM |Cherubim/Kerube
6. 131. 742. 553. 3003. 24. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
7. 132. 743. 557. 3007. 28. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |(ein) Werk
8. 133. 744. 561. 3011. 32. 6 370 90 70 90 70 10 40 Zעצעימ ßaßaJM |von Bildhauerarbeit/der Bildhauerkünste
9. 134. 745. 567. 3017. 38. 5 192 6 10 90 80 6 ויצפו WJßPW |und man überzog

10. 135. 746. 572. 3022. 43. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
11. 136. 747. 575. 3025. 46. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold

Ende des Verses 3.10
Verse: 45, Buchstaben: 48, 577, 3027, Totalwerte: 3773, 43794, 203674

Und er machte im Hause des Allerheiligsten zwei Cherubim, ein Werk von Bildhauerarbeit; und man überzog sie mit Gold.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 748. 578. 3028. 1. 5 166 6 20 50 80 10 וכנפי WKNPJ |und die Flügel
2. 138. 749. 583. 3033. 6. 7 283 5 20 200 6 2 10 40 הכרובימ HKRWBJM |der Cherubim/von den Keruben
3. 139. 750. 590. 3040. 13. 4 261 1 200 20 40 ארכמ ARKM |ihre Länge (war)
4. 140. 751. 594. 3044. 17. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
5. 141. 752. 598. 3048. 21. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 142. 753. 603. 3053. 26. 3 150 20 50 80 Kנפ KNP |der Flügel
7. 143. 754. 606. 3056. 29. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |des einen
8. 144. 755. 610. 3060. 33. 5 477 30 1 40 6 400 לאמות LAMWT |von Ellen
9. 145. 756. 615. 3065. 38. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf

10. 146. 757. 618. 3068. 41. 4 513 40 3 70 400 Mגעת MGaT |rührte an/berührend
11. 147. 758. 622. 3072. 45. 4 340 30 100 10 200 לקיר LQJR |die Wand
12. 148. 759. 626. 3076. 49. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
13. 149. 760. 630. 3080. 53. 5 161 6 5 20 50 80 והכנפ WHKNP |und der Flügel
14. 150. 761. 635. 3085. 58. 5 614 5 1 8 200 400 האחרת HACRT |(der) andere
15. 151. 762. 640. 3090. 63. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |(von) Ellen
16. 152. 763. 644. 3094. 67. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf
17. 153. 764. 647. 3097. 70. 4 123 40 3 10 70 Mגיע MGJa |rührte an/berührend
18. 154. 765. 651. 3101. 74. 4 180 30 20 50 80 לכנפ LKNP |den Flügel/(einen) Flügel
19. 155. 766. 655. 3105. 78. 5 233 5 20 200 6 2 הכרוב HKRWB |des Cherubs/des Kerubs
20. 156. 767. 660. 3110. 83. 4 214 5 1 8 200 האחר HACR |(des) anderen

Ende des Verses 3.11
Verse: 46, Buchstaben: 86, 663, 3113, Totalwerte: 6360, 50154, 210034

Und die Flügel der Cherubim-ihre Länge war zwanzig Ellen: der Flügel des einen, von fünf Ellen, rührte an die Wand des Hauses;
und der andere Flügel, von fünf Ellen, rührte an den Flügel des anderen Cherubs;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 768. 664. 3114. 1. 4 156 6 20 50 80 וכנפ WKNP |und der Flügel/und (ein) Flügel
2. 158. 769. 668. 3118. 5. 5 233 5 20 200 6 2 הכרוב HKRWB |des Cherubs/des Kerubs
3. 159. 770. 673. 3123. 10. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |(des) anderen
4. 160. 771. 677. 3127. 14. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |(von) Ellen
5. 161. 772. 681. 3131. 18. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf
6. 162. 773. 684. 3134. 21. 4 123 40 3 10 70 Mגיע MGJa |rührte/berühren machend
7. 163. 774. 688. 3138. 25. 4 340 30 100 10 200 לקיר LQJR |(an) die Wand
8. 164. 775. 692. 3142. 29. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
9. 165. 776. 696. 3146. 33. 5 161 6 5 20 50 80 והכנפ WHKNP |und der Flügel

10. 166. 777. 701. 3151. 38. 5 614 5 1 8 200 400 האחרת HACRT |(der) andere
11. 167. 778. 706. 3156. 43. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |(von) Ellen
12. 168. 779. 710. 3160. 47. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf
13. 169. 780. 713. 3163. 50. 4 111 4 2 100 5 דבקה DBQH |stieß/anhangend
14. 170. 781. 717. 3167. 54. 4 180 30 20 50 80 לכנפ LKNP |an den Flügel/(an einen) Flügel
15. 171. 782. 721. 3171. 58. 5 233 5 20 200 6 2 הכרוב HKRWB |des Cherubs/des Kerubs
16. 172. 783. 726. 3176. 63. 4 214 5 1 8 200 האחר HACR |einen/des anderen

Ende des Verses 3.12
Verse: 47, Buchstaben: 66, 729, 3179, Totalwerte: 4390, 54544, 214424

und der Flügel des anderen Cherubs, von fünf Ellen, rührte an die Wand des Hauses; und der andere Flügel, von fünf Ellen, stieß
an den Flügel des einen Cherubs.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 784. 730. 3180. 1. 4 160 20 50 80 10 Kנפי KNPJ |(die) Flügel
2. 174. 785. 734. 3184. 5. 7 283 5 20 200 6 2 10 40 הכרובימ HKRWBJM |(der) Cherubim/von den Keruben
3. 175. 786. 741. 3191. 12. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dieser/diesen da
4. 176. 787. 745. 3195. 16. 5 630 80 200 300 10 40 Pרשׁימ PRSJM |(maßen) ausgebreitet
5. 177. 788. 750. 3200. 21. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
6. 178. 789. 754. 3204. 25. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 179. 790. 759. 3209. 30. 3 51 6 5 40 והמ WHM |und sie (selbst)
8. 180. 791. 762. 3212. 33. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |standen/(waren) stehend(e)
9. 181. 792. 767. 3217. 38. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 182. 793. 769. 3219. 40. 6 288 200 3 30 10 5 40 רגליהמ RGLJHM |ihren Füßen
11. 183. 794. 775. 3225. 46. 6 191 6 80 50 10 5 40 ופניהמ WPNJHM |und ihre Angesichter/mit ihren Antlitzen
12. 184. 795. 781. 3231. 52. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |waren dem Haus zugewandt/nach dem Haus

Ende des Verses 3.13
Verse: 48, Buchstaben: 55, 784, 3234, Totalwerte: 3417, 57961, 217841

Die Flügel dieser Cherubim maßen ausgebreitet zwanzig Ellen; und sie selbst standen auf ihren Füßen, und ihre Angesichter waren
dem Hause zugewandt.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 796. 785. 3235. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 186. 797. 789. 3239. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 187. 798. 791. 3241. 7. 5 705 5 80 200 20 400 הפרכת HPRKT |den Vorhang
4. 188. 799. 796. 3246. 12. 4 850 400 20 30 400 תכלת TKLT |von blauem (Purpur)/(aus) Blaupurpur
5. 189. 800. 800. 3250. 16. 6 300 6 1 200 3 40 50 וארגמנ WARGMN |und rotem Purpur/und Rotpurpur
6. 190. 801. 806. 3256. 22. 6 306 6 20 200 40 10 30 וכרמיל WKRMJL |und Karmesin
7. 191. 802. 812. 3262. 28. 4 104 6 2 6 90 ובוצ WBWß |und Byssus
8. 192. 803. 816. 3266. 32. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (er) brachte an
9. 193. 804. 820. 3270. 36. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |darauf/auf ihm

10. 194. 805. 824. 3274. 40. 6 278 20 200 6 2 10 40 Kרובימ KRWBJM |Cherubim/Kerube

Ende des Verses 3.14
Verse: 49, Buchstaben: 45, 829, 3279, Totalwerte: 3562, 61523, 221403

Und er machte den Vorhang von blauem und rotem Purpur und Karmesin und Byssus, und brachte Cherubim darauf an.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 806. 830. 3280. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 196. 807. 834. 3284. 5. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
3. 197. 808. 838. 3288. 9. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |dem Haus
4. 198. 809. 842. 3292. 13. 6 170 70 40 6 4 10 40 עמודימ aMWDJM |Säulen
5. 199. 810. 848. 3298. 19. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
6. 200. 811. 852. 3302. 23. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
7. 201. 812. 856. 3306. 27. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
8. 202. 813. 861. 3311. 32. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf
9. 203. 814. 865. 3315. 36. 3 221 1 200 20 ארכ ARK |die Länge/an Länge

10. 204. 815. 868. 3318. 39. 5 581 6 5 90 80 400 והצפת WHßPT |und das Kapitäl/und das Kapitell
11. 205. 816. 873. 3323. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
12. 206. 817. 876. 3326. 47. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 207. 818. 878. 3328. 49. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |ihrer Spitze war/seinem Haupt (war)
14. 208. 819. 882. 3332. 53. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |(maß) Ellen
15. 209. 820. 886. 3336. 57. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf

Ende des Verses 3.15
Verse: 50, Buchstaben: 59, 888, 3338, Totalwerte: 5729, 67252, 227132

Und er machte vor dem Hause zwei Säulen, fünfunddreißig Ellen die Länge; und das Kapitäl, das auf ihrer Spitze war, maß fünf
Ellen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 821. 889. 3339. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 211. 822. 893. 3343. 5. 6 1406 300 200 300 200 6 400 שׁרשׁרות SRSRWT |Ketten
3. 212. 823. 899. 3349. 11. 5 218 2 4 2 10 200 בדביר BDBJR |im Sprachort/im Schreinraum
4. 213. 824. 904. 3354. 16. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und tat sie/und er setzte (sie)
5. 214. 825. 908. 3358. 20. 2 100 70 30 על aL |an/auf
6. 215. 826. 910. 3360. 22. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |die Spitze/den Kopf
7. 216. 827. 913. 3363. 25. 6 169 5 70 40 4 10 40 העמדימ HaMDJM |der Säulen
8. 217. 828. 919. 3369. 31. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
9. 218. 829. 923. 3373. 35. 6 346 200 40 6 50 10 40 רמונימ RMWNJM |Granatäpfel

10. 219. 830. 929. 3379. 41. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
11. 220. 831. 932. 3382. 44. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und tat sie/und er befestigte (sie)
12. 221. 832. 936. 3386. 48. 7 1408 2 300 200 300 200 6 400 בשׁרשׁרות BSRSRWT |an die Ketten

Ende des Verses 3.16
Verse: 51, Buchstaben: 54, 942, 3392, Totalwerte: 5898, 73150, 233030

Und er machte Ketten im Sprachorte und tat sie an die Spitze der Säulen; und er machte hundert Granatäpfel und tat sie an die
Ketten.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 833. 943. 3393. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und er richtete auf/und er stellte auf
2. 223. 834. 947. 3397. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 224. 835. 949. 3399. 7. 7 175 5 70 40 6 4 10 40 העמודימ HaMWDJM |die Säulen
4. 225. 836. 956. 3406. 14. 2 100 70 30 על aL |vor/auf
5. 226. 837. 958. 3408. 16. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/Gesichter
6. 227. 838. 961. 3411. 19. 5 70 5 5 10 20 30 ההיכל HHJKL |dem Tempel
7. 228. 839. 966. 3416. 24. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine
8. 229. 840. 969. 3419. 27. 5 150 40 10 40 10 50 Mימינ MJMJN |(zur) Rechten
9. 230. 841. 974. 3424. 32. 4 19 6 1 8 4 ואחד WACD |und eine

10. 231. 842. 978. 3428. 36. 7 422 40 5 300 40 1 6 30 Mהשׁמאול MHSMAWL |zur Linken
11. 232. 843. 985. 3435. 43. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er gab/und er nannte
12. 233. 844. 990. 3440. 48. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
13. 234. 845. 992. 3442. 50. 6 125 5 10 40 10 50 10 הימיני HJMJNJ |der rechten
14. 235. 846. 998. 3448. 56. 4 90 10 20 10 50 יכינ JKJN |Jakin///<er gründet>
15. 236. 847. 1002. 3452. 60. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und den Namen
16. 237. 848. 1005. 3455. 63. 6 386 5 300 40 1 30 10 השׁמאלי HSMALJ |der linken
17. 238. 849. 1011. 3461. 69. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas///<der Stärke hat>

Ende des Verses 3.17
Verse: 52, Buchstaben: 71, 1013, 3463, Totalwerte: 3329, 76479, 236359

Und er richtete die Säulen vor dem Tempel auf, eine zur Rechten und eine zur Linken; und er gab der rechten den Namen Jakin,
und der linken den Namen Boas.

Ende des Kapitels 3
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 850. 1. 3464. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 2. 851. 5. 3468. 5. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |(einen) Altar
3. 3. 852. 9. 3472. 9. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |ehernen/(von) Erz
4. 4. 853. 13. 3476. 13. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
5. 5. 854. 18. 3481. 18. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Elle(n)
6. 6. 855. 21. 3484. 21. 4 227 1 200 20 6 ארכו ARKW |seine Länge
7. 7. 856. 25. 3488. 25. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
8. 8. 857. 31. 3494. 31. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Elle(n)
9. 9. 858. 34. 3497. 34. 4 216 200 8 2 6 רחבו RCBW |seine Breite

10. 10. 859. 38. 3501. 38. 4 576 6 70 300 200 ועשׁר WaSR |und zehn
11. 11. 860. 42. 3505. 42. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
12. 12. 861. 46. 3509. 46. 5 552 100 6 40 400 6 קומתו QWMTW |seine Höhe

Ende des Verses 4.1
Verse: 53, Buchstaben: 50, 50, 3513, Totalwerte: 4557, 4557, 240916

Und er machte einen ehernen Altar: zwanzig Ellen seine Länge, und zwanzig Ellen seine Breite, und zehn Ellen seine Höhe.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 862. 51. 3514. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 14. 863. 55. 3518. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 15. 864. 57. 3520. 7. 3 55 5 10 40 הימ HJM |das Meer
4. 16. 865. 60. 3523. 10. 4 236 40 6 90 100 Mוצק MWßQ |gegossen(er)
5. 17. 866. 64. 3527. 14. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn
6. 18. 867. 67. 3530. 17. 4 48 2 1 40 5 באמה BAMH |Ellen/nach der Elle
7. 19. 868. 71. 3534. 21. 5 826 40 300 80 400 6 Mשׁפתו MSPTW |von seinem einen Rand/von seinem Rand

(=Lippe)
8. 20. 869. 76. 3539. 26. 2 31 1 30 אל AL |(bis) zu
9. 21. 870. 78. 3541. 28. 4 786 300 80 400 6 שׁפתו SPTW |seinem (anderen) Rand

10. 22. 871. 82. 3545. 32. 4 109 70 3 6 30 עגול aGWL |gerundet
11. 23. 872. 86. 3549. 36. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum
12. 24. 873. 90. 3553. 40. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf
13. 25. 874. 94. 3557. 44. 4 48 2 1 40 5 באמה BAMH |Ellen/nach der Elle
14. 26. 875. 98. 3561. 48. 5 552 100 6 40 400 6 קומתו QWMTW |seine Höhe
15. 27. 876. 103. 3566. 53. 3 112 6 100 6 וקו WQW |und eine Schnur
16. 28. 877. 106. 3569. 56. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |(von) dreißig
17. 29. 878. 111. 3574. 61. 4 48 2 1 40 5 באמה BAMH |Ellen/der Elle
18. 30. 879. 115. 3578. 65. 3 72 10 60 2 יסב JsB |umfasste/umgab
19. 31. 880. 118. 3581. 68. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn (=es)
20. 32. 881. 121. 3584. 71. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum

Ende des Verses 4.2
Verse: 54, Buchstaben: 74, 124, 3587, Totalwerte: 5869, 10426, 246785

Und er machte das Meer, gegossen, zehn Ellen von seinem einen Rande bis zu seinem anderen Rande, gerundet ringsum, und fünf
Ellen seine Höhe; und eine Schnur von dreißig Ellen umfaßte es ringsum.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 882. 125. 3588. 1. 5 456 6 4 40 6 400 ודמות WDMWT |und Gleichnisse waren/und eine Abbildung
2. 34. 883. 130. 3593. 6. 5 352 2 100 200 10 40 בקרימ BQRJM |(von) Rinder(n)
3. 35. 884. 135. 3598. 11. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
4. 36. 885. 138. 3601. 14. 2 36 30 6 לו LW |demselben/ihm
5. 37. 886. 140. 3603. 16. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |(die) rings(her)um
6. 38. 887. 144. 3607. 20. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |/ringsum
7. 39. 888. 148. 3611. 24. 6 120 60 6 2 2 10 40 סובבימ sWBBJM |umgaben/(war) umgebend(e)
8. 40. 889. 154. 3617. 30. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es (=ihn)
9. 41. 890. 157. 3620. 33. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn

10. 42. 891. 160. 3623. 36. 4 48 2 1 40 5 באמה BAMH |auf die Elle/nach der Elle
11. 43. 892. 164. 3627. 40. 6 280 40 100 10 80 10 40 Mקיפימ MQJPJM |einschließend/umschließend(e)
12. 44. 893. 170. 3633. 46. 2 401 1 400 את AT |**
13. 45. 894. 172. 3635. 48. 3 55 5 10 40 הימ HJM |das Meer
14. 46. 895. 175. 3638. 51. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum
15. 47. 896. 179. 3642. 55. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |(in) zwei
16. 48. 897. 183. 3646. 59. 5 265 9 6 200 10 40 טורימ tWRJM |Reihen
17. 49. 898. 188. 3651. 64. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |der Rinder waren/die Rind(er)
18. 50. 899. 192. 3655. 68. 6 256 10 90 6 100 10 40 יצוקימ JßWQJM |gegossen
19. 51. 900. 198. 3661. 74. 6 638 2 40 90 100 400 6 במצקתו BMßQTW |aus einem Gusse mit demselben/bei sei-

nem Guss

Ende des Verses 4.3
Verse: 55, Buchstaben: 79, 203, 3666, Totalwerte: 5621, 16047, 252406

Und unter demselben waren Gleichnisse von Rindern, die es ringsherum umgaben, zehn auf die Elle, das Meer ringsum einschlie-
ßend; der Rinder waren zwei Reihen, gegossen aus einem Gusse mit demselben.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 901. 204. 3667. 1. 4 120 70 6 40 4 עומד aWMD |es stand/stehend(er)
2. 53. 902. 208. 3671. 5. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 54. 903. 210. 3673. 7. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
4. 55. 904. 214. 3677. 11. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
5. 56. 905. 217. 3680. 14. 3 302 2 100 200 בקר BQR |Rind(ern)
6. 57. 906. 220. 3683. 17. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
7. 58. 907. 224. 3687. 21. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |wandten sich/sich wendend(e)
8. 59. 908. 228. 3691. 25. 5 231 90 80 6 50 5 Zפונה ßPWNH |gegen Norden/nach Norden zu
9. 60. 909. 233. 3696. 30. 6 647 6 300 30 6 300 5 ושׁלושׁה WSLWSH |und drei

10. 61. 910. 239. 3702. 36. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |wandten sich/sich wendend(e)
11. 62. 911. 243. 3706. 40. 3 55 10 40 5 ימה JMH |gegen Westen/nach Westen
12. 63. 912. 246. 3709. 43. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei
13. 64. 913. 251. 3714. 48. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |wandten sich/sich wendend
14. 65. 914. 255. 3718. 52. 4 60 50 3 2 5 Nגבה NGBH |gegen Süden/nach Süden zu
15. 66. 915. 259. 3722. 56. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei
16. 67. 916. 264. 3727. 61. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |wandten sich/sich wendend(e)
17. 68. 917. 268. 3731. 65. 5 260 40 7 200 8 5 Mזרחה MZRCH |gegen Osten/nach Osten zu
18. 69. 918. 273. 3736. 70. 4 61 6 5 10 40 והימ WHJM |und das Meer
19. 70. 919. 277. 3740. 74. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |war auf denselben/auf ihnen
20. 71. 920. 282. 3745. 79. 6 215 40 30 40 70 30 5 Mלמעלה MLMaLH |oben darüber/obendrauf
21. 72. 921. 288. 3751. 85. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
22. 73. 922. 291. 3754. 88. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |ihre Hinterteile/ihre Rückseiten
23. 74. 923. 297. 3760. 94. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |waren nach innen gekehrt/einwärts gewendet

Ende des Verses 4.4
Verse: 56, Buchstaben: 97, 300, 3763, Totalwerte: 6550, 22597, 258956

Es stand auf zwölf Rindern; drei wandten sich gegen Norden, und drei wandten sich gegen Westen, und drei wandten sich gegen
Süden, und drei wandten sich gegen Osten; und das Meer war auf denselben, oben darüber, und alle ihre Hinterteile waren nach innen
gekehrt.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 924. 301. 3764. 1. 5 94 6 70 2 10 6 ועביו WaBJW |und seine Dicke
2. 76. 925. 306. 3769. 6. 3 97 9 80 8 טפח tPC |war eine Hand breit/(eine) Handbreite
3. 77. 926. 309. 3772. 9. 5 792 6 300 80 400 6 ושׁפתו WSPTW |und sein Rand
4. 78. 927. 314. 3777. 14. 5 435 20 40 70 300 5 Kמעשׁה KMaSH |wie die Arbeit/wie (ein) Werk
5. 79. 928. 319. 3782. 19. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |eines Randes
6. 80. 929. 322. 3785. 22. 3 86 20 6 60 Kוס KWs |(des) Becher(s)
7. 81. 930. 325. 3788. 25. 3 288 80 200 8 Pרח PRC |(wie eine) Blüte
8. 82. 931. 328. 3791. 28. 5 661 300 6 300 50 5 שׁושׁנה SWSNH |(der) Lilie(n)
9. 83. 932. 333. 3796. 33. 5 165 40 8 7 10 100 Mחזיק MCZJQ |an Inhalt/festhaltend(er)

10. 84. 933. 338. 3801. 38. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Bath/Batmaße
11. 85. 934. 342. 3805. 42. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
12. 86. 935. 346. 3809. 46. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
13. 87. 936. 351. 3814. 51. 4 70 10 20 10 30 יכיל JKJL |fasste er (=es)

Ende des Verses 4.5
Verse: 57, Buchstaben: 54, 354, 3817, Totalwerte: 5111, 27708, 264067

Und seine Dicke war eine Hand breit, und sein Rand wie die Arbeit eines Becherrandes, wie eine Lilienblüte; an Inhalt faßte es dreitau-
send Bath.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 937. 355. 3818. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 89. 938. 359. 3822. 5. 6 286 20 10 6 200 10 40 Kיורימ KJWRJM |Becken
3. 90. 939. 365. 3828. 11. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |zehn
4. 91. 940. 369. 3832. 15. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er setzte
5. 92. 941. 373. 3836. 19. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
6. 93. 942. 377. 3840. 23. 5 150 40 10 40 10 50 Mימינ MJMJN |(zur) Rechten
7. 94. 943. 382. 3845. 28. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf
8. 95. 944. 387. 3850. 33. 6 417 40 300 40 1 6 30 Mשׁמאול MSMAWL |(zur) Linken
9. 96. 945. 393. 3856. 39. 5 333 30 200 8 90 5 לרחצה LRCßH |(um) zu waschen

10. 97. 946. 398. 3861. 44. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |darin/in ihnen
11. 98. 947. 401. 3864. 47. 2 401 1 400 את AT |**
12. 99. 948. 403. 3866. 49. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |was gehört zum/das Werk
13. 100. 949. 407. 3870. 53. 5 116 5 70 6 30 5 העולה HaWLH |Brandopfer/des Brandopfers
14. 101. 950. 412. 3875. 58. 5 38 10 4 10 8 6 ידיחו JDJCW |man spülte ab/sie mussten abspülen
15. 102. 951. 417. 3880. 63. 2 42 2 40 במ BM |darin
16. 103. 952. 419. 3882. 65. 4 61 6 5 10 40 והימ WHJM |und das Meer
17. 104. 953. 423. 3886. 69. 5 333 30 200 8 90 5 לרחצה LRCßH |um sich zu waschen/zum Waschen
18. 105. 954. 428. 3891. 74. 6 155 30 20 5 50 10 40 לכהנימ LKHNJM |war für den Priester/der Priester
19. 106. 955. 434. 3897. 80. 2 8 2 6 בו BW |darin

Ende des Verses 4.6
Verse: 58, Buchstaben: 81, 435, 3898, Totalwerte: 4941, 32649, 269008

Und er machte zehn Becken, und er setzte fünf zur Rechten und fünf zur Linken, um darin zu waschen; was zum Brandopfer gehört,
spülte man darin ab. Und das Meer war für die Priester, um sich darin zu waschen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 956. 436. 3899. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 108. 957. 440. 3903. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 109. 958. 442. 3905. 7. 5 696 40 50 200 6 400 Mנרות MNRWT |die Leuchter
4. 110. 959. 447. 3910. 12. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/von dem Gold
5. 111. 960. 451. 3914. 16. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn
6. 112. 961. 454. 3917. 19. 6 489 20 40 300 80 9 40 Kמשׁפטמ KMSPtM |nach ihrer Vorschrift
7. 113. 962. 460. 3923. 25. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er setzte (sie)
8. 114. 963. 464. 3927. 29. 5 67 2 5 10 20 30 בהיכל BHJKL |in den Tempel/in die Tempelhalle
9. 115. 964. 469. 3932. 34. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf

10. 116. 965. 472. 3935. 37. 5 150 40 10 40 10 50 Mימינ MJMJN |(zur) Rechten
11. 117. 966. 477. 3940. 42. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf
12. 118. 967. 481. 3944. 46. 6 417 40 300 40 1 6 30 Mשׁמאול MSMAWL |(zur) Linken

Ende des Verses 4.7
Verse: 59, Buchstaben: 51, 486, 3949, Totalwerte: 4363, 37012, 273371

Und er machte die zehn goldenen Leuchter, nach ihrer Vorschrift, und er setzte sie in den Tempel, fünf zur Rechten und fünf zur
Linken.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 968. 487. 3950. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 120. 969. 491. 3954. 5. 6 794 300 30 8 50 6 400 שׁלחנות SLCNWT |Tische
3. 121. 970. 497. 3960. 11. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |zehn
4. 122. 971. 501. 3964. 15. 4 74 6 10 50 8 וינח WJNC |und er stellte (sie)
5. 123. 972. 505. 3968. 19. 5 67 2 5 10 20 30 בהיכל BHJKL |in den Tempel/in der Tempelhalle
6. 124. 973. 510. 3973. 24. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
7. 125. 974. 514. 3977. 28. 5 150 40 10 40 10 50 Mימינ MJMJN |(zur) Rechten
8. 126. 975. 519. 3982. 33. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf
9. 127. 976. 524. 3987. 38. 6 417 40 300 40 1 6 30 Mשׁמאול MSMAWL |(zur) Linken

10. 128. 977. 530. 3993. 44. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
11. 129. 978. 534. 3997. 48. 5 357 40 7 200 100 10 Mזרקי MZRQJ |Sprengschalen/(Be)Sprenggefäße
12. 130. 979. 539. 4002. 53. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold
13. 131. 980. 542. 4005. 56. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert

Ende des Verses 4.8
Verse: 60, Buchstaben: 58, 544, 4007, Totalwerte: 3978, 40990, 277349

Und er machte zehn Tische und stellte sie in den Tempel, fünf zur Rechten und fünf zur Linken; und er machte hundert goldene
Sprengschalen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 981. 545. 4008. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er machte
2. 133. 982. 549. 4012. 5. 3 298 8 90 200 חצר CßR |den (Vor)Hof
3. 134. 983. 552. 4015. 8. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
4. 135. 984. 558. 4021. 14. 6 293 6 5 70 7 200 5 והעזרה WHaZRH |und den Vorhof/und die Einfassung
5. 136. 985. 564. 4027. 20. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |großen/die große
6. 137. 986. 570. 4033. 26. 6 846 6 4 30 400 6 400 ודלתות WDLTWT |und die Türen
7. 138. 987. 576. 4039. 32. 5 312 30 70 7 200 5 לעזרה LaZRH |zu dem Vorhof/für die äußere Umrandung
8. 139. 988. 581. 4044. 37. 9 901 6 4 30 400 6 400 10 5 40 ודלתותיהמ WDLTWTJHM |und ihre Flügel/und ihre

Türen
9. 140. 989. 590. 4053. 46. 3 175 90 80 5 Zפה ßPH |überzog er

10. 141. 990. 593. 4056. 49. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |(mit) Erz

Ende des Verses 4.9
Verse: 61, Buchstaben: 52, 596, 4059, Totalwerte: 4152, 45142, 281501

Und er machte den Hof der Priester und den großen Vorhof, und die Türen zu dem Vorhof; und ihre Flügel überzog er mit Erz.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 991. 597. 4060. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 143. 992. 600. 4063. 4. 3 55 5 10 40 הימ HJM |das Meer
3. 144. 993. 603. 4066. 7. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |setzte er/er stellte auf
4. 145. 994. 606. 4069. 10. 4 540 40 20 400 80 Mכתפ MKTP |auf die Seite/an der Seite
5. 146. 995. 610. 4073. 14. 6 515 5 10 40 50 10 400 הימנית HJMNJT |(der) rechte(n)
6. 147. 996. 616. 4079. 20. 4 149 100 4 40 5 קדמה QDMH |ostwärts/nach Osten zu
7. 148. 997. 620. 4083. 24. 4 116 40 40 6 30 Mמול MMWL |gegen(über)
8. 149. 998. 624. 4087. 28. 4 60 50 3 2 5 Nגבה NGBH |Süden/der Südrichtung

Ende des Verses 4.10
Verse: 62, Buchstaben: 31, 627, 4090, Totalwerte: 2342, 47484, 283843

Und das Meer setzte er auf die rechte Seite ostwärts gegen Süden.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 999. 628. 4091. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 151. 1000. 632. 4095. 5. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram
3. 152. 1001. 636. 4099. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 153. 1002. 638. 4101. 11. 6 681 5 60 10 200 6 400 הסירות HsJRWT |die Töpfe
5. 154. 1003. 644. 4107. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 155. 1004. 647. 4110. 20. 5 135 5 10 70 10 40 היעימ HJaJM |die Schaufeln
7. 156. 1005. 652. 4115. 25. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 157. 1006. 655. 4118. 28. 7 758 5 40 7 200 100 6 400 המזרקות HMZRQWT |die Sprengschalen/die

(Be)Sprenggefäße
9. 158. 1007. 662. 4125. 35. 4 66 6 10 20 30 ויכל WJKL |und so vollendete/und er (=es) vollendete

10. 159. 1008. 666. 4129. 39. 4 258 8 10 200 40 חירמ CJRM |Huram
11. 160. 1009. 670. 4133. 43. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |/zu machen
12. 161. 1010. 675. 4138. 48. 2 401 1 400 את AT |**
13. 162. 1011. 677. 4140. 50. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |das Werk
14. 163. 1012. 683. 4146. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
15. 164. 1013. 686. 4149. 59. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er machte
16. 165. 1014. 689. 4152. 62. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |für den König
17. 166. 1015. 693. 4156. 66. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
18. 167. 1016. 697. 4160. 70. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus/am Haus
19. 168. 1017. 701. 4164. 74. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 4.11
Verse: 63, Buchstaben: 79, 706, 4169, Totalwerte: 6937, 54421, 290780

Und Huram machte die Töpfe und die Schaufeln und die Sprengschalen. -Und so vollendete Huram das Werk, welches er für den
König Salomo im Hause Gottes machte:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 1018. 707. 4170. 1. 6 170 70 40 6 4 10 40 עמודימ aMWDJM |Säulen
2. 170. 1019. 713. 4176. 7. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
3. 171. 1020. 717. 4180. 11. 6 450 6 5 3 30 6 400 והגלות WHGLWT |und die krugförmigen/und die Kugeln
4. 172. 1021. 723. 4186. 17. 7 1037 6 5 20 400 200 6 400 והכתרות WHKTRWT |Kapitäle/und die Knäufe
5. 173. 1022. 730. 4193. 24. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 174. 1023. 732. 4195. 26. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |der Spitze/dem Kopf
7. 175. 1024. 735. 4198. 29. 7 175 5 70 40 6 4 10 40 העמודימ HaMWDJM |der Säulen
8. 176. 1025. 742. 4205. 36. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |beiden/zwei
9. 177. 1026. 746. 4209. 40. 7 739 6 5 300 2 20 6 400 והשׁבכות WHSBKWT |und die Netzwerke/und die Gitter

10. 178. 1027. 753. 4216. 47. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
11. 179. 1028. 757. 4220. 51. 5 516 30 20 60 6 400 לכסות LKsWT |zur Bedeckung/zu bedecken
12. 180. 1029. 762. 4225. 56. 2 401 1 400 את AT |**
13. 181. 1030. 764. 4227. 58. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |der beiden/zwei
14. 182. 1031. 767. 4230. 61. 4 439 3 30 6 400 גלות GLWT |krugförmigen/Kugeln
15. 183. 1032. 771. 4234. 65. 6 1031 5 20 400 200 6 400 הכתרות HKTRWT |Kapitäle/der Knäufe
16. 184. 1033. 777. 4240. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
17. 185. 1034. 780. 4243. 74. 2 100 70 30 על aL |auf
18. 186. 1035. 782. 4245. 76. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |der Spitze/dem Kopf
19. 187. 1036. 785. 4248. 79. 7 175 5 70 40 6 4 10 40 העמודימ HaMWDJM |der Säulen (waren)

Ende des Verses 4.12
Verse: 64, Buchstaben: 85, 791, 4254, Totalwerte: 9446, 63867, 300226

zwei Säulen und die krugförmigen Kapitäle auf der Spitze der beiden Säulen; und die zwei Netzwerke zur Bedeckung der beiden
krugförmigen Kapitäle, die auf der Spitze der Säulen waren;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 1037. 792. 4255. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 189. 1038. 795. 4258. 4. 7 351 5 200 40 6 50 10 40 הרמונימ HRMWNJM |die Granatäpfel
3. 190. 1039. 802. 4265. 11. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
4. 191. 1040. 806. 4269. 15. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 192. 1041. 810. 4273. 19. 4 740 30 300 400 10 לשׁתי LSTJ |zu den beiden/für die Zweizahl
6. 193. 1042. 814. 4277. 23. 6 733 5 300 2 20 6 400 השׁבכות HSBKWT |Netzwerken/(der) Gitter
7. 194. 1043. 820. 4283. 29. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
8. 195. 1044. 824. 4287. 33. 5 265 9 6 200 10 40 טורימ tWRJM |Reihen
9. 196. 1045. 829. 4292. 38. 6 346 200 40 6 50 10 40 רמונימ RMWNJM |Granatäpfel

10. 197. 1046. 835. 4298. 44. 5 357 30 300 2 20 5 לשׁבכה LSBKH |zu jedem Netzwerk/für das Gitter
11. 198. 1047. 840. 4303. 49. 4 414 5 1 8 400 האחת HACT |/das eine
12. 199. 1048. 844. 4307. 53. 5 516 30 20 60 6 400 לכסות LKsWT |zur Bedeckung/zu bedecken
13. 200. 1049. 849. 4312. 58. 2 401 1 400 את AT |**
14. 201. 1050. 851. 4314. 60. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |der beiden/(die) zwei
15. 202. 1051. 854. 4317. 63. 4 439 3 30 6 400 גלות GLWT |krugförmigen/Kugeln
16. 203. 1052. 858. 4321. 67. 6 1031 5 20 400 200 6 400 הכתרות HKTRWT |Kapitäle/der Knäufe
17. 204. 1053. 864. 4327. 73. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
18. 205. 1054. 867. 4330. 76. 2 100 70 30 על aL |oben auf/über
19. 206. 1055. 869. 4332. 78. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/der Oberfläche
20. 207. 1056. 872. 4335. 81. 7 175 5 70 40 6 4 10 40 העמודימ HaMWDJM |den Säulen waren/der Säulen (waren)

Ende des Verses 4.13
Verse: 65, Buchstaben: 87, 878, 4341, Totalwerte: 8746, 72613, 308972

und die vierhundert Granatäpfel zu den beiden Netzwerken; zwei Reihen Granatäpfel zu jedem Netzwerk, zur Bedeckung der bei-
den krugförmigen Kapitäle, die oben auf den Säulen waren;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 1057. 879. 4342. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 209. 1058. 882. 4345. 4. 6 521 5 40 20 50 6 400 המכנות HMKNWT |die (Fahr)Gestelle
3. 210. 1059. 888. 4351. 10. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er machte
4. 211. 1060. 891. 4354. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 212. 1061. 894. 4357. 16. 6 641 5 20 10 200 6 400 הכירות HKJRWT |die Becken
6. 213. 1062. 900. 4363. 22. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |/er machte
7. 214. 1063. 903. 4366. 25. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 215. 1064. 905. 4368. 27. 6 521 5 40 20 50 6 400 המכנות HMKNWT |den Gestellen

Ende des Verses 4.14
Verse: 66, Buchstaben: 32, 910, 4373, Totalwerte: 3347, 75960, 312319

und er machte die Gestelle, und machte die Becken auf den Gestellen;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 1065. 911. 4374. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 217. 1066. 913. 4376. 3. 3 55 5 10 40 הימ HJM |das Meer
3. 218. 1067. 916. 4379. 6. 3 13 1 8 4 אחד ACD |(das) eine
4. 219. 1068. 919. 4382. 9. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 220. 1069. 922. 4385. 12. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |die Rind(er)
6. 221. 1070. 926. 4389. 16. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
7. 222. 1071. 930. 4393. 20. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
8. 223. 1072. 933. 4396. 23. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |unter demselben/unter ihm

Ende des Verses 4.15
Verse: 67, Buchstaben: 27, 937, 4400, Totalwerte: 2977, 78937, 315296

das eine Meer, und die zwölf Rinder unter demselben;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 1073. 938. 4401. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 225. 1074. 941. 4404. 4. 6 681 5 60 10 200 6 400 הסירות HsJRWT |die Töpfe
3. 226. 1075. 947. 4410. 10. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 227. 1076. 950. 4413. 13. 5 135 5 10 70 10 40 היעימ HJaJM |die Schaufeln
5. 228. 1077. 955. 4418. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 229. 1078. 958. 4421. 21. 7 491 5 40 7 30 3 6 400 המזלגות HMZLGWT |die Gabeln
7. 230. 1079. 965. 4428. 28. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 231. 1080. 968. 4431. 31. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
9. 232. 1081. 970. 4433. 33. 5 105 20 30 10 5 40 Kליהמ KLJHM |ihre Geräte/ihre Gefäße

10. 233. 1082. 975. 4438. 38. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) machte
11. 234. 1083. 978. 4441. 41. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram
12. 235. 1084. 982. 4445. 45. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |Abiw///<seines Vaters>
13. 236. 1085. 986. 4449. 49. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König/für den König
14. 237. 1086. 990. 4453. 53. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
15. 238. 1087. 994. 4457. 57. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das (Tempel)Haus
16. 239. 1088. 998. 4461. 61. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
17. 240. 1089. 1002. 4465. 65. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |von Erz/(aus) Erz
18. 241. 1090. 1006. 4469. 69. 4 346 40 200 6 100 Mרוק MRWQ |geglättetem/poliertem

Ende des Verses 4.16
Verse: 68, Buchstaben: 72, 1009, 4472, Totalwerte: 5805, 84742, 321101

und die Töpfe und die Schaufeln und die Gabeln. Und alle ihre Geräte machte Huram-Abiw dem König Salomo für das Haus Jahwes
von geglättetem Erz.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 1091. 1010. 4473. 1. 4 242 2 20 20 200 בככר BKKR |im Kreis/in dem Rund
2. 243. 1092. 1014. 4477. 5. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |(des) Jordan
3. 244. 1093. 1019. 4482. 10. 4 240 10 90 100 40 יצקמ JßQM |(er (=es)) ließ gießen sie
4. 245. 1094. 1023. 4486. 14. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
5. 246. 1095. 1027. 4490. 18. 4 84 2 70 2 10 בעבי BaBJ |in dichter/ob der Dichtigkeit
6. 247. 1096. 1031. 4494. 22. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |Erde/der Tonerde
7. 248. 1097. 1036. 4499. 27. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
8. 249. 1098. 1039. 4502. 30. 4 486 60 20 6 400 סכות sKWT |Sukkoth/Sukkot//<Hütten>
9. 250. 1099. 1043. 4506. 34. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)

10. 251. 1100. 1047. 4510. 38. 5 699 90 200 4 400 5 Zרדתה ßRDTH |Zeredatha/Zeredata//<kalt>

Ende des Verses 4.17
Verse: 69, Buchstaben: 42, 1051, 4514, Totalwerte: 2300, 87042, 323401

Im Jordankreise ließ der König sie gießen in dichter Erde, zwischen Sukkoth und Zeredatha.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 1101. 1052. 4515. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 253. 1102. 1056. 4519. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 254. 1103. 1060. 4523. 9. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
4. 255. 1104. 1062. 4525. 11. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |(die) Geräte
5. 256. 1105. 1067. 4530. 16. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
6. 257. 1106. 1071. 4534. 20. 3 232 30 200 2 לרב LRB |in Menge
7. 258. 1107. 1074. 4537. 23. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |(sehr) großer
8. 259. 1108. 1077. 4540. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
9. 260. 1109. 1079. 4542. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 261. 1110. 1081. 4544. 30. 4 358 50 8 100 200 Nחקר NCQR |wurde untersucht/er (=es) wurde berechnet
11. 262. 1111. 1085. 4548. 34. 4 470 40 300 100 30 Mשׁקל MSQL |das Gewicht
12. 263. 1112. 1089. 4552. 38. 5 763 5 50 8 300 400 הנחשׁת HNCST |des Erzes

Ende des Verses 4.18
Verse: 70, Buchstaben: 42, 1093, 4556, Totalwerte: 2886, 89928, 326287

Und Salomo machte alle diese Geräte in sehr großer Menge; denn das Gewicht des Erzes wurde nicht untersucht.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 1113. 1094. 4557. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 265. 1114. 1098. 4561. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 266. 1115. 1102. 4565. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 267. 1116. 1104. 4567. 11. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 268. 1117. 1106. 4569. 13. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |die Geräte
6. 269. 1118. 1111. 4574. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche (waren)
7. 270. 1119. 1114. 4577. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |im Haus/dem Haus
8. 271. 1120. 1117. 4580. 24. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
9. 272. 1121. 1123. 4586. 30. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und zwar/und **

10. 273. 1122. 1126. 4589. 33. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |den Altar
11. 274. 1123. 1130. 4593. 37. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/(aus) Gold
12. 275. 1124. 1134. 4597. 41. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 276. 1125. 1137. 4600. 44. 7 799 5 300 30 8 50 6 400 השׁלחנות HSLCNWT |die Tische
14. 277. 1126. 1144. 4607. 51. 6 161 6 70 30 10 5 40 ועליהמ WaLJHM |auf welchen waren/und auf ihnen
15. 278. 1127. 1150. 4613. 57. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |die Brote/Brot
16. 279. 1128. 1153. 4616. 60. 5 185 5 80 50 10 40 הפנימ HPNJM |(des) Schau(ens)/der Antlitze

Ende des Verses 4.19
Verse: 71, Buchstaben: 64, 1157, 4620, Totalwerte: 4434, 94362, 330721

Und Salomo machte alle die Geräte, welche im Hause Gottes waren: und zwar den goldenen Altar; und die Tische, auf welchen die
Schaubrote waren;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 1129. 1158. 4621. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 281. 1130. 1161. 4624. 4. 6 701 5 40 50 200 6 400 המנרות HMNRWT |die Leuchter
3. 282. 1131. 1167. 4630. 10. 7 711 6 50 200 400 10 5 40 ונרתיהמ WNRTJHM |und ihre Lampen
4. 283. 1132. 1174. 4637. 17. 5 342 30 2 70 200 40 לבערמ LBaRM |um sie anzuzünden/zum Anzünden sie
5. 284. 1133. 1179. 4642. 22. 5 449 20 40 300 80 9 Kמשׁפט KMSPt |nach der Vorschrift
6. 285. 1134. 1184. 4647. 27. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 286. 1135. 1188. 4651. 31. 5 221 5 4 2 10 200 הדביר HDBJR |dem Sprachort/dem Schreinraum
8. 287. 1136. 1193. 4656. 36. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |von Gold/(aus) Gold
9. 288. 1137. 1196. 4659. 39. 4 269 60 3 6 200 סגור sGWR |geläutertem/gediegenem

Ende des Verses 4.20
Verse: 72, Buchstaben: 42, 1199, 4662, Totalwerte: 3284, 97646, 334005

und die Leuchter und ihre Lampen, um sie nach der Vorschrift vor dem Sprachorte anzuzünden, von geläutertem Golde;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 289. 1138. 1200. 4663. 1. 5 299 6 5 80 200 8 והפרח WHPRC |und die Blumen/und die Blüten
2. 290. 1139. 1205. 4668. 6. 6 667 6 5 50 200 6 400 והנרות WHNRWT |und die Lampen
3. 291. 1140. 1211. 4674. 12. 8 239 6 5 40 30 100 8 10 40 והמלקחימ WHMLQCJM |und die Lichtschneuzen/und die

(Licht)Scheren
4. 292. 1141. 1219. 4682. 20. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |von Gold/(aus) Gold
5. 293. 1142. 1222. 4685. 23. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=es) (war)
6. 294. 1143. 1225. 4688. 26. 5 496 40 20 30 6 400 Mכלות MKLWT |lauter/feinstes
7. 295. 1144. 1230. 4693. 31. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Gold

Ende des Verses 4.21
Verse: 73, Buchstaben: 33, 1232, 4695, Totalwerte: 1741, 99387, 335746

und die Blumen und die Lampen und die Lichtschneuzen von Gold (es war lauter Gold);
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 296. 1145. 1233. 4696. 1. 8 704 6 5 40 7 40 200 6 400 והמזמרות WHMZMRWT |und die (Licht)Messer
2. 297. 1146. 1241. 4704. 9. 8 764 6 5 40 7 200 100 6 400 והמזרקות WHMZRQWT |und die Sprengschalen/und die

Besprengbecken
3. 298. 1147. 1249. 4712. 17. 6 517 6 5 20 80 6 400 והכפות WHKPWT |und die Schalen/und die Schüsseln
4. 299. 1148. 1255. 4718. 23. 7 865 6 5 40 8 400 6 400 והמחתות WHMCTWT |und die (Räucher)Pfannen
5. 300. 1149. 1262. 4725. 30. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |von Gold/(aus) Gold
6. 301. 1150. 1265. 4728. 33. 4 269 60 3 6 200 סגור sGWR |geläutertem/gediegenem
7. 302. 1151. 1269. 4732. 37. 4 494 6 80 400 8 ופתח WPTC |und den Eingang
8. 303. 1152. 1273. 4736. 41. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
9. 304. 1153. 1277. 4740. 45. 7 856 4 30 400 6 400 10 6 דלתותיו DLTWTJW |seine Türflügel/seine Türen

10. 305. 1154. 1284. 4747. 52. 8 601 5 80 50 10 40 10 6 400 הפנימיות HPNJMJWT |(die) inneren
11. 306. 1155. 1292. 4755. 60. 4 434 30 100 4 300 לקדשׁ LQDS |die des Aller-/zur Heiligkeit
12. 307. 1156. 1296. 4759. 64. 6 459 5 100 4 300 10 40 הקדשׁימ HQDSJM |Heiligsten/der Heiligtümer
13. 308. 1157. 1302. 4765. 70. 5 450 6 4 30 400 10 ודלתי WDLTJ |und die (Flügel)Türen
14. 309. 1158. 1307. 4770. 75. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
15. 310. 1159. 1311. 4774. 79. 5 95 30 5 10 20 30 להיכל LHJKL |des Tempels/zur Tempelhalle
16. 311. 1160. 1316. 4779. 84. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |von Gold/(aus) Gold

Ende des Verses 4.22
Verse: 74, Buchstaben: 86, 1318, 4781, Totalwerte: 7370, 106757, 343116

und die Lichtmesser und die Sprengschalen und die Schalen und die Räucherpfannen von geläutertem Golde; und den Eingang des
Hauses: seine inneren Türflügel, die des Allerheiligsten, und die Flügeltüren des Hauses, des Tempels, von Gold.

Ende des Kapitels 4
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1161. 1. 4782. 1. 5 776 6 400 300 30 40 ותשׁלמ WTSLM |und so war vollendet/und sie war vollständig
2. 2. 1162. 6. 4787. 6. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 3. 1163. 8. 4789. 8. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |Werk/die Arbeit
4. 4. 1164. 14. 4795. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
5. 5. 1165. 17. 4798. 17. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |machte/er gemacht hatte
6. 6. 1166. 20. 4801. 20. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
7. 7. 1167. 24. 4805. 24. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das (Tempel)Haus
8. 8. 1168. 28. 4809. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 9. 1169. 32. 4813. 32. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er (=es)) brachte (hinein)

10. 10. 1170. 36. 4817. 36. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
11. 11. 1171. 40. 4821. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 1172. 42. 4823. 42. 4 414 100 4 300 10 קדשׁי QDSJ |die geheiligten Dinge/die Weihegaben
13. 13. 1173. 46. 4827. 46. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)/(von) David
14. 14. 1174. 50. 4831. 50. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters/seinem Vater
15. 15. 1175. 54. 4835. 54. 3 407 6 1 400 ואת WAT |nämlich/und **
16. 16. 1176. 57. 4838. 57. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
17. 17. 1177. 61. 4842. 61. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 18. 1178. 64. 4845. 64. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |das Gold
19. 19. 1179. 68. 4849. 68. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 20. 1180. 71. 4852. 71. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
21. 21. 1181. 73. 4854. 73. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |(die) Geräte
22. 22. 1182. 78. 4859. 78. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er legte sie/gab er
23. 23. 1183. 81. 4862. 81. 6 699 2 1 90 200 6 400 באצרות BAßRWT |in die Schatzkammern
24. 24. 1184. 87. 4868. 87. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
25. 25. 1185. 90. 4871. 90. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 5.1
Verse: 75, Buchstaben: 95, 95, 4876, Totalwerte: 7160, 7160, 350276

Und so war das ganze Werk vollendet, welches Salomo für das Haus Jahwes machte. Und Salomo brachte die geheiligten Dinge sei-
nes Vaters David hinein, nämlich das Silber und das Gold und alle Geräte; er legte sie in die Schatzkammern des Hauses Gottes.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1186. 96. 4877. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 27. 1187. 98. 4879. 3. 5 155 10 100 5 10 30 יקהיל JQHJL |(er=es) versammelte
3. 28. 1188. 103. 4884. 8. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 29. 1189. 107. 4888. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 30. 1190. 109. 4890. 14. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |die Ältesten
6. 31. 1191. 113. 4894. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
7. 32. 1192. 118. 4899. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 33. 1193. 121. 4902. 26. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 34. 1194. 123. 4904. 28. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |(Ober)Häupter

10. 35. 1195. 127. 4908. 32. 5 460 5 40 9 6 400 המטות HMtWT |der Stämme/von den Stämmen
11. 36. 1196. 132. 4913. 37. 5 371 50 300 10 1 10 Nשׁיאי NSJAJ |die Fürsten
12. 37. 1197. 137. 4918. 42. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter/von den Vätern
13. 38. 1198. 142. 4923. 47. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |der Kinder/der Söhne
14. 39. 1199. 146. 4927. 51. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 40. 1200. 151. 4932. 56. 2 31 1 30 אל AL |nach
16. 41. 1201. 153. 4934. 58. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
17. 42. 1202. 159. 4940. 64. 6 541 30 5 70 30 6 400 להעלות LHaLWT |um heraufzubringen/zum Heraufbringen
18. 43. 1203. 165. 4946. 70. 2 401 1 400 את AT |**
19. 44. 1204. 167. 4948. 72. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
20. 45. 1205. 171. 4952. 76. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
21. 46. 1206. 175. 4956. 80. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(mit) Jahwe(s)
22. 47. 1207. 179. 4960. 84. 4 320 40 70 10 200 Mעיר MaJR |aus der Stadt/von der Stadt
23. 48. 1208. 183. 4964. 88. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
24. 49. 1209. 187. 4968. 92. 3 16 5 10 1 היא HJA |das ist
25. 50. 1210. 190. 4971. 95. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion

Ende des Verses 5.2
Verse: 76, Buchstaben: 98, 193, 4974, Totalwerte: 7463, 14623, 357739

Damals versammelte Salomo die Ältesten von Israel und alle Häupter der Stämme, die Fürsten der Väter der Kinder Israel, nach
Jerusalem, um die Lade des Bundes Jahwes heraufzubringen aus der Stadt Davids, das ist Zion.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 1211. 194. 4975. 1. 6 157 6 10 100 5 30 6 ויקהלו WJQHLW |und (sie (=es)) versammelten sich
2. 52. 1212. 200. 4981. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu/bei
3. 53. 1213. 202. 4983. 9. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
4. 54. 1214. 206. 4987. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 55. 1215. 208. 4989. 15. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Männer/Mann
6. 56. 1216. 211. 4992. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |von Israel/Israel(s)
7. 57. 1217. 216. 4997. 23. 3 13 2 8 3 בחג BCG |am Fest
8. 58. 1218. 219. 5000. 26. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das ist/er (=es war)
9. 59. 1219. 222. 5003. 29. 4 317 5 8 4 300 החדשׁ HCDS |der Monat

10. 60. 1220. 226. 5007. 33. 5 387 5 300 2 70 10 השׁבעי HSBaJ |(der) siebte

Ende des Verses 5.3
Verse: 77, Buchstaben: 37, 230, 5011, Totalwerte: 1914, 16537, 359653

Und alle Männer von Israel versammelten sich zu dem König am Feste..., das ist der siebte Monat.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1221. 231. 5012. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie (=es) kamen
2. 62. 1222. 236. 5017. 6. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
3. 63. 1223. 238. 5019. 8. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |die Ältesten
4. 64. 1224. 242. 5023. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
5. 65. 1225. 247. 5028. 17. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und (es) nahmen auf/und sie (=es) hoben auf
6. 66. 1226. 252. 5033. 22. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
7. 67. 1227. 257. 5038. 27. 2 401 1 400 את AT |**
8. 68. 1228. 259. 5040. 29. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein

Ende des Verses 5.4
Verse: 78, Buchstaben: 33, 263, 5044, Totalwerte: 1860, 18397, 361513

Und es kamen alle Ältesten von Israel, und die Leviten nahmen die Lade auf.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 1229. 264. 5045. 1. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und sie brachten hinauf/und sie brachten herauf
2. 70. 1230. 269. 5050. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 71. 1231. 271. 5052. 8. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein
4. 72. 1232. 276. 5057. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |sowie/und **
5. 73. 1233. 279. 5060. 16. 3 36 1 5 30 אהל AHL |das Zelt
6. 74. 1234. 282. 5063. 19. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |der Zusammenkunft/der (Fest)Begegnung
7. 75. 1235. 286. 5067. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 76. 1236. 289. 5070. 26. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
9. 77. 1237. 291. 5072. 28. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |(die) Geräte

10. 78. 1238. 294. 5075. 31. 4 409 5 100 4 300 הקדשׁ HQDS |heiligen/von dem Heiligtum
11. 79. 1239. 298. 5079. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
12. 80. 1240. 301. 5082. 38. 4 38 2 1 5 30 באהל BAHL |im Zelt (waren)
13. 81. 1241. 305. 5086. 42. 4 111 5 70 30 6 העלו HaLW |(sie (=es)) brachten herauf
14. 82. 1242. 309. 5090. 46. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
15. 83. 1243. 312. 5093. 49. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
16. 84. 1244. 318. 5099. 55. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten

Ende des Verses 5.5
Verse: 79, Buchstaben: 59, 322, 5103, Totalwerte: 3586, 21983, 365099

Und sie brachten die Lade hinauf, sowie das Zelt der Zusammenkunft und alle heiligen Geräte, die im Zelte waren: die Priester,
die Leviten, brachten sie hinauf.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 1245. 323. 5104. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
2. 86. 1246. 328. 5109. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 87. 1247. 332. 5113. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und die ganze/und all
4. 88. 1248. 335. 5116. 13. 3 474 70 4 400 עדת aDT |(die) Gemeinde
5. 89. 1249. 338. 5119. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 90. 1250. 343. 5124. 21. 7 185 5 50 6 70 4 10 40 הנועדימ HNWaDJM |die sich vesammelt hatte/die sich ver-

sammelnden
7. 91. 1251. 350. 5131. 28. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |zu ihm (und stand)/um ihn
8. 92. 1252. 354. 5135. 32. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 93. 1253. 358. 5139. 36. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade/dem Schrein

10. 94. 1254. 363. 5144. 41. 6 107 40 7 2 8 10 40 Mזבחימ MZBCJM |opferten/schlachtend(e)
11. 95. 1255. 369. 5150. 47. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |Kleinvieh
12. 96. 1256. 372. 5153. 50. 4 308 6 2 100 200 ובקר WBQR |und Rindvieh/und Großvieh
13. 97. 1257. 376. 5157. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
14. 98. 1258. 379. 5160. 57. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 99. 1259. 381. 5162. 59. 5 356 10 60 80 200 6 יספרו JsPRW |gerechnet wurde/gezählt wurde
16. 100. 1260. 386. 5167. 64. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
17. 101. 1261. 389. 5170. 67. 4 106 10 40 50 6 ימנו JMNW |gezählt werden konnte/sich berechnen ließ
18. 102. 1262. 393. 5174. 71. 3 242 40 200 2 Mרב MRB |vor Menge

Ende des Verses 5.6
Verse: 80, Buchstaben: 73, 395, 5176, Totalwerte: 4109, 26092, 369208

Und der König Salomo und die ganze Gemeinde Israel, die sich zu ihm versammelt hatte und vor der Lade stand, opferten Klein-
und Rindvieh, das nicht gerechnet und nicht gezählt werden konnte vor Menge.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1263. 396. 5177. 1. 6 35 6 10 2 10 1 6 ויביאו WJBJAW |und (sie (=es)) brachten
2. 104. 1264. 402. 5183. 7. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 105. 1265. 408. 5189. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 106. 1266. 410. 5191. 15. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
5. 107. 1267. 414. 5195. 19. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |des Bundes
6. 108. 1268. 418. 5199. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(mit) Jahwe(s)
7. 109. 1269. 422. 5203. 27. 2 31 1 30 אל AL |an
8. 110. 1270. 424. 5205. 29. 5 192 40 100 6 40 6 Mקומו MQWMW |ihren Ort/seine Stätte
9. 111. 1271. 429. 5210. 34. 2 31 1 30 אל AL |in den/zum

10. 112. 1272. 431. 5212. 36. 4 216 4 2 10 200 דביר DBJR |Sprachort/Schreinraum
11. 113. 1273. 435. 5216. 40. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
12. 114. 1274. 439. 5220. 44. 2 31 1 30 אל AL |in
13. 115. 1275. 441. 5222. 46. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |das Aller-/die Heiligkeit
14. 116. 1276. 444. 5225. 49. 6 459 5 100 4 300 10 40 הקדשׁימ HQDSJM |Heiligste/der Heiligtümer
15. 117. 1277. 450. 5231. 55. 2 31 1 30 אל AL |/hin
16. 118. 1278. 452. 5233. 57. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
17. 119. 1279. 455. 5236. 60. 4 160 20 50 80 10 Kנפי KNPJ |(die) Flügel
18. 120. 1280. 459. 5240. 64. 7 283 5 20 200 6 2 10 40 הכרובימ HKRWBJM |der Cherubim/von den Keruben

Ende des Verses 5.7
Verse: 81, Buchstaben: 70, 465, 5246, Totalwerte: 4524, 30616, 373732

Und die Priester brachten die Lade des Bundes Jahwes an ihren Ort, in den Sprachort des Hauses, in das Allerheiligste, unter die
Flügel der Cherubim;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 1281. 466. 5247. 1. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |denn (es)/und sie (=es) waren
2. 122. 1282. 471. 5252. 6. 7 283 5 20 200 6 2 10 40 הכרובימ HKRWBJM |die Cherubim/die Kerube
3. 123. 1283. 478. 5259. 13. 5 630 80 200 300 10 40 Pרשׁימ PRSJM |breiteten aus/ausspannend(e)
4. 124. 1284. 483. 5264. 18. 5 200 20 50 80 10 40 Kנפימ KNPJM |(die) (Doppel)Flügel
5. 125. 1285. 488. 5269. 23. 2 100 70 30 על aL |über
6. 126. 1286. 490. 5271. 25. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |den Ort/(der) Stätte
7. 127. 1287. 494. 5275. 29. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade/des Schreines
8. 128. 1288. 499. 5280. 34. 5 102 6 10 20 60 6 ויכסו WJKsW |und (sie (=es)) bedeckten
9. 129. 1289. 504. 5285. 39. 7 283 5 20 200 6 2 10 40 הכרובימ HKRWBJM |die Cherubim/die Kerube

10. 130. 1290. 511. 5292. 46. 2 100 70 30 על aL |/über
11. 131. 1291. 513. 5294. 48. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/dem Schrein
12. 132. 1292. 518. 5299. 53. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (über)
13. 133. 1293. 521. 5302. 56. 4 22 2 4 10 6 בדיו BDJW |ihre Stangen/seinen Tragstangen
14. 134. 1294. 525. 5306. 60. 6 215 40 30 40 70 30 5 Mלמעלה MLMaLH |von oben her

Ende des Verses 5.8
Verse: 82, Buchstaben: 65, 530, 5311, Totalwerte: 2788, 33404, 376520

denn die Cherubim breiteten die Flügel aus über den Ort der Lade, und die Cherubim bedeckten die Lade und ihre Stangen von oben her.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 1295. 531. 5312. 1. 7 253 6 10 1 200 10 20 6 ויאריכו WJARJKW |und so lang waren/und sie hatten lang

gemacht
2. 136. 1296. 538. 5319. 8. 5 61 5 2 4 10 40 הבדימ HBDJM |die (Trag)Stangen
3. 137. 1297. 543. 5324. 13. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |dass gesehen wurden/und sie (=es) wurden gese-

hen
4. 138. 1298. 548. 5329. 18. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Spitzen/die Köpfe
5. 139. 1299. 552. 5333. 22. 5 61 5 2 4 10 40 הבדימ HBDJM |der (Trag)Stangen
6. 140. 1300. 557. 5338. 27. 2 90 40 50 Mנ MN |von
7. 141. 1301. 559. 5340. 29. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade her/dem Schrein
8. 142. 1302. 564. 5345. 34. 2 100 70 30 על aL |an/auf
9. 143. 1303. 566. 5347. 36. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |der Vorderseite/Gesichter

10. 144. 1304. 569. 5350. 39. 5 221 5 4 2 10 200 הדביר HDBJR |des Sprachortes/des Schreinraums
11. 145. 1305. 574. 5355. 44. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
12. 146. 1306. 577. 5358. 47. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |wurden sie gesehen
13. 147. 1307. 581. 5362. 51. 5 114 5 8 6 90 5 החוצה HCWßH |auswärts/nach außen hin
14. 148. 1308. 586. 5367. 56. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und sie sind/und er blieb
15. 149. 1309. 590. 5371. 60. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
16. 150. 1310. 592. 5373. 62. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
17. 151. 1311. 594. 5375. 64. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag/dem Tag
18. 152. 1312. 598. 5379. 68. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da

Ende des Verses 5.9
Verse: 83, Buchstaben: 70, 600, 5381, Totalwerte: 2813, 36217, 379333

Und die Stangen waren so lang, daß die Spitzen der Stangen von der Lade her an der Vorderseite des Sprachortes gesehen wurden;
aber auswärts wurden sie nicht gesehen. Und sie sind daselbst bis auf diesen Tag.

pgz 90



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 1313. 601. 5382. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts war
2. 154. 1314. 604. 5385. 4. 5 259 2 1 200 6 50 בארונ BARWN |in der Lade/im Schrein
3. 155. 1315. 609. 5390. 9. 2 300 200 100 רק RQ |(als) nur
4. 156. 1316. 611. 5392. 11. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden/(die) Zweiheit
5. 157. 1317. 614. 5395. 14. 5 449 5 30 8 6 400 הלחות HLCWT |(der) Tafeln
6. 158. 1318. 619. 5400. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
7. 159. 1319. 622. 5403. 22. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |hineinlegte/er (hinein)gegeben hatte
8. 160. 1320. 625. 5406. 25. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
9. 161. 1321. 628. 5409. 28. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |am Horeb///<Wüste>

10. 162. 1322. 632. 5413. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |als/(mit) welchem
11. 163. 1323. 635. 5416. 35. 3 620 20 200 400 Kרת KRT |machte einen Bund/er (=es) geschnitten (=geschlossen)

hatte (einen Bund)
12. 164. 1324. 638. 5419. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 165. 1325. 642. 5423. 42. 2 110 70 40 עמ aM |mit
14. 166. 1326. 644. 5425. 44. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
15. 167. 1327. 647. 5428. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 168. 1328. 652. 5433. 52. 5 533 2 90 1 400 40 בצאתמ BßATM |als sie zogen/bei ihrem (Her)Ausziehen
17. 169. 1329. 657. 5438. 57. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten/von Ägypten

Ende des Verses 5.10
Verse: 84, Buchstaben: 62, 662, 5443, Totalwerte: 5800, 42017, 385133

Nichts war in der Lade, als nur die beiden Tafeln, welche Mose am Horeb hineinlegte, als Jahwe einen Bund machte mit den Kin-
dern Israel, als sie aus Ägypten zogen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1330. 663. 5444. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 171. 1331. 667. 5448. 5. 4 493 2 90 1 400 בצאת BßAT |als herausgingen/beim Herausziehen
3. 172. 1332. 671. 5452. 9. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 173. 1333. 677. 5458. 15. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
5. 174. 1334. 679. 5460. 17. 4 409 5 100 4 300 הקדשׁ HQDS |dem Heiligen/dem Heiligtum
6. 175. 1335. 683. 5464. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 176. 1336. 685. 5466. 23. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
8. 177. 1337. 687. 5468. 25. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |(die) Priester
9. 178. 1338. 693. 5474. 31. 7 236 5 50 40 90 1 10 40 הנמצאימ HNMßAJM |die sich vorfanden/die gefundenen

10. 179. 1339. 700. 5481. 38. 6 815 5 400 100 4 300 6 התקדשׁו HTQDSW |(sie) hatten sich geheiligt
11. 180. 1340. 706. 5487. 44. 3 61 1 10 50 אינ AJN |ohne/nicht
12. 181. 1341. 709. 5490. 47. 5 576 30 300 40 6 200 לשׁמור LSMWR |zu (beob)achten
13. 182. 1342. 714. 5495. 52. 7 614 30 40 8 30 100 6 400 למחלקות LMCLQWT |die Abteilungen/auf Abteilungen

Ende des Verses 5.11
Verse: 85, Buchstaben: 58, 720, 5501, Totalwerte: 3665, 45682, 388798

Und es geschah, als die Priester aus dem Heiligen herausgingen (denn alle Priester, die sich vorfanden, hatten sich geheiligt, ohne
die Abteilungen zu beobachten)
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 1343. 721. 5502. 1. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und (als) die Leviten
2. 184. 1344. 727. 5508. 7. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger/die singenden
3. 185. 1345. 734. 5515. 14. 4 120 30 20 30 40 לכלמ LKLM |sie alle/insgesamt
4. 186. 1346. 738. 5519. 18. 4 171 30 1 60 80 לאספ LAsP |nämlich Asaph/(von) Asaph//<Sammler>
5. 187. 1347. 742. 5523. 22. 5 135 30 5 10 40 50 להימנ LHJMN |(von) Heman///<treu>
6. 188. 1348. 747. 5528. 27. 6 500 30 10 4 400 6 50 לידתונ LJDTWN |(von) Jeduthun/(von) Jedutun

//<Bekenner>
7. 189. 1349. 753. 5534. 33. 7 143 6 30 2 50 10 5 40 ולבניהמ WLBNJHM |und (von) ihre(n) Söhne(n)
8. 190. 1350. 760. 5541. 40. 7 100 6 30 1 8 10 5 40 ולאחיהמ WLACJHM |und (von) ihre(n) Brüder(n)
9. 191. 1351. 767. 5548. 47. 6 422 40 30 2 300 10 40 Mלבשׁימ MLBSJM |gekleidet(e)

10. 192. 1352. 773. 5554. 53. 3 98 2 6 90 בוצ BWß |(in) Byssus
11. 193. 1353. 776. 5557. 56. 7 612 2 40 90 30 400 10 40 במצלתימ BMßLTJM |mit Zimbeln
12. 194. 1354. 783. 5564. 63. 7 140 6 2 50 2 30 10 40 ובנבלימ WBNBLJM |und mit Harfen
13. 195. 1355. 790. 5571. 70. 6 682 6 20 50 200 6 400 וכנרות WKNRWT |und Lauten/und Zithern
14. 196. 1356. 796. 5577. 76. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |standen/(waren) stehend(e)
15. 197. 1357. 801. 5582. 81. 4 255 40 7 200 8 Mזרח MZRC |auf der Ostseite/(nach) Aufgang
16. 198. 1358. 805. 5586. 85. 5 87 30 40 7 2 8 למזבח LMZBC |des Altars/von dem Altar
17. 199. 1359. 810. 5591. 90. 5 161 6 70 40 5 40 ועמהמ WaMHM |und mit ihnen
18. 200. 1360. 815. 5596. 95. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |(waren) Priester
19. 201. 1361. 820. 5601. 100. 4 76 30 40 1 5 למאה LMAH |an hundert
20. 202. 1362. 824. 5605. 104. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
21. 203. 1363. 830. 5611. 110. 7 588 40 8 90 200 200 10 40 Mחצררימ MCßRRJM |die schmetterten/blasend(e)
22. 204. 1364. 837. 5618. 117. 7 796 2 8 90 90 200 6 400 בחצצרות BCßßRWT |mit Trompeten/in die Trompeten

Ende des Verses 5.12
Verse: 86, Buchstaben: 123, 843, 5624, Totalwerte: 6893, 52575, 395691

und als die Leviten, die Sänger, sie alle, nämlich Asaph, Heman, Jeduthun, und ihre Söhne und ihre Brüder, in Byssus gekleidet,
mit Zimbeln und mit Harfen und Lauten auf der Ostseite des Altars standen, und mit ihnen an hundertzwanzig Priester, die mit Trom-
peten schmetterten, -
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1365. 844. 5625. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |es geschah/und er (=es) war
2. 206. 1366. 848. 5629. 5. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |als wie ein Mann waren/wie einer
3. 207. 1367. 852. 5633. 9. 8 508 30 40 8 90 90 200 10 40 למחצצרימ LMCßßRJM |die Trompeter/(unter) den

Trompetenblasenden
4. 208. 1368. 860. 5641. 17. 8 826 6 30 40 300 200 200 10 40 ולמשׁררימ WLMSRRJM |und die Sänger/und unter

den Sängern
5. 209. 1369. 868. 5649. 25. 6 455 30 5 300 40 10 70 להשׁמיע LHSMJa |um ertönen zu lassen/(um) zu machen

hören
6. 210. 1370. 874. 5655. 31. 3 136 100 6 30 קול QWL |(die) Stimme
7. 211. 1371. 877. 5658. 34. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine
8. 212. 1372. 880. 5661. 37. 4 95 30 5 30 30 להלל LHLL |zu loben/zu preisen
9. 213. 1373. 884. 5665. 41. 6 451 6 30 5 4 6 400 ולהדות WLHDWT |und zu preisen/und zu huldigen

10. 214. 1374. 890. 5671. 47. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(zu) Jahwe
11. 215. 1375. 895. 5676. 52. 6 281 6 20 5 200 10 40 וכהרימ WKHRJM |und als sie erhoben/und als anhob
12. 216. 1376. 901. 5682. 58. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/der Schall
13. 217. 1377. 904. 5685. 61. 7 796 2 8 90 90 200 6 400 בחצצרות BCßßRWT |mit Trompeten/von Trompeten
14. 218. 1378. 911. 5692. 68. 8 618 6 2 40 90 30 400 10 40 ובמצלתימ WBMßLTJM |und mit Zimbeln/und von Zim-

beln
15. 219. 1379. 919. 5700. 76. 5 68 6 2 20 30 10 ובכלי WBKLJ |und mit Musikinstrumenten/und von Musikinstru-

menten
16. 220. 1380. 924. 5705. 81. 4 515 5 300 10 200 השׁיר HSJR |/der Gesang
17. 221. 1381. 928. 5709. 85. 5 73 6 2 5 30 30 ובהלל WBHLL |und mit dem Lob/und im Preisen
18. 222. 1382. 933. 5714. 90. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |** Jahwe(s)
19. 223. 1383. 938. 5719. 95. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/dass
20. 224. 1384. 940. 5721. 97. 3 17 9 6 2 טוב tWB |er gütig ist/(er ist) gut
21. 225. 1385. 943. 5724. 100. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/dass
22. 226. 1386. 945. 5726. 102. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich währt/auf ewig
23. 227. 1387. 950. 5731. 107. 4 78 8 60 4 6 חסדו CsDW |seine Güte/seine Gnade
24. 228. 1388. 954. 5735. 111. 5 423 6 5 2 10 400 והבית WHBJT |da das Haus/und das (Tempel)Haus
25. 229. 1389. 959. 5740. 116. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |wurde erfüllt/(wurde) voll
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 230. 1390. 962. 5743. 119. 3 170 70 50 50 עננ aNN |mit einer Wolke/von (einer) Wolke
27. 231. 1391. 965. 5746. 122. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
28. 232. 1392. 968. 5749. 125. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 5.13
Verse: 87, Buchstaben: 128, 971, 5752, Totalwerte: 6580, 59155, 402271

es geschah, als die Trompeter und die Sänger wie ein Mann waren, um eine Stimme ertönen zu lassen, Jahwe zu loben und zu preisen,
und als sie die Stimme erhoben mit Trompeten und mit Zimbeln und mit Musikinstrumenten und mit dem Lobe Jahwes, weil er gütig
ist, weil seine Güte ewiglich währt: da wurde das Haus, das Haus Jahwes, mit einer Wolke erfüllt.

pgz 95



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 1393. 972. 5753. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 234. 1394. 975. 5756. 4. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |(sie (=es)) vermochten
3. 235. 1395. 979. 5760. 8. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 236. 1396. 985. 5766. 14. 5 150 30 70 40 6 4 לעמוד LaMWD |(da) zu stehen
5. 237. 1397. 990. 5771. 19. 4 930 30 300 200 400 לשׁרת LSRT |um den Dienst zu verrichten/zu dienen
6. 238. 1398. 994. 5775. 23. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen/angesichts
7. 239. 1399. 998. 5779. 27. 4 175 5 70 50 50 העננ HaNN |der Wolke
8. 240. 1400. 1002. 5783. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 241. 1401. 1004. 5785. 33. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(es) erfüllte/er (=es) war voll

10. 242. 1402. 1007. 5788. 36. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |die Herrlichkeit/der Herrlichkeit
11. 243. 1403. 1011. 5792. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 244. 1404. 1015. 5796. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 245. 1405. 1017. 5798. 46. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
14. 246. 1406. 1020. 5801. 49. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 5.14
Verse: 88, Buchstaben: 54, 1025, 5806, Totalwerte: 2731, 61886, 405002

Und die Priester vermochten wegen der Wolke nicht dazustehen, um den Dienst zu verrichten; denn die Herrlichkeit Jahwes erfüllte
das Haus Gottes.

Ende des Kapitels 5
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1407. 1. 5807. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 2. 1408. 3. 5809. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er (=es)) sprach
3. 3. 1409. 6. 5812. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 4. 1410. 10. 5816. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 5. 1411. 14. 5820. 14. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) hat gesagt
6. 6. 1412. 17. 5823. 17. 5 406 30 300 20 6 50 לשׁכונ LSKWN |dass er wohnen wolle/zu wohnen
7. 7. 1413. 22. 5828. 22. 5 382 2 70 200 80 30 בערפל BaRPL |im (Wolken)Dunkel

Ende des Verses 6.1
Verse: 89, Buchstaben: 26, 26, 5832, Totalwerte: 1679, 1679, 406681

Damals sprach Salomo: Jahwe hat gesagt, daß er im Dunkel wohnen wolle.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 1414. 27. 5833. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich
2. 9. 1415. 31. 5837. 5. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |habe erbaut/ich erbaute
3. 10. 1416. 36. 5842. 10. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
4. 11. 1417. 39. 5845. 13. 3 39 7 2 30 זבל ZBL |zur Wohnung/(als) Wohnung
5. 12. 1418. 42. 5848. 16. 2 50 30 20 לכ LK |dir
6. 13. 1419. 44. 5850. 18. 5 122 6 40 20 6 50 ומכונ WMKWN |und eine Stätte
7. 14. 1420. 49. 5855. 23. 5 752 30 300 2 400 20 לשׁבתכ LSBTK |zu deinem Sitz/deinem Wohnsitz
8. 15. 1421. 54. 5860. 28. 6 196 70 6 30 40 10 40 עולמימ aWLMJM |für Ewigkeiten

Ende des Verses 6.2
Verse: 90, Buchstaben: 33, 59, 5865, Totalwerte: 2110, 3789, 408791

Ich aber habe dir ein Haus gebaut zur Wohnung, und eine Stätte zu deinem Sitze für Ewigkeiten.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 1422. 60. 5866. 1. 4 78 6 10 60 2 ויסב WJsB |und (er (=es)) wandte
2. 17. 1423. 64. 5870. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 18. 1424. 68. 5874. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 19. 1425. 70. 5876. 11. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht
5. 20. 1426. 74. 5880. 15. 5 238 6 10 2 200 20 ויברכ WJBRK |und (er) segnete
6. 21. 1427. 79. 5885. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 22. 1428. 81. 5887. 22. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
8. 23. 1429. 83. 5889. 24. 3 135 100 5 30 קהל QHL |Versammlung/Gemeinde
9. 24. 1430. 86. 5892. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 25. 1431. 91. 5897. 32. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und die ganze
11. 26. 1432. 94. 5900. 35. 3 135 100 5 30 קהל QHL |Versammlung/Gemeinde
12. 27. 1433. 97. 5903. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 28. 1434. 102. 5908. 43. 4 120 70 6 40 4 עומד aWMD |stand/(war) stehend

Ende des Verses 6.3
Verse: 91, Buchstaben: 46, 105, 5911, Totalwerte: 2937, 6726, 411728

Und der König wandte sein Angesicht und segnete die ganze Versammlung Israels; und die ganze Versammlung Israels stand.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 1435. 106. 5912. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 30. 1436. 111. 5917. 6. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gepriesen sei
3. 31. 1437. 115. 5921. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 32. 1438. 119. 5925. 14. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
5. 33. 1439. 123. 5929. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 34. 1440. 128. 5934. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
7. 35. 1441. 131. 5937. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/(er) redete
8. 36. 1442. 134. 5940. 29. 4 98 2 80 10 6 בפיו BPJW |mit seinem Mund
9. 37. 1443. 138. 5944. 33. 2 401 1 400 את AT |zu

10. 38. 1444. 140. 5946. 35. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
11. 39. 1445. 144. 5950. 39. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinem Vater
12. 40. 1446. 147. 5953. 42. 6 38 6 2 10 4 10 6 ובידיו WBJDJW |und mit seiner Hand/und mit seinen Händen
13. 41. 1447. 153. 5959. 48. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |es erfüllt hat/er erfüllte
14. 42. 1448. 156. 5962. 51. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem er sprach/zu sagen

Ende des Verses 6.4
Verse: 92, Buchstaben: 54, 159, 5965, Totalwerte: 2721, 9447, 414449

Und er sprach: Gepriesen sei Jahwe, der Gott Israels, der mit seinem Munde zu meinem Vater David geredet und mit seiner Hand
es erfüllt hat, indem er sprach:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 1449. 160. 5966. 1. 2 90 40 50 Mנ MN |von/seit
2. 44. 1450. 162. 5968. 3. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag (an)
3. 45. 1451. 166. 5972. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da/(an) dem
4. 46. 1452. 169. 5975. 10. 6 512 5 6 90 1 400 10 הוצאתי HWßATJ |ich herausführte/ich machte herausführen
5. 47. 1453. 175. 5981. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 48. 1454. 177. 5983. 18. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
7. 49. 1455. 180. 5986. 21. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
8. 50. 1456. 184. 5990. 25. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
9. 51. 1457. 189. 5995. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 52. 1458. 191. 5997. 32. 5 620 2 8 200 400 10 בחרתי BCRTJ |ich habe erwählt
11. 53. 1459. 196. 6002. 37. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |eine Stadt
12. 54. 1460. 200. 6006. 41. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus allen/von all
13. 55. 1461. 203. 6009. 44. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |(den) Stämmen
14. 56. 1462. 207. 6013. 48. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 57. 1463. 212. 6018. 53. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |(um) zu bauen
16. 58. 1464. 217. 6023. 58. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
17. 59. 1465. 220. 6026. 61. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |damit wäre/zu sein
18. 60. 1466. 225. 6031. 66. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |mein Name
19. 61. 1467. 228. 6034. 69. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
20. 62. 1468. 230. 6036. 71. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
21. 63. 1469. 233. 6039. 74. 5 620 2 8 200 400 10 בחרתי BCRTJ |ich habe erwählt
22. 64. 1470. 238. 6044. 79. 4 313 2 1 10 300 באישׁ BAJS |(einen) Mann
23. 65. 1471. 242. 6048. 83. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |(um) zu sein
24. 66. 1472. 247. 6053. 88. 4 67 50 3 10 4 Nגיד NGJD |Fürst
25. 67. 1473. 251. 6057. 92. 2 100 70 30 על aL |über
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 68. 1474. 253. 6059. 94. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
27. 69. 1475. 256. 6062. 97. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 6.5
Verse: 93, Buchstaben: 101, 260, 6066, Totalwerte: 8571, 18018, 423020

Von dem Tage an, da ich mein Volk aus dem Lande Ägypten herausführte, habe ich keine Stadt aus allen Stämmen Israels erwählt, um
ein Haus zu bauen, damit mein Name daselbst wäre; und ich habe keinen Mann erwählt, um Fürst zu sein über mein Volk Israel.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1476. 261. 6067. 1. 5 217 6 1 2 8 200 ואבחר WABCR |aber ich habe erwählt/und ich erwählte
2. 71. 1477. 266. 6072. 6. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |** Jerusalem
3. 72. 1478. 273. 6079. 13. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass wäre/zu sein
4. 73. 1479. 278. 6084. 18. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |mein Name
5. 74. 1480. 281. 6087. 21. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
6. 75. 1481. 283. 6089. 23. 5 217 6 1 2 8 200 ואבחר WABCR |und ich habe erwählt/und ich erwählte
7. 76. 1482. 288. 6094. 28. 5 26 2 4 6 10 4 בדויד BDWJD |** David
8. 77. 1483. 293. 6099. 33. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass er wäre/zu sein
9. 78. 1484. 298. 6104. 38. 2 100 70 30 על aL |über

10. 79. 1485. 300. 6106. 40. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
11. 80. 1486. 303. 6109. 43. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 6.6
Verse: 94, Buchstaben: 47, 307, 6113, Totalwerte: 3401, 21419, 426421

Aber ich habe Jerusalem erwählt, daß mein Name daselbst wäre; und ich habe David erwählt, daß er über mein Volk Israel wäre.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 1487. 308. 6114. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) war
2. 82. 1488. 312. 6118. 5. 2 110 70 40 עמ aM |im
3. 83. 1489. 314. 6120. 7. 3 34 30 2 2 לבב LBB |Herzen
4. 84. 1490. 317. 6123. 10. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
5. 85. 1491. 321. 6127. 14. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meines Vaters
6. 86. 1492. 324. 6130. 17. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
7. 87. 1493. 329. 6135. 22. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
8. 88. 1494. 332. 6138. 25. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |dem Namen
9. 89. 1495. 335. 6141. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 90. 1496. 339. 6145. 32. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
11. 91. 1497. 343. 6149. 36. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 6.7
Verse: 95, Buchstaben: 40, 347, 6153, Totalwerte: 2095, 23514, 428516

Und es war in dem Herzen meines Vaters David, dem Namen Jahwes, des Gottes Israels, ein Haus zu bauen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 1498. 348. 6154. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 93. 1499. 353. 6159. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 94. 1500. 357. 6163. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 95. 1501. 359. 6165. 12. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
5. 96. 1502. 363. 6169. 16. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinem Vater
6. 97. 1503. 366. 6172. 19. 3 130 10 70 50 יענ JaN |/eben
7. 98. 1504. 369. 6175. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
8. 99. 1505. 372. 6178. 25. 3 20 5 10 5 היה HJH |es gewesen ist/er (=es) war
9. 100. 1506. 375. 6181. 28. 2 110 70 40 עמ aM |in

10. 101. 1507. 377. 6183. 30. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen
11. 102. 1508. 381. 6187. 34. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
12. 103. 1509. 386. 6192. 39. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) (Tempel)Haus
13. 104. 1510. 389. 6195. 42. 4 380 30 300 40 10 לשׁמי LSMJ |meinem Namen/für meinen Namen
14. 105. 1511. 393. 6199. 46. 6 432 5 9 10 2 6 400 הטיבות HtJBWT |so hast du wohlgetan/du machtest gut
15. 106. 1512. 399. 6205. 52. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/da
16. 107. 1513. 401. 6207. 54. 3 20 5 10 5 היה HJH |es gewesen ist/er (=es) war
17. 108. 1514. 404. 6210. 57. 2 110 70 40 עמ aM |in
18. 109. 1515. 406. 6212. 59. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deinem Herzen

Ende des Verses 6.8
Verse: 96, Buchstaben: 62, 409, 6215, Totalwerte: 3092, 26606, 431608

Und Jahwe sprach zu meinem Vater David: Weil es in deinem Herzen gewesen ist, meinem Namen ein Haus zu bauen, so hast du
wohlgetan, daß es in deinem Herzen gewesen ist.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 1516. 410. 6216. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 111. 1517. 412. 6218. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selbst)
3. 112. 1518. 415. 6221. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 113. 1519. 417. 6223. 8. 4 457 400 2 50 5 תבנה TBNH |sollst du (er)bauen
5. 114. 1520. 421. 6227. 12. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das Haus
6. 115. 1521. 425. 6231. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
7. 116. 1522. 427. 6233. 18. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |dein Sohn
8. 117. 1523. 430. 6236. 21. 5 112 5 10 6 90 1 היוצא HJWßA |der hervorkommen wird/der hervorgehende
9. 118. 1524. 435. 6241. 26. 6 198 40 8 30 90 10 20 Mחלציכ MCLßJK |aus deinen Lenden

10. 119. 1525. 441. 6247. 32. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
11. 120. 1526. 444. 6250. 35. 4 67 10 2 50 5 יבנה JBNH |er soll (er)bauen
12. 121. 1527. 448. 6254. 39. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das Haus
13. 122. 1528. 452. 6258. 43. 4 380 30 300 40 10 לשׁמי LSMJ |meinem Namen/zu Ehren meines Namens

Ende des Verses 6.9
Verse: 97, Buchstaben: 46, 455, 6261, Totalwerte: 2899, 29505, 434507

Nur sollst du nicht das Haus bauen; sondern dein Sohn, der aus deinen Lenden hervorkommen wird, er soll meinem Namen das Haus
bauen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 1529. 456. 6262. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) hat aufrecht gehalten/und er (=es) machte

stehen
2. 124. 1530. 460. 6266. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 125. 1531. 464. 6270. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 126. 1532. 466. 6272. 11. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |sein Wort
5. 127. 1533. 470. 6276. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
6. 128. 1534. 473. 6279. 18. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hat/er gesprochen hat(te)
7. 129. 1535. 476. 6282. 21. 5 153 6 1 100 6 40 ואקומ WAQWM |und ich bin aufgestanden/und ich stand auf
8. 130. 1536. 481. 6287. 26. 3 808 400 8 400 תחת TCT |an Statt/an die Stelle
9. 131. 1537. 484. 6290. 29. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)

10. 132. 1538. 488. 6294. 33. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meines Vaters
11. 133. 1539. 491. 6297. 36. 4 309 6 1 300 2 ואשׁב WASB |und habe mich gesetzt/und ich setzte mich
12. 134. 1540. 495. 6301. 40. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 135. 1541. 497. 6303. 42. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |den Thron
14. 136. 1542. 500. 6306. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 137. 1543. 505. 6311. 50. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
16. 138. 1544. 509. 6315. 54. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat/(er) gesprochen hat(te)
17. 139. 1545. 512. 6318. 57. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 140. 1546. 516. 6322. 61. 5 64 6 1 2 50 5 ואבנה WABNH |und habe gebaut/und ich baute
19. 141. 1547. 521. 6327. 66. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das (Tempel)Haus
20. 142. 1548. 525. 6331. 70. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |dem Namen/zu Ehren des Namens
21. 143. 1549. 528. 6334. 73. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
22. 144. 1550. 532. 6338. 77. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
23. 145. 1551. 536. 6342. 81. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 6.10
Verse: 98, Buchstaben: 85, 540, 6346, Totalwerte: 5748, 35253, 440255

Und Jahwe hat sein Wort aufrecht gehalten, das er geredet hat; und ich bin aufgestanden an meines Vaters David Statt und habe
mich auf den Thron Israels gesetzt, so wie Jahwe geredet hat, und habe dem Namen Jahwes, des Gottes Israels, das Haus gebaut;

pgz 107



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 1552. 541. 6347. 1. 5 357 6 1 300 10 40 ואשׁימ WASJM |und ich habe hingestellt/und ich stellte auf
2. 147. 1553. 546. 6352. 6. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
3. 148. 1554. 548. 6354. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 149. 1555. 550. 6356. 10. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein
5. 150. 1556. 555. 6361. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welcher/(in) welchem
6. 151. 1557. 558. 6364. 18. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
7. 152. 1558. 560. 6366. 20. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(der) Bund
8. 153. 1559. 564. 6370. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(mit) Jahwe(s) (ist)
9. 154. 1560. 568. 6374. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen

10. 155. 1561. 571. 6377. 31. 3 620 20 200 400 Kרת KRT |er gemacht hat/er geschnitten (=geschlossen)
11. 156. 1562. 574. 6380. 34. 2 110 70 40 עמ aM |mit
12. 157. 1563. 576. 6382. 36. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
13. 158. 1564. 579. 6385. 39. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 6.11
Verse: 99, Buchstaben: 43, 583, 6389, Totalwerte: 4673, 39926, 444928

und ich habe daselbst die Lade hingestellt, in welcher der Bund Jahwes ist, den er mit den Kindern Israel gemacht hat.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 1565. 584. 6390. 1. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und er trat (hin)
2. 160. 1566. 589. 6395. 6. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
3. 161. 1567. 593. 6399. 10. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |den Altar
4. 162. 1568. 597. 6403. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 163. 1569. 601. 6407. 18. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |angesichts/gegenüber
6. 164. 1570. 604. 6410. 21. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/all
7. 165. 1571. 606. 6412. 23. 3 135 100 5 30 קהל QHL |(der) Versammlung
8. 166. 1572. 609. 6415. 26. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 167. 1573. 614. 6420. 31. 5 596 6 10 80 200 300 ויפרשׁ WJPRS |und (er) breitete aus

10. 168. 1574. 619. 6425. 36. 4 116 20 80 10 6 Kפיו KPJW |seine Hände

Ende des Verses 6.12
Verse: 100, Buchstaben: 39, 622, 6428, Totalwerte: 1878, 41804, 446806

Und er trat vor den Altar Jahwes, angesichts der ganzen Versammlung Israels, und er breitete seine Hände aus.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 1575. 623. 6429. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 170. 1576. 625. 6431. 3. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(es) hatte gemacht
3. 171. 1577. 628. 6434. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 172. 1578. 632. 6438. 10. 4 236 20 10 6 200 Kיור KJWR |(ein) Gestell
5. 173. 1579. 636. 6442. 14. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |von Erz/(aus) Bronze
6. 174. 1580. 640. 6446. 18. 6 477 6 10 400 50 5 6 ויתנהו WJTNHW |und es gestellt/und er hatte gegeben es
7. 175. 1581. 646. 6452. 24. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten in den/in (die) Mitte
8. 176. 1582. 650. 6456. 28. 5 287 5 70 7 200 5 העזרה HaZRH |(des) Vorhof(s)
9. 177. 1583. 655. 6461. 33. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf

10. 178. 1584. 658. 6464. 36. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
11. 179. 1585. 662. 6468. 40. 4 227 1 200 20 6 ארכו ARKW |seine Länge
12. 180. 1586. 666. 6472. 44. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf
13. 181. 1587. 670. 6476. 48. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |Ellen
14. 182. 1588. 674. 6480. 52. 4 216 200 8 2 6 רחבו RCBW |seine Breite
15. 183. 1589. 678. 6484. 56. 5 453 6 1 40 6 400 ואמות WAMWT |und Ellen
16. 184. 1590. 683. 6489. 61. 4 636 300 30 6 300 שׁלושׁ SLWS |drei
17. 185. 1591. 687. 6493. 65. 5 552 100 6 40 400 6 קומתו QWMTW |seine Höhe
18. 186. 1592. 692. 6498. 70. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und er trat/und er stellte sich
19. 187. 1593. 697. 6503. 75. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |darauf/auf ihn (=es)
20. 188. 1594. 701. 6507. 79. 5 238 6 10 2 200 20 ויברכ WJBRK |und (er) kniete nieder
21. 189. 1595. 706. 6512. 84. 2 100 70 30 על aL |auf
22. 190. 1596. 708. 6514. 86. 5 238 2 200 20 10 6 ברכיו BRKJW |seine Knie
23. 191. 1597. 713. 6519. 91. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |angesichts/vor
24. 192. 1598. 716. 6522. 94. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/all
25. 193. 1599. 718. 6524. 96. 3 135 100 5 30 קהל QHL |(der) Versammlung
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 194. 1600. 721. 6527. 99. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
27. 195. 1601. 726. 6532. 104. 5 596 6 10 80 200 300 ויפרשׁ WJPRS |und (er) breitete aus
28. 196. 1602. 731. 6537. 109. 4 116 20 80 10 6 Kפיו KPJW |seine Hände
29. 197. 1603. 735. 6541. 113. 6 400 5 300 40 10 40 5 השׁמימה HSMJMH |gen Himmel/den Himmeln zu

Ende des Verses 6.13
Verse: 101, Buchstaben: 118, 740, 6546, Totalwerte: 9363, 51167, 456169

Denn Salomo hatte ein Gestell von Erz gemacht und es mitten in den Vorhof gestellt: fünf Ellen seine Länge, und fünf Ellen seine
Breite, und drei Ellen seine Höhe; und er trat darauf und kniete, angesichts der ganzen Versammlung Israels, auf seine Knie nieder und
breitete seine Hände aus gen Himmel
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 1604. 741. 6547. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
2. 199. 1605. 746. 6552. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 200. 1606. 750. 6556. 10. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
4. 201. 1607. 754. 6560. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 202. 1608. 759. 6565. 19. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
6. 203. 1609. 762. 6568. 22. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |gleich dir
7. 204. 1610. 766. 6572. 26. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ein) Gott
8. 205. 1611. 771. 6577. 31. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |im Himmel/in den Himmeln
9. 206. 1612. 776. 6582. 36. 5 299 6 2 1 200 90 ובארצ WBARß |und auf der Erde

10. 207. 1613. 781. 6587. 41. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |der du bewahrst/wahrend(er)
11. 208. 1614. 784. 6590. 44. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
12. 209. 1615. 789. 6595. 49. 5 83 6 5 8 60 4 והחסד WHCsD |und die Güte/und die Gnade
13. 210. 1616. 794. 6600. 54. 6 136 30 70 2 4 10 20 לעבדיכ LaBDJK |(zu) deinen Knechten
14. 211. 1617. 800. 6606. 60. 6 110 5 5 30 20 10 40 ההלכימ HHLKJM |die wandeln(den)
15. 212. 1618. 806. 6612. 66. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
16. 213. 1619. 811. 6617. 71. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit ihrem ganzen/mit all
17. 214. 1620. 814. 6620. 74. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |(ihrem) Herzen

Ende des Verses 6.14
Verse: 102, Buchstaben: 76, 816, 6622, Totalwerte: 3594, 54761, 459763

und sprach: Jahwe, Gott Israels! Kein Gott ist dir gleich im Himmel und auf der Erde, der du den Bund und die Güte deinen Knechten
bewahrst, die vor dir wandeln mit ihrem ganzen Herzen;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 1621. 817. 6623. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
2. 216. 1622. 820. 6626. 4. 4 940 300 40 200 400 שׁמרת SMRT |du gehalten/du hast bewahrt
3. 217. 1623. 824. 6630. 8. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |deinem Knecht
4. 218. 1624. 829. 6635. 13. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
5. 219. 1625. 833. 6639. 17. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinem Vater
6. 220. 1626. 836. 6642. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 221. 1627. 838. 6644. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 222. 1628. 841. 6647. 25. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du hast geredet/du hast gesprochen
9. 223. 1629. 845. 6651. 29. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm

10. 224. 1630. 847. 6653. 31. 5 612 6 400 4 2 200 ותדבר WTDBR |(und) du hast geredet
11. 225. 1631. 852. 6658. 36. 4 112 2 80 10 20 בפיכ BPJK |mit deinem Mund
12. 226. 1632. 856. 6662. 40. 5 42 6 2 10 4 20 ובידכ WBJDK |und mit deiner Hand
13. 227. 1633. 861. 6667. 45. 4 471 40 30 1 400 Mלאת MLAT |du hast es erfüllt/du erfülltest
14. 228. 1634. 865. 6671. 49. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |wie (es) (ist) an (dem) Tag
15. 229. 1635. 869. 6675. 53. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 6.15
Verse: 103, Buchstaben: 55, 871, 6677, Totalwerte: 4478, 59239, 464241

der du deinem Knechte David, meinem Vater, gehalten, was du zu ihm geredet hast: du hast es mit deinem Munde geredet, und
mit deiner Hand hast du es erfüllt, wie es an diesem Tage ist.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 1636. 872. 6678. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 231. 1637. 876. 6682. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 232. 1638. 880. 6686. 9. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
4. 233. 1639. 884. 6690. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 234. 1640. 889. 6695. 18. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |halte/wahre
6. 235. 1641. 892. 6698. 21. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |(an) deinem Knecht
7. 236. 1642. 897. 6703. 26. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
8. 237. 1643. 901. 6707. 30. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meinem Vater
9. 238. 1644. 904. 6710. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 239. 1645. 906. 6712. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
11. 240. 1646. 909. 6715. 38. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du geredet hast/du hast gesprochen
12. 241. 1647. 913. 6719. 42. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
13. 242. 1648. 915. 6721. 44. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem du sprachst/sprechend
14. 243. 1649. 919. 6725. 48. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 244. 1650. 921. 6727. 50. 4 630 10 20 200 400 יכרת JKRT |es (=es) soll fehlen
16. 245. 1651. 925. 6731. 54. 2 50 30 20 לכ LK |dir
17. 246. 1652. 927. 6733. 56. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(an) (ein(em)) Mann
18. 247. 1653. 930. 6736. 59. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |vor meinem Angesicht/vor mir
19. 248. 1654. 935. 6741. 64. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |der da sitze/sitzend
20. 249. 1655. 939. 6745. 68. 2 100 70 30 על aL |auf
21. 250. 1656. 941. 6747. 70. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |dem Thron
22. 251. 1657. 944. 6750. 73. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
23. 252. 1658. 949. 6755. 78. 2 300 200 100 רק RQ |nur
24. 253. 1659. 951. 6757. 80. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
25. 254. 1660. 953. 6759. 82. 5 556 10 300 40 200 6 ישׁמרו JSMRW |achthaben/(sie) bewahren

pgz 114



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 255. 1661. 958. 6764. 87. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine Söhne
27. 256. 1662. 962. 6768. 91. 2 401 1 400 את AT |**
28. 257. 1663. 964. 6770. 93. 4 264 4 200 20 40 דרכמ DRKM |(auf) ihren Weg
29. 258. 1664. 968. 6774. 97. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |dass sie wandeln/zu gehen
30. 259. 1665. 972. 6778. 101. 6 1018 2 400 6 200 400 10 בתורתי BTWRTJ |in meinem Gesetz/nach meiner Weisung
31. 260. 1666. 978. 6784. 107. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
32. 261. 1667. 982. 6788. 111. 4 455 5 30 20 400 הלכת HLKT |du gewandelt hast/du bist gegangen
33. 262. 1668. 986. 6792. 115. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir

Ende des Verses 6.16
Verse: 104, Buchstaben: 118, 989, 6795, Totalwerte: 10172, 69411, 474413

Und nun, Jahwe, Gott Israels, halte deinem Knechte David, meinem Vater, was du zu ihm geredet hast, indem du sprachst: Es soll dir
nicht fehlen an einem Manne vor meinem Angesicht, der da sitze auf dem Throne Israels, wenn nur deine Söhne auf ihren Weg achthaben,
daß sie in meinem Gesetze wandeln, so wie du vor mir gewandelt hast.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 1669. 990. 6796. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 264. 1670. 994. 6800. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 265. 1671. 998. 6804. 9. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
4. 266. 1672. 1002. 6808. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 267. 1673. 1007. 6813. 18. 4 101 10 1 40 50 יאמנ JAMN |möge sich bewähren/er (=es) möge fest sein
6. 268. 1674. 1011. 6817. 22. 4 226 4 2 200 20 דברכ DBRK |dein Wort
7. 269. 1675. 1015. 6821. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
8. 270. 1676. 1018. 6824. 29. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du geredet hast
9. 271. 1677. 1022. 6828. 33. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |zu deinem Knecht

10. 272. 1678. 1027. 6833. 38. 5 54 30 4 6 10 4 לדויד LDWJD |(zu) David

Ende des Verses 6.17
Verse: 105, Buchstaben: 42, 1031, 6837, Totalwerte: 2708, 72119, 477121

Und nun, Jahwe, Gott Israels, möge sich dein Wort bewähren, das du zu deinem Knechte David geredet hast! -
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 273. 1679. 1032. 6838. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |aber/denn
2. 274. 1680. 1034. 6840. 3. 5 136 5 1 40 50 40 האמנמ HAMNM |sollte wirklich/etwa wirklich
3. 275. 1681. 1039. 6845. 8. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |(er (=es) sollte) wohnen
4. 276. 1682. 1042. 6848. 11. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
5. 277. 1683. 1047. 6853. 16. 2 401 1 400 את AT |bei
6. 278. 1684. 1049. 6855. 18. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |den Menschen
7. 279. 1685. 1053. 6859. 22. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 280. 1686. 1055. 6861. 24. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
9. 281. 1687. 1059. 6865. 28. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 282. 1688. 1062. 6868. 31. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |die Himmel
11. 283. 1689. 1066. 6872. 35. 4 356 6 300 40 10 ושׁמי WSMJ |und der Himmel/und die Himmel
12. 284. 1690. 1070. 6876. 39. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(der) Himmel
13. 285. 1691. 1075. 6881. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 286. 1692. 1077. 6883. 46. 7 136 10 20 30 20 30 6 20 יכלכלוכ JKLKLWK |(können) (sie) fassen dich
15. 287. 1693. 1084. 6890. 53. 2 81 1 80 אפ AP |wieviel/auch
16. 288. 1694. 1086. 6892. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |weniger/denn
17. 289. 1695. 1088. 6894. 57. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) (Tempel)Haus
18. 290. 1696. 1092. 6898. 61. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
19. 291. 1697. 1095. 6901. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
20. 292. 1698. 1098. 6904. 67. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |ich gebaut habe/ich erbaute

Ende des Verses 6.18
Verse: 106, Buchstaben: 71, 1102, 6908, Totalwerte: 4297, 76416, 481418

Aber sollte Gott wirklich bei dem Menschen auf der Erde wohnen? Siehe, die Himmel und der Himmel Himmel können dich nicht
fassen; wieviel weniger dieses Haus, das ich gebaut habe!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 1699. 1103. 6909. 1. 5 546 6 80 50 10 400 ופנית WPNJT |doch wende dich/und du wollest dich wenden
2. 294. 1700. 1108. 6914. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 295. 1701. 1110. 6916. 8. 4 910 400 80 30 400 תפלת TPLT |dem Gebet
4. 296. 1702. 1114. 6920. 12. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
5. 297. 1703. 1118. 6924. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 298. 1704. 1121. 6927. 19. 5 864 400 8 50 400 6 תחנתו TCNTW |seinem Flehen
7. 299. 1705. 1126. 6932. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 300. 1706. 1130. 6936. 28. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
9. 301. 1707. 1134. 6940. 32. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |dass du hörest/zu hören

10. 302. 1708. 1138. 6944. 36. 2 31 1 30 אל AL |auf
11. 303. 1709. 1140. 6946. 38. 4 260 5 200 50 5 הרנה HRNH |das Rufen/das Schreien
12. 304. 1710. 1144. 6950. 42. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und auf
13. 305. 1711. 1147. 6953. 45. 5 520 5 400 80 30 5 התפלה HTPLH |das Gebet
14. 306. 1712. 1152. 6958. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
15. 307. 1713. 1155. 6961. 53. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
16. 308. 1714. 1159. 6965. 57. 5 580 40 400 80 30 30 Mתפלל MTPLL |betet/betend (ist)
17. 309. 1715. 1164. 6970. 62. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir

Ende des Verses 6.19
Verse: 107, Buchstaben: 66, 1168, 6974, Totalwerte: 5211, 81627, 486629

Doch wende dich zu dem Gebet deines Knechtes und zu seinem Flehen, Jahwe, mein Gott, daß du hörest auf das Rufen und auf
das Gebet, welches dein Knecht vor dir betet:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 1716. 1169. 6975. 1. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass seien/zu sein
2. 311. 1717. 1174. 6980. 6. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
3. 312. 1718. 1179. 6985. 11. 5 894 80 400 8 6 400 Pתחות PTCWT |offen/geöffnet(e)
4. 313. 1719. 1184. 6990. 16. 2 31 1 30 אל AL |über
5. 314. 1720. 1186. 6992. 18. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) Haus/dem Haus
6. 315. 1721. 1190. 6996. 22. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da
7. 316. 1722. 1193. 6999. 25. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |(bei) Tag
8. 317. 1723. 1197. 7003. 29. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (bei) Nacht
9. 318. 1724. 1202. 7008. 34. 2 31 1 30 אל AL |über

10. 319. 1725. 1204. 7010. 36. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort/dem Ort
11. 320. 1726. 1209. 7015. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von dem
12. 321. 1727. 1212. 7018. 44. 4 641 1 40 200 400 אמרת AMRT |du gesagt hast/du sprachst
13. 322. 1728. 1216. 7022. 48. 4 376 30 300 6 40 לשׁומ LSWM |dass du setzen wolltest/zu setzen
14. 323. 1729. 1220. 7026. 52. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
15. 324. 1730. 1223. 7029. 55. 2 340 300 40 שׁמ SM |dahin/dort
16. 325. 1731. 1225. 7031. 57. 5 446 30 300 40 6 70 לשׁמוע LSMWa |dass du hörest/um zu hören
17. 326. 1732. 1230. 7036. 62. 2 31 1 30 אל AL |auf
18. 327. 1733. 1232. 7038. 64. 5 520 5 400 80 30 5 התפלה HTPLH |das Gebet
19. 328. 1734. 1237. 7043. 69. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
20. 329. 1735. 1240. 7046. 72. 5 550 10 400 80 30 30 יתפלל JTPLL |beten wird/(er) betet
21. 330. 1736. 1245. 7051. 77. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
22. 331. 1737. 1249. 7055. 81. 2 31 1 30 אל AL |gegen/zu
23. 332. 1738. 1251. 7057. 83. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(den) Ort hin/dem Ort
24. 333. 1739. 1256. 7062. 88. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da

Ende des Verses 6.20
Verse: 108, Buchstaben: 90, 1258, 7064, Totalwerte: 6970, 88597, 493599

daß deine Augen Tag und Nacht offen seien über dieses Haus, über den Ort, von dem du gesagt hast, daß du deinen Namen dahin
setzen wollest; daß du hörest auf das Gebet, welches dein Knecht gegen diesen Ort hin beten wird.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 1740. 1259. 7065. 1. 5 816 6 300 40 70 400 ושׁמעת WSMaT |und höre/und du wollest hören
2. 335. 1741. 1264. 7070. 6. 2 31 1 30 אל AL |auf
3. 336. 1742. 1266. 7072. 8. 6 524 400 8 50 6 50 10 תחנוני TCNWNJ |das Flehen/die Flehrufe
4. 337. 1743. 1272. 7078. 14. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
5. 338. 1744. 1276. 7082. 18. 4 136 6 70 40 20 ועמכ WaMK |und deines Volkes
6. 339. 1745. 1280. 7086. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 340. 1746. 1285. 7091. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
8. 341. 1747. 1288. 7094. 30. 6 556 10 400 80 30 30 6 יתפללו JTPLLW |sie richten werden/(sie) beten werden
9. 342. 1748. 1294. 7100. 36. 2 31 1 30 אל AL |gegen/zu

10. 343. 1749. 1296. 7102. 38. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(den) Ort hin/dem Ort hin
11. 344. 1750. 1301. 7107. 43. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da
12. 345. 1751. 1304. 7110. 46. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
13. 346. 1752. 1308. 7114. 50. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |höre/du wollest hören
14. 347. 1753. 1312. 7118. 54. 5 226 40 40 100 6 40 Mמקומ MMQWM |von der Stätte/vom Ort
15. 348. 1754. 1317. 7123. 59. 4 722 300 2 400 20 שׁבתכ SBTK |deiner Wohnung/deines Wohnens
16. 349. 1755. 1321. 7127. 63. 2 90 40 50 Mנ MN |von
17. 350. 1756. 1323. 7129. 65. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel her/den Himmeln
18. 351. 1757. 1328. 7134. 70. 5 816 6 300 40 70 400 ושׁמעת WSMaT |ja höre/und du wollest hören
19. 352. 1758. 1333. 7139. 75. 5 504 6 60 30 8 400 וסלחת WsLCT |und vergib/und du wolltst verzeihen

Ende des Verses 6.21
Verse: 109, Buchstaben: 79, 1337, 7143, Totalwerte: 7415, 96012, 501014

Und höre auf das Flehen deines Knechtes und deines Volkes Israel, das sie gegen diesen Ort hin richten werden; und höre du von
der Stätte deiner Wohnung, vom Himmel her, ja, höre und vergib!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 1759. 1338. 7144. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 354. 1760. 1340. 7146. 3. 4 28 10 8 9 1 יחטא JCtA |(er (=es)) sündigt
3. 355. 1761. 1344. 7150. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand/(ein) Mann
4. 356. 1762. 1347. 7153. 10. 5 311 30 200 70 5 6 לרעהו LRaHW |wider seinen Nächsten/gegen seinen Nächsten
5. 357. 1763. 1352. 7158. 15. 4 357 6 50 300 1 ונשׁא WNSA |und man auflegt/und (d)er erhebt
6. 358. 1764. 1356. 7162. 19. 2 8 2 6 בו BW |ihm/gegen ihn
7. 359. 1765. 1358. 7164. 21. 3 36 1 30 5 אלה ALH |einen Eid/(eine) Verfluchung
8. 360. 1766. 1361. 7167. 24. 6 472 30 5 1 30 400 6 להאלתו LHALTW |um ihn schwören zu lassen/zu verfluchen

ihn
9. 361. 1767. 1367. 7173. 30. 3 9 6 2 1 ובא WBA |und er kommt/und kommend(er)

10. 362. 1768. 1370. 7176. 33. 3 36 1 30 5 אלה ALH |und schwört/(die) Verfluchung
11. 363. 1769. 1373. 7179. 36. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 364. 1770. 1377. 7183. 40. 5 77 40 7 2 8 20 Mזבחכ MZBCK |deinem Altar/deinen Altar
13. 365. 1771. 1382. 7188. 45. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in (dem) (Tempel)Haus
14. 366. 1772. 1386. 7192. 49. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 6.22
Verse: 110, Buchstaben: 51, 1388, 7194, Totalwerte: 2287, 98299, 503301

Wenn jemand wider seinen Nächsten sündigt, und man ihm einen Eid auflegt, um ihn schwören zu lassen, und er kommt und schwört
vor deinem Altar in diesem Hause:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 1773. 1389. 7195. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |so du/und du
2. 368. 1774. 1393. 7199. 5. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |höre/wollest hören
3. 369. 1775. 1397. 7203. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 370. 1776. 1399. 7205. 11. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
5. 371. 1777. 1404. 7210. 16. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und handle/und du wollest eingreifen
6. 372. 1778. 1409. 7215. 21. 5 795 6 300 80 9 400 ושׁפטת WSPtT |und richte/und du wollest Recht schaffen
7. 373. 1779. 1414. 7220. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 374. 1780. 1416. 7222. 28. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine(n) Knechte(n)
9. 375. 1781. 1421. 7227. 33. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |indem du vergiltst/vergeltend

10. 376. 1782. 1426. 7232. 38. 4 600 30 200 300 70 לרשׁע LRSa |dem Schuldigen/(einem) Frevler
11. 377. 1783. 1430. 7236. 42. 3 830 30 400 400 לתת LTT |dass du bringst/zu geben
12. 378. 1784. 1433. 7239. 45. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |seinen Weg
13. 379. 1785. 1437. 7243. 49. 5 509 2 200 1 300 6 בראשׁו BRASW |auf seinen Kopf/auf sein Haupt
14. 380. 1786. 1442. 7248. 54. 7 245 6 30 5 90 4 10 100 ולהצדיק WLHßDJQ |und indem du gerecht sprichst/und

zum Recht verhelfen
15. 381. 1787. 1449. 7255. 61. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |den Gerechten/(einem) Gerechten
16. 382. 1788. 1453. 7259. 65. 3 830 30 400 400 לתת LTT |dass du gibst/zu geben
17. 383. 1789. 1456. 7262. 68. 2 36 30 6 לו LW |ihm
18. 384. 1790. 1458. 7264. 70. 6 620 20 90 4 100 400 6 Kצדקתו KßDQTW |nach seiner Gerechtigkeit

Ende des Verses 6.23
Verse: 111, Buchstaben: 75, 1463, 7269, Totalwerte: 8246, 106545, 511547

so höre du vom Himmel, und handle und richte deine Knechte, indem du dem Schuldigen vergiltst, daß du seinen Weg auf seinen
Kopf bringst; und indem du den Gerechten gerecht sprichst, daß du ihm gibst nach seiner Gerechtigkeit.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 385. 1791. 1464. 7270. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
2. 386. 1792. 1467. 7273. 4. 4 143 10 50 3 80 ינגפ JNGP |(er (=es)) geschlagen wird
3. 387. 1793. 1471. 7277. 8. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
4. 388. 1794. 1474. 7280. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 389. 1795. 1479. 7285. 16. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 390. 1796. 1483. 7289. 20. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |dem Feind/(einem) Feind
7. 391. 1797. 1487. 7293. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
8. 392. 1798. 1489. 7295. 26. 5 34 10 8 9 1 6 יחטאו JCtAW |sie gesündigt haben/sie sündig(t)en
9. 393. 1799. 1494. 7300. 31. 2 50 30 20 לכ LK |wider dich/gegen dich

10. 394. 1800. 1496. 7302. 33. 4 314 6 300 2 6 ושׁבו WSBW |und sie kehren um
11. 395. 1801. 1500. 7306. 37. 5 27 6 5 6 4 6 והודו WHWDW |und bekennen/und (sie) preisen
12. 396. 1802. 1505. 7311. 42. 2 401 1 400 את AT |**
13. 397. 1803. 1507. 7313. 44. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
14. 398. 1804. 1510. 7316. 47. 7 557 6 5 400 80 30 30 6 והתפללו WHTPLLW |und (sie) beten
15. 399. 1805. 1517. 7323. 54. 7 525 6 5 400 8 50 50 6 והתחננו WHTCNNW |und (sie) flehen
16. 400. 1806. 1524. 7330. 61. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |zu dir/vor dir
17. 401. 1807. 1529. 7335. 66. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in (dem) (Tempel)Haus
18. 402. 1808. 1533. 7339. 70. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 6.24
Verse: 112, Buchstaben: 72, 1535, 7341, Totalwerte: 3969, 110514, 515516

Und wenn dein Volk Israel vor dem Feinde geschlagen wird, weil sie wider dich gesündigt haben, und sie kehren um und bekennen
deinen Namen und beten und flehen zu dir in diesem Hause:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 403. 1809. 1536. 7342. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |so du/und du
2. 404. 1810. 1540. 7346. 5. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |höre/du wollest hören
3. 405. 1811. 1544. 7350. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 406. 1812. 1546. 7352. 11. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel her/den Himmeln
5. 407. 1813. 1551. 7357. 16. 5 504 6 60 30 8 400 וסלחת WsLCT |und vergib/und du wollest verzeihen
6. 408. 1814. 1556. 7362. 21. 5 448 30 8 9 1 400 לחטאת LCtAT |die Sünde
7. 409. 1815. 1561. 7367. 26. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |deines Volkes
8. 410. 1816. 1564. 7370. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 411. 1817. 1569. 7375. 34. 8 769 6 5 300 10 2 6 400 40 והשׁיבותמ WHSJBWTM |und bringe sie zurück/und du

wollest sie zurückbringen
10. 412. 1818. 1577. 7383. 42. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
11. 413. 1819. 1579. 7385. 44. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |das Land/dem Boden
12. 414. 1820. 1584. 7390. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welchen
13. 415. 1821. 1587. 7393. 52. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du gegeben (hast)
14. 416. 1822. 1591. 7397. 56. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/an sie
15. 417. 1823. 1594. 7400. 59. 8 494 6 30 1 2 400 10 5 40 ולאבתיהמ WLABTJHM |und ihren Vätern/und an ihre

Väter

Ende des Verses 6.25
Verse: 113, Buchstaben: 66, 1601, 7407, Totalwerte: 6110, 116624, 521626

so höre du vom Himmel her und vergib die Sünde deines Volkes Israel; und bringe sie in das Land zurück, das du ihnen und ihren
Vätern gegeben hast.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 418. 1824. 1602. 7408. 1. 5 367 2 5 70 90 200 בהעצר BHaßR |wenn verschlossen/beim Verschlossensein
2. 419. 1825. 1607. 7413. 6. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |der Himmel
3. 420. 1826. 1612. 7418. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 421. 1827. 1615. 7421. 14. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sein wird/er (=es) ist
5. 422. 1828. 1619. 7425. 18. 3 249 40 9 200 Mטר MtR |Regen
6. 423. 1829. 1622. 7428. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
7. 424. 1830. 1624. 7430. 23. 5 34 10 8 9 1 6 יחטאו JCtAW |sie gesündigt haben/sie sündig(t)en
8. 425. 1831. 1629. 7435. 28. 2 50 30 20 לכ LK |wider dich/gegen dich
9. 426. 1832. 1631. 7437. 30. 7 557 6 5 400 80 30 30 6 והתפללו WHTPLLW |und sie beten

10. 427. 1833. 1638. 7444. 37. 2 31 1 30 אל AL |gegen/zu
11. 428. 1834. 1640. 7446. 39. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(den) Ort hin/der Stätte
12. 429. 1835. 1645. 7451. 44. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/dieser da
13. 430. 1836. 1648. 7454. 47. 5 27 6 5 6 4 6 והודו WHWDW |und bekennen/und (sie) preisen
14. 431. 1837. 1653. 7459. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 432. 1838. 1655. 7461. 54. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
16. 433. 1839. 1658. 7464. 57. 6 498 40 8 9 1 400 40 Mחטאתמ MCtATM |von ihrer Sünde
17. 434. 1840. 1664. 7470. 63. 6 374 10 300 6 2 6 50 ישׁובונ JSWBWN |(und) kehren um/sie kehren ab
18. 435. 1841. 1670. 7476. 69. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/da
19. 436. 1842. 1672. 7478. 71. 4 560 400 70 50 40 תענמ TaNM |du sie demütigst/du beugtest sie

Ende des Verses 6.26
Verse: 114, Buchstaben: 74, 1675, 7481, Totalwerte: 4238, 120862, 525864

Wenn der Himmel verschlossen, und kein Regen sein wird, weil sie wider dich gesündigt haben, und sie beten gegen diesen Ort hin
und bekennen deinen Namen und kehren um von ihrer Sünde, weil du sie demütigst:

pgz 125



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 1843. 1676. 7482. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |so du/und du
2. 438. 1844. 1680. 7486. 5. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |höre/du wollest hören
3. 439. 1845. 1684. 7490. 9. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |im Himmel/(von) den Himmeln
4. 440. 1846. 1689. 7495. 14. 5 504 6 60 30 8 400 וסלחת WsLCT |und vergib/und du wollest verzeihen
5. 441. 1847. 1694. 7500. 19. 5 448 30 8 9 1 400 לחטאת LCtAT |die Sünde/eine Sünde
6. 442. 1848. 1699. 7505. 24. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deiner Knechte
7. 443. 1849. 1704. 7510. 29. 4 136 6 70 40 20 ועמכ WaMK |und deines Volkes
8. 444. 1850. 1708. 7514. 33. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 445. 1851. 1713. 7519. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/ja

10. 446. 1852. 1715. 7521. 40. 4 646 400 6 200 40 תורמ TWRM |du ihnen zeigst/du wollest sie unterweisen
11. 447. 1853. 1719. 7525. 44. 2 31 1 30 אל AL |/auf
12. 448. 1854. 1721. 7527. 46. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |den Weg/dem Weg
13. 449. 1855. 1725. 7531. 50. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(dem) guten
14. 450. 1856. 1730. 7536. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welchen
15. 451. 1857. 1733. 7539. 58. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |sie wandeln sollen/sie sollen gehen
16. 452. 1858. 1737. 7543. 62. 2 7 2 5 בה BH |/auf ihm
17. 453. 1859. 1739. 7545. 64. 5 861 6 50 400 400 5 ונתתה WNTTH |und gib/und du wollest geben
18. 454. 1860. 1744. 7550. 69. 3 249 40 9 200 Mטר MtR |Regen
19. 455. 1861. 1747. 7553. 72. 2 100 70 30 על aL |auf
20. 456. 1862. 1749. 7555. 74. 4 311 1 200 90 20 ארצכ ARßK |dein Land
21. 457. 1863. 1753. 7559. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
22. 458. 1864. 1756. 7562. 81. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du gegeben hast
23. 459. 1865. 1760. 7566. 85. 4 160 30 70 40 20 לעמכ LaMK |deinem (Volk)
24. 460. 1866. 1764. 7570. 89. 5 123 30 50 8 30 5 לנחלה LNCLH |zum Erbteil/als Erbbesitz

Ende des Verses 6.27
Verse: 115, Buchstaben: 93, 1768, 7574, Totalwerte: 8049, 128911, 533913

so höre du im Himmel und vergib die Sünde deiner Knechte und deines Volkes Israel, daß du ihnen den guten Weg zeigest, auf welchem
sie wandeln sollen; und gib Regen auf dein Land, das du deinem Volke zum Erbteil gegeben hast.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 461. 1867. 1769. 7575. 1. 3 272 200 70 2 רעב RaB |(eine) Hunger(snot)
2. 462. 1868. 1772. 7578. 4. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 463. 1869. 1774. 7580. 6. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sein wird/er (=es) ist
4. 464. 1870. 1778. 7584. 10. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
5. 465. 1871. 1782. 7588. 14. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Pest
6. 466. 1872. 1785. 7591. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
7. 467. 1873. 1787. 7593. 19. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sein wird/er (=es) ist
8. 468. 1874. 1791. 7597. 23. 5 440 300 4 80 6 50 שׁדפונ SDPWN |Kornbrand/Getreidebrand
9. 469. 1875. 1796. 7602. 28. 6 372 6 10 200 100 6 50 וירקונ WJRQWN |und Vergilben des Getreides/und Getrei-

derost
10. 470. 1876. 1802. 7608. 34. 4 208 1 200 2 5 ארבה ARBH |(die) Heuschrecke(n)
11. 471. 1877. 1806. 7612. 38. 5 114 6 8 60 10 30 וחסיל WCsJL |oder Grillen/und (die) Made
12. 472. 1878. 1811. 7617. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
13. 473. 1879. 1813. 7619. 45. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sein werden/er (=es) ist
14. 474. 1880. 1817. 7623. 49. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
15. 475. 1881. 1819. 7625. 51. 3 300 10 90 200 יצר JßR |belagern/(er) bedrängt
16. 476. 1882. 1822. 7628. 54. 2 36 30 6 לו LW |es/für ihn
17. 477. 1883. 1824. 7630. 56. 6 35 1 6 10 2 10 6 אויביו AWJBJW |seine Feinde
18. 478. 1884. 1830. 7636. 62. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |(sind) in dem Lande
19. 479. 1885. 1834. 7640. 66. 5 586 300 70 200 10 6 שׁעריו SaRJW |seiner Tore
20. 480. 1886. 1839. 7645. 71. 2 50 20 30 Kל KL |wenn irgend eine/allerlei
21. 481. 1887. 1841. 7647. 73. 3 123 50 3 70 Nגע NGa |Plage
22. 482. 1888. 1844. 7650. 76. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und irgend eine/und allerlei
23. 483. 1889. 1847. 7653. 79. 4 83 40 8 30 5 Mחלה MCLH |Krankheit (sein wird)

Ende des Verses 6.28
Verse: 116, Buchstaben: 82, 1850, 7656, Totalwerte: 3677, 132588, 537590

Wenn eine Hungersnot im Lande sein wird, wenn Pest sein wird, wenn Kornbrand und Vergilben des Getreides, Heuschrecken oder
Grillen sein werden; wenn seine Feinde es belagern im Lande seiner Tore, wenn irgend eine Plage und irgend eine Krankheit sein wird:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 484. 1890. 1851. 7657. 1. 2 50 20 30 Kל KL |welches/jegliches
2. 485. 1891. 1853. 7659. 3. 4 515 400 80 30 5 תפלה TPLH |Gebet
3. 486. 1892. 1857. 7663. 7. 2 50 20 30 Kל KL |welches/jegliches
4. 487. 1893. 1859. 7665. 9. 4 463 400 8 50 5 תחנה TCNH |Flehen
5. 488. 1894. 1863. 7669. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |irgend/welches
6. 489. 1895. 1866. 7672. 16. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |geschehen wird/er (=es) sein wird
7. 490. 1896. 1870. 7676. 20. 3 80 30 20 30 לכל LKL |von irgend einem
8. 491. 1897. 1873. 7679. 23. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(der) Menschen
9. 492. 1898. 1877. 7683. 27. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und von deinem ganzen/und von all

10. 493. 1899. 1881. 7687. 31. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |(deinem) Volk
11. 494. 1900. 1884. 7690. 34. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 495. 1901. 1889. 7695. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wenn/da
13. 496. 1902. 1892. 7698. 42. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie erkennen (werden)
14. 497. 1903. 1896. 7702. 46. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder
15. 498. 1904. 1899. 7705. 49. 4 129 50 3 70 6 Nגעו NGaW |seine Plage/seinen Schaden
16. 499. 1905. 1903. 7709. 53. 6 75 6 40 20 1 2 6 ומכאבו WMKABW |und seinen Schmerz/und sein Leiden
17. 500. 1906. 1909. 7715. 59. 4 586 6 80 200 300 ופרשׁ WPRS |und er ausbreitet
18. 501. 1907. 1913. 7719. 63. 4 116 20 80 10 6 Kפיו KPJW |seine Hände
19. 502. 1908. 1917. 7723. 67. 2 31 1 30 אל AL |gegen/zu
20. 503. 1909. 1919. 7725. 69. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) Haus hin/dem Haus
21. 504. 1910. 1923. 7729. 73. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da

Ende des Verses 6.29
Verse: 117, Buchstaben: 75, 1925, 7731, Totalwerte: 4769, 137357, 542359

welches Gebet, welches Flehen irgend geschehen wird von irgend einem Menschen und von deinem ganzen Volke Israel, wenn sie erkennen
werden ein jeder seine Plage und seinen Schmerz, und er seine Hände ausbreitet gegen dieses Haus hin:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 505. 1911. 1926. 7732. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |so du/und du
2. 506. 1912. 1930. 7736. 5. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |höre/wollest hören
3. 507. 1913. 1934. 7740. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 508. 1914. 1936. 7742. 11. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel her/den Himmeln
5. 509. 1915. 1941. 7747. 16. 4 116 40 20 6 50 Mכונ MKWN |der Stätte
6. 510. 1916. 1945. 7751. 20. 4 722 300 2 400 20 שׁבתכ SBTK |deiner Wohnung/deines Wohnens
7. 511. 1917. 1949. 7755. 24. 5 504 6 60 30 8 400 וסלחת WsLCT |und vergib/und du wollest verzeihen
8. 512. 1918. 1954. 7760. 29. 5 861 6 50 400 400 5 ונתתה WNTTH |und gib/und du wollest geben
9. 513. 1919. 1959. 7765. 34. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |einem jeden

10. 514. 1920. 1963. 7769. 38. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allen/gemäß allen
11. 515. 1921. 1966. 7772. 41. 5 240 4 200 20 10 6 דרכיו DRKJW |seinen Wegen
12. 516. 1922. 1971. 7777. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie/der
13. 517. 1923. 1974. 7780. 49. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du kennst
14. 518. 1924. 1977. 7783. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 519. 1925. 1979. 7785. 54. 4 40 30 2 2 6 לבבו LBBW |sein Herz
16. 520. 1926. 1983. 7789. 58. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 521. 1927. 1985. 7791. 60. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
18. 522. 1928. 1988. 7794. 63. 4 56 30 2 4 20 לבדכ LBDK |(ganz) allein
19. 523. 1929. 1992. 7798. 67. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |(du) kennst
20. 524. 1930. 1996. 7802. 71. 2 401 1 400 את AT |**
21. 525. 1931. 1998. 7804. 73. 3 34 30 2 2 לבב LBB |das Herz
22. 526. 1932. 2001. 7807. 76. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
23. 527. 1933. 2004. 7810. 79. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen

Ende des Verses 6.30
Verse: 118, Buchstaben: 82, 2007, 7813, Totalwerte: 7500, 144857, 549859

so höre du vom Himmel her, der Stätte deiner Wohnung, und vergib, und gib einem jeden nach allen seinen Wegen, wie du sein
Herz kennst-denn du, du allein kennst das Herz der Menschenkinder-;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 528. 1934. 2008. 7814. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
2. 529. 1935. 2012. 7818. 5. 6 247 10 10 200 1 6 20 ייראוכ JJRAWK |sie dich fürchten
3. 530. 1936. 2018. 7824. 11. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um zu wandeln/zu gehen
4. 531. 1937. 2022. 7828. 15. 6 256 2 4 200 20 10 20 בדרכיכ BDRKJK |auf deinen Wegen/in deinen Wegen
5. 532. 1938. 2028. 7834. 21. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
6. 533. 1939. 2030. 7836. 23. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |die Tage
7. 534. 1940. 2035. 7841. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 535. 1941. 2038. 7844. 31. 2 45 5 40 המ HM |sie
9. 536. 1942. 2040. 7846. 33. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |leben werden/lebend (sind)

10. 537. 1943. 2044. 7850. 37. 2 100 70 30 על aL |in/auf
11. 538. 1944. 2046. 7852. 39. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/dem Angesicht
12. 539. 1945. 2049. 7855. 42. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |dem Land/des Erdbodens
13. 540. 1946. 2054. 7860. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welchen
14. 541. 1947. 2057. 7863. 50. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du gegeben (hast)
15. 542. 1948. 2061. 7867. 54. 7 499 30 1 2 400 10 50 6 לאבתינו LABTJNW |unseren Vätern/an unsere Väter

Ende des Verses 6.31
Verse: 119, Buchstaben: 60, 2067, 7873, Totalwerte: 4092, 148949, 553951

auf daß sie dich fürchten, um auf deinen Wegen zu wandeln, alle die Tage, die sie in dem Lande leben werden, das du unseren Vätern
gegeben hast.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 543. 1949. 2068. 7874. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 544. 1950. 2071. 7877. 4. 2 31 1 30 אל AL |auf/zu
3. 545. 1951. 2073. 7879. 6. 5 285 5 50 20 200 10 הנכרי HNKRJ |den Fremden/dem Fremden
4. 546. 1952. 2078. 7884. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
5. 547. 1953. 2081. 7887. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht (ist)
6. 548. 1954. 2083. 7889. 16. 4 170 40 70 40 20 Mעמכ MaMK |von deinem Volk
7. 549. 1955. 2087. 7893. 20. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 550. 1956. 2092. 7898. 25. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
9. 551. 1957. 2095. 7901. 28. 3 9 6 2 1 ובא WBA |kommt/und (ist) kommend(er)

10. 552. 1958. 2098. 7904. 31. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus (einem) Lande/von (einem) Lande
11. 553. 1959. 2102. 7908. 35. 5 319 200 8 6 100 5 רחוקה RCWQH |fernem
12. 554. 1960. 2107. 7913. 40. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um (willen)
13. 555. 1961. 2111. 7917. 44. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deines Namens
14. 556. 1962. 2114. 7920. 47. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(des) großen
15. 557. 1963. 2119. 7925. 52. 4 40 6 10 4 20 וידכ WJDK |und deiner Hand
16. 558. 1964. 2123. 7929. 56. 5 125 5 8 7 100 5 החזקה HCZQH |(der) starken
17. 559. 1965. 2128. 7934. 61. 6 309 6 7 200 6 70 20 וזרועכ WZRWaK |und deines Armes
18. 560. 1966. 2134. 7940. 67. 6 85 5 50 9 6 10 5 הנטויה HNtWJH |(des) ausgestreckten
19. 561. 1967. 2140. 7946. 73. 4 15 6 2 1 6 ובאו WBAW |(und) sie kommen
20. 562. 1968. 2144. 7950. 77. 7 557 6 5 400 80 30 30 6 והתפללו WHTPLLW |und (sie) beten
21. 563. 1969. 2151. 7957. 84. 2 31 1 30 אל AL |hin gegen/zu
22. 564. 1970. 2153. 7959. 86. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) Haus/dem Haus
23. 565. 1971. 2157. 7963. 90. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da

Ende des Verses 6.32
Verse: 120, Buchstaben: 92, 2159, 7965, Totalwerte: 4473, 153422, 558424

Und auch auf den Fremden, der nicht von deinem Volke Israel ist-kommt er aus fernem Lande, um deines großen Namens und dei-
ner starken Hand und deines ausgestreckten Armes willen, kommen sie und beten gegen dieses Haus hin:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 566. 1972. 2160. 7966. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |so du/und du
2. 567. 1973. 2164. 7970. 5. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |höre/du wollest hören
3. 568. 1974. 2168. 7974. 9. 2 90 40 50 Mנ MN |von
4. 569. 1975. 2170. 7976. 11. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel her/den Himmeln
5. 570. 1976. 2175. 7981. 16. 5 156 40 40 20 6 50 Mמכונ MMKWN |(von) der Stätte
6. 571. 1977. 2180. 7986. 21. 4 722 300 2 400 20 שׁבתכ SBTK |deiner Wohnung/deines Wohnens
7. 572. 1978. 2184. 7990. 25. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und tue/und du wollest machen
8. 573. 1979. 2189. 7995. 30. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
9. 574. 1980. 2192. 7998. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 575. 1981. 2195. 8001. 36. 4 311 10 100 200 1 יקרא JQRA |rufen wird/(er) ruft
11. 576. 1982. 2199. 8005. 40. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
12. 577. 1983. 2203. 8009. 44. 5 285 5 50 20 200 10 הנכרי HNKRJ |der Fremde
13. 578. 1984. 2208. 8014. 49. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
14. 579. 1985. 2212. 8018. 53. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |(sie) (er)kennen
15. 580. 1986. 2216. 8022. 57. 2 50 20 30 Kל KL |alle
16. 581. 1987. 2218. 8024. 59. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |Völker
17. 582. 1988. 2221. 8027. 62. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(von) der Erde
18. 583. 1989. 2225. 8031. 66. 2 401 1 400 את AT |**
19. 584. 1990. 2227. 8033. 68. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
20. 585. 1991. 2230. 8036. 71. 6 252 6 30 10 200 1 5 וליראה WLJRAH |und damit sie fürchten/und zu fürchten
21. 586. 1992. 2236. 8042. 77. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
22. 587. 1993. 2239. 8045. 80. 4 150 20 70 40 20 Kעמכ KaMK |wie (es tut) dein Volk
23. 588. 1994. 2243. 8049. 84. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
24. 589. 1995. 2248. 8054. 89. 5 510 6 30 4 70 400 ולדעת WLDaT |und damit sie erkennen/und zu wissen
25. 590. 1996. 2253. 8059. 94. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 591. 1997. 2255. 8061. 96. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |(nach) dein(em) Name(n)
27. 592. 1998. 2258. 8064. 99. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt wird/(er) wurde ausgerufen
28. 593. 1999. 2262. 8068. 103. 2 100 70 30 על aL |/über
29. 594. 2000. 2264. 8070. 105. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) (Tempel)Haus
30. 595. 2001. 2268. 8074. 109. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
31. 596. 2002. 2271. 8077. 112. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
32. 597. 2003. 2274. 8080. 115. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |ich gebaut habe/ich erbaute

Ende des Verses 6.33
Verse: 121, Buchstaben: 119, 2278, 8084, Totalwerte: 10228, 163650, 568652

so höre du vom Himmel her, der Stätte deiner Wohnung, und tue nach allem, um was der Fremde zu dir rufen wird; auf daß alle
Völker der Erde deinen Namen erkennen, und damit sie dich fürchten, wie dein Volk Israel, und damit sie erkennen, daß dieses Haus,
welches ich gebaut habe, nach deinem Namen genannt wird.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 598. 2004. 2279. 8085. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 599. 2005. 2281. 8087. 3. 3 101 10 90 1 יצא JßA |ausziehen wird/er (=es) auszieht
3. 600. 2006. 2284. 8090. 6. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
4. 601. 2007. 2287. 8093. 9. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Krieg
5. 602. 2008. 2293. 8099. 15. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
6. 603. 2009. 2295. 8101. 17. 6 35 1 6 10 2 10 6 אויביו AWJBJW |seine Feinde
7. 604. 2010. 2301. 8107. 23. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
8. 605. 2011. 2305. 8111. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
9. 606. 2012. 2308. 8114. 30. 5 778 400 300 30 8 40 תשׁלחמ TSLCM |du senden wirst sie/du sendest sie

10. 607. 2013. 2313. 8119. 35. 7 557 6 5 400 80 30 30 6 והתפללו WHTPLLW |und sie beten
11. 608. 2014. 2320. 8126. 42. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
12. 609. 2015. 2324. 8130. 46. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |hin nach/(in) Richtung
13. 610. 2016. 2327. 8133. 49. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(der) Stadt
14. 611. 2017. 2331. 8137. 53. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser (da)
15. 612. 2018. 2335. 8141. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
16. 613. 2019. 2338. 8144. 60. 4 610 2 8 200 400 בחרת BCRT |du erwählt hast
17. 614. 2020. 2342. 8148. 64. 2 7 2 5 בה BH |/sie
18. 615. 2021. 2344. 8150. 66. 5 423 6 5 2 10 400 והבית WHBJT |und dem Haus/und des (Tempel)Hauses
19. 616. 2022. 2349. 8155. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
20. 617. 2023. 2352. 8158. 74. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |ich gebaut habe/ich erbaute
21. 618. 2024. 2357. 8163. 79. 4 390 30 300 40 20 לשׁמכ LSMK |deinem Namen/zu Ehren deines Namens

Ende des Verses 6.34
Verse: 122, Buchstaben: 82, 2360, 8166, Totalwerte: 6498, 170148, 575150

Wenn dein Volk ausziehen wird zum Streit wider seine Feinde, auf dem Wege, den du sie senden wirst, und sie zu dir beten nach
dieser Stadt hin, die du erwählt hast, und dem Hause, das ich deinem Namen gebaut habe:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 619. 2025. 2361. 8167. 1. 5 816 6 300 40 70 400 ושׁמעת WSMaT |so höre/und du wollest hören
2. 620. 2026. 2366. 8172. 6. 2 90 40 50 Mנ MN |von
3. 621. 2027. 2368. 8174. 8. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel her/den Himmeln
4. 622. 2028. 2373. 8179. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 623. 2029. 2375. 8181. 15. 5 950 400 80 30 400 40 תפלתמ TPLTM |ihr Gebet
6. 624. 2030. 2380. 8186. 20. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 625. 2031. 2383. 8189. 23. 5 898 400 8 50 400 40 תחנתמ TCNTM |ihr Flehen
8. 626. 2032. 2388. 8194. 28. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und führe aus/und du wollest machen
9. 627. 2033. 2393. 8199. 33. 5 469 40 300 80 9 40 Mשׁפטמ MSPtM |ihr Recht

Ende des Verses 6.35
Verse: 123, Buchstaben: 37, 2397, 8203, Totalwerte: 5212, 175360, 580362

so höre vom Himmel her ihr Gebet und ihr Flehen, und führe ihr Recht aus.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 628. 2034. 2398. 8204. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 629. 2035. 2400. 8206. 3. 5 34 10 8 9 1 6 יחטאו JCtAW |sie sündig(t)en
3. 630. 2036. 2405. 8211. 8. 2 50 30 20 לכ LK |wider dich/gegen dich
4. 631. 2037. 2407. 8213. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 632. 2038. 2409. 8215. 12. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist kein/nicht gibt es
6. 633. 2039. 2412. 8218. 15. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(einen) Mensch(en)
7. 634. 2040. 2415. 8221. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
8. 635. 2041. 2418. 8224. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 636. 2042. 2420. 8226. 23. 4 28 10 8 9 1 יחטא JCtA |sündigt(e)

10. 637. 2043. 2424. 8230. 27. 5 537 6 1 50 80 400 ואנפת WANPT |und du (er)zürnst
11. 638. 2044. 2429. 8235. 32. 2 42 2 40 במ BM |über sie
12. 639. 2045. 2431. 8237. 34. 5 896 6 50 400 400 40 ונתתמ WNTTM |und sie dahingibst/und gibst sie (preis)
13. 640. 2046. 2436. 8242. 39. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
14. 641. 2047. 2440. 8246. 43. 4 19 1 6 10 2 אויב AWJB |dem Feind
15. 642. 2048. 2444. 8250. 47. 5 354 6 300 2 6 40 ושׁבומ WSBWM |und (sie) gefangen wegführen (sie)
16. 643. 2049. 2449. 8255. 52. 6 363 300 6 2 10 5 40 שׁוביהמ SWBJHM |ihre Besieger/ihre Entführer
17. 644. 2050. 2455. 8261. 58. 2 31 1 30 אל AL |in
18. 645. 2051. 2457. 8263. 60. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
19. 646. 2052. 2460. 8266. 63. 5 319 200 8 6 100 5 רחוקה RCWQH |fernes
20. 647. 2053. 2465. 8271. 68. 2 7 1 6 או AW |oder
21. 648. 2054. 2467. 8273. 70. 5 313 100 200 6 2 5 קרובה QRWBH |(in ein) nahes

Ende des Verses 6.36
Verse: 124, Buchstaben: 74, 2471, 8277, Totalwerte: 4152, 179512, 584514

Wenn sie wider dich sündigen-denn da ist kein Mensch, der nicht sündigte-und du über sie erzürnst und sie vor dem Feinde dahin-
gibst und ihre Besieger sie gefangen wegführen in ein fernes oder in ein nahes Land;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 649. 2055. 2472. 8278. 1. 6 329 6 5 300 10 2 6 והשׁיבו WHSJBW |und sie nehmen (sich) es
2. 650. 2056. 2478. 8284. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 651. 2057. 2480. 8286. 9. 4 74 30 2 2 40 לבבמ LBBM |ihren Herzen
4. 652. 2058. 2484. 8290. 13. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
5. 653. 2059. 2488. 8294. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/welches
6. 654. 2060. 2491. 8297. 20. 4 358 50 300 2 6 Nשׁבו NSBW |sie gefangen weggeführt sind/sie wurden weggeführt
7. 655. 2061. 2495. 8301. 24. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort (hin)
8. 656. 2062. 2497. 8303. 26. 4 314 6 300 2 6 ושׁבו WSBW |und (sie) kehren um
9. 657. 2063. 2501. 8307. 30. 7 525 6 5 400 8 50 50 6 והתחננו WHTCNNW |und (sie) flehen

10. 658. 2064. 2508. 8314. 37. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
11. 659. 2065. 2512. 8318. 41. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Land
12. 660. 2066. 2516. 8322. 45. 4 352 300 2 10 40 שׁבימ SBJM |ihrer Gefangenschaft
13. 661. 2067. 2520. 8326. 49. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sprechend
14. 662. 2068. 2524. 8330. 53. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir haben gesündigt
15. 663. 2069. 2529. 8335. 58. 6 147 5 70 6 10 50 6 העוינו HaWJNW |wir haben verkehrt gehandelt/wir haben ge-

fehlt
16. 664. 2070. 2535. 8341. 64. 6 632 6 200 300 70 50 6 ורשׁענו WRSaNW |und haben gesetzlos gehandelt/und wir

haben gefrevelt

Ende des Verses 6.37
Verse: 125, Buchstaben: 69, 2540, 8346, Totalwerte: 4595, 184107, 589109

und sie nehmen es zu Herzen in dem Lande, wohin sie gefangen weggeführt sind, und kehren um und flehen zu dir in dem Lande
ihrer Gefangenschaft, und sprechen: Wir haben gesündigt, wir haben verkehrt gehandelt und haben gesetzlos gehandelt;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 665. 2071. 2541. 8347. 1. 4 314 6 300 2 6 ושׁבו WSBW |und sie kehren um
2. 666. 2072. 2545. 8351. 5. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
3. 667. 2073. 2549. 8355. 9. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit ihrem ganzen/mit all
4. 668. 2074. 2552. 8358. 12. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |(ihrem) Herzen
5. 669. 2075. 2555. 8361. 15. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und mit ihrer ganzen/und mit all
6. 670. 2076. 2559. 8365. 19. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |(ihrer) Seele
7. 671. 2077. 2563. 8369. 23. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
8. 672. 2078. 2567. 8373. 27. 4 352 300 2 10 40 שׁבימ SBJM |ihrer Gefangenschaft
9. 673. 2079. 2571. 8377. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin

10. 674. 2080. 2574. 8380. 34. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |man gefangen weggeführt hat/sie führten gefangen weg
11. 675. 2081. 2577. 8383. 37. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
12. 676. 2082. 2580. 8386. 40. 7 557 6 5 400 80 30 30 6 והתפללו WHTPLLW |und sie beten
13. 677. 2083. 2587. 8393. 47. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |hin nach/(in) Richtung
14. 678. 2084. 2590. 8396. 50. 4 331 1 200 90 40 ארצמ ARßM |ihrem Land/ihres Landes
15. 679. 2085. 2594. 8400. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
16. 680. 2086. 2597. 8403. 57. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du gegeben (hast)
17. 681. 2087. 2601. 8407. 61. 6 479 30 1 2 6 400 40 לאבותמ LABWTM |ihren Vätern
18. 682. 2088. 2607. 8413. 67. 5 291 6 5 70 10 200 והעיר WHaJR |und der Stadt
19. 683. 2089. 2612. 8418. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
20. 684. 2090. 2615. 8421. 75. 4 610 2 8 200 400 בחרת BCRT |du erwählt hast
21. 685. 2091. 2619. 8425. 79. 5 448 6 30 2 10 400 ולבית WLBJT |und nach dem Haus (hin)
22. 686. 2092. 2624. 8430. 84. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
23. 687. 2093. 2627. 8433. 87. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |ich gebaut habe/ich erbaut habe
24. 688. 2094. 2632. 8438. 92. 4 390 30 300 40 20 לשׁמכ LSMK |deinem Namen/zu Ehren deines Namens

Ende des Verses 6.38
Verse: 126, Buchstaben: 95, 2635, 8441, Totalwerte: 9082, 193189, 598191

und sie kehren zu dir um mit ihrem ganzen Herzen und mit ihrer ganzen Seele in dem Lande ihrer Gefangenschaft, wohin man sie
gefangen weggeführt hat, und sie beten nach ihrem Lande hin, das du ihren Vätern gegeben, und der Stadt, die du erwählt hast, und
nach dem Hause hin, das ich deinem Namen gebaut habe:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 689. 2095. 2636. 8442. 1. 5 816 6 300 40 70 400 ושׁמעת WSMaT |so höre her/und du wollest hören
2. 690. 2096. 2641. 8447. 6. 2 90 40 50 Mנ MN |von
3. 691. 2097. 2643. 8449. 8. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
4. 692. 2098. 2648. 8454. 13. 5 156 40 40 20 6 50 Mמכונ MMKWN |(von) der Stätte
5. 693. 2099. 2653. 8459. 18. 4 722 300 2 400 20 שׁבתכ SBTK |deiner Wohnung/deines Wohnens
6. 694. 2100. 2657. 8463. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 695. 2101. 2659. 8465. 24. 5 950 400 80 30 400 40 תפלתמ TPLTM |ihr Gebet
8. 696. 2102. 2664. 8470. 29. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 697. 2103. 2667. 8473. 32. 7 913 400 8 50 400 10 5 40 תחנתיהמ TCNTJHM |ihr Flehen/ihre Flehrufe

10. 698. 2104. 2674. 8480. 39. 5 786 6 70 300 10 400 ועשׁית WaSJT |und führe aus/und du wollest machen
11. 699. 2105. 2679. 8485. 44. 5 469 40 300 80 9 40 Mשׁפטמ MSPtM |ihr Recht
12. 700. 2106. 2684. 8490. 49. 5 504 6 60 30 8 400 וסלחת WsLCT |und vergib/und du wolltest verzeihen
13. 701. 2107. 2689. 8495. 54. 4 160 30 70 40 20 לעמכ LaMK |deinem Volk
14. 702. 2108. 2693. 8499. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
15. 703. 2109. 2696. 8502. 61. 4 24 8 9 1 6 חטאו CtAW |sie gesündigt (haben)
16. 704. 2110. 2700. 8506. 65. 2 50 30 20 לכ LK |gegen dich

Ende des Verses 6.39
Verse: 127, Buchstaben: 66, 2701, 8507, Totalwerte: 7344, 200533, 605535

so höre vom Himmel her, der Stätte deiner Wohnung, ihr Gebet und ihr Flehen, und führe ihr Recht aus; und vergib deinem Vol-
ke, was sie gegen dich gesündigt haben.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 705. 2111. 2702. 8508. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 706. 2112. 2705. 8511. 4. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
3. 707. 2113. 2709. 8515. 8. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |lass sein/sie (=es) mögen sein
4. 708. 2114. 2713. 8519. 12. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 709. 2115. 2715. 8521. 14. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
6. 710. 2116. 2720. 8526. 19. 5 894 80 400 8 6 400 Pתחות PTCWT |offen/geöffnet(e)
7. 711. 2117. 2725. 8531. 24. 6 94 6 1 7 50 10 20 ואזניכ WAZNJK |und deine Ohren
8. 712. 2118. 2731. 8537. 30. 5 808 100 300 2 6 400 קשׁבות QSBWT |aufmerksam(e)
9. 713. 2119. 2736. 8542. 35. 5 940 30 400 80 30 400 לתפלת LTPLT |auf das Gebet/dem Gebet

10. 714. 2120. 2741. 8547. 40. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |an (dem) Ort/(an) der Stätte
11. 715. 2121. 2746. 8552. 45. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser da

Ende des Verses 6.40
Verse: 128, Buchstaben: 47, 2748, 8554, Totalwerte: 3707, 204240, 609242

Nun, mein Gott, laß doch deine Augen offen und deine Ohren aufmerksam sein auf das Gebet an diesem Orte!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 716. 2122. 2749. 8555. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 717. 2123. 2753. 8559. 5. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf/erhebe dich
3. 718. 2124. 2757. 8563. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 719. 2125. 2761. 8567. 13. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
5. 720. 2126. 2766. 8572. 18. 5 114 30 50 6 8 20 לנוחכ LNWCK |zu deiner Ruhe
6. 721. 2127. 2771. 8577. 23. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
7. 722. 2128. 2774. 8580. 26. 5 263 6 1 200 6 50 וארונ WARWN |und die Lade/und der Schrein
8. 723. 2129. 2779. 8585. 31. 3 97 70 7 20 עזכ aZK |deiner Stärke/deiner Macht
9. 724. 2130. 2782. 8588. 34. 5 105 20 5 50 10 20 Kהניכ KHNJK |deine Priester

10. 725. 2131. 2787. 8593. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 726. 2132. 2791. 8597. 43. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(o) Gott
12. 727. 2133. 2796. 8602. 48. 5 348 10 30 2 300 6 ילבשׁו JLBSW |lass bekleidet sein/sie sollen sich kleiden
13. 728. 2134. 2801. 8607. 53. 5 781 400 300 6 70 5 תשׁועה TSWaH |mit Rettung/(mit) Heil
14. 729. 2135. 2806. 8612. 58. 7 118 6 8 60 10 4 10 20 וחסידיכ WCsJDJK |und deine Frommen
15. 730. 2136. 2813. 8619. 65. 5 364 10 300 40 8 6 ישׁמחו JSMCW |(sie) (sollen) sich freuen
16. 731. 2137. 2818. 8624. 70. 4 19 2 9 6 2 בטוב BtWB |des Guten/am Guten

Ende des Verses 6.41
Verse: 129, Buchstaben: 73, 2821, 8627, Totalwerte: 3471, 207711, 612713

Und nun, stehe auf, Jahwe Gott, zu deiner Ruhe, du und die Lade deiner Stärke! Laß deine Priester, Jahwe Gott, bekleidet sein
mit Rettung, und deine Frommen sich freuen des Guten!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 6.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 732. 2138. 2822. 8628. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 733. 2139. 2826. 8632. 5. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |du Gott
3. 734. 2140. 2831. 8637. 10. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 735. 2141. 2833. 8639. 12. 3 702 400 300 2 תשׁב TSB |weise ab/du mögest zurückweisen
5. 736. 2142. 2836. 8642. 15. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das Angesicht/das Antlitz
6. 737. 2143. 2839. 8645. 18. 6 388 40 300 10 8 10 20 Mשׁיחיכ MSJCJK |deines Gesalbten/deiner Gesalbten
7. 738. 2144. 2845. 8651. 24. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |(ge)denke
8. 739. 2145. 2849. 8655. 28. 5 112 30 8 60 4 10 לחסדי LCsDJ |der Gütigkeiten/an die Hulderweise
9. 740. 2146. 2854. 8660. 33. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |(gegen(über)) David(s)

10. 741. 2147. 2858. 8664. 37. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinen Knecht/deinem Knecht

Ende des Verses 6.42
Verse: 130, Buchstaben: 40, 2861, 8667, Totalwerte: 1837, 209548, 614550

Jahwe Gott! Weise nicht ab das Angesicht deines Gesalbten; gedenke der Gütigkeiten gegen David, deinen Knecht!

Ende des Kapitels 6
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2148. 1. 8668. 1. 6 482 6 20 20 30 6 400 וככלות WKKLWT |und als geendigt hatte/und als geendet

hatte
2. 2. 2149. 7. 8674. 7. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 3. 2150. 11. 8678. 11. 6 575 30 5 400 80 30 30 להתפלל LHTPLL |zu beten
4. 4. 2151. 17. 8684. 17. 4 312 6 5 1 300 והאשׁ WHAS |da das Feuer/und das Feuer
5. 5. 2152. 21. 8688. 21. 4 219 10 200 4 5 ירדה JRDH |fuhr herab/sie (=es) kam herab
6. 6. 2153. 25. 8692. 25. 6 435 40 5 300 40 10 40 Mהשׁמימ MHSMJM |vom Himmel/von den Himmeln
7. 7. 2154. 31. 8698. 31. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und (sie (=es)) verzehrte
8. 8. 2155. 36. 8703. 36. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |das Brandopfer
9. 9. 2156. 40. 8707. 40. 7 78 6 5 7 2 8 10 40 והזבחימ WHZBCJM |und die Schlachtopfer

10. 10. 2157. 47. 8714. 47. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und die Herrlichkeit
11. 11. 2158. 52. 8719. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 12. 2159. 56. 8723. 56. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |erfüllte
13. 13. 2160. 59. 8726. 59. 2 401 1 400 את AT |**
14. 14. 2161. 61. 8728. 61. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das Haus

Ende des Verses 7.1
Verse: 131, Buchstaben: 64, 64, 8731, Totalwerte: 3996, 3996, 618546

Und als Salomo geendigt hatte zu beten, da fuhr das Feuer vom Himmel herab und verzehrte das Brandopfer und die Schlachtop-
fer; und die Herrlichkeit Jahwes erfüllte das Haus.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 2162. 65. 8732. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 16. 2163. 68. 8735. 4. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten/vermochten sie (=es)
3. 17. 2164. 72. 8739. 8. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 18. 2165. 78. 8745. 14. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |hineingehen/zu gehen
5. 19. 2166. 82. 8749. 18. 2 31 1 30 אל AL |in
6. 20. 2167. 84. 8751. 20. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
7. 21. 2168. 87. 8754. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 22. 2169. 91. 8758. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 23. 2170. 93. 8760. 29. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(er (=es)) erfüllte

10. 24. 2171. 96. 8763. 32. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |die Herrlichkeit
11. 25. 2172. 100. 8767. 36. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 26. 2173. 104. 8771. 40. 2 401 1 400 את AT |**
13. 27. 2174. 106. 8773. 42. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
14. 28. 2175. 109. 8776. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 7.2
Verse: 132, Buchstaben: 48, 112, 8779, Totalwerte: 1739, 5735, 620285

Und die Priester konnten nicht in das Haus Jahwes hineingehen, denn die Herrlichkeit Jahwes erfüllte das Haus Jahwes.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2176. 113. 8780. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (als) alle
2. 30. 2177. 116. 8783. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
3. 31. 2178. 119. 8786. 7. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 32. 2179. 124. 8791. 12. 4 251 200 1 10 40 ראימ RAJM |sahen/(waren) zusehend(e)
5. 33. 2180. 128. 8795. 16. 4 606 2 200 4 400 ברדת BRDT |herabfahren/beim Herabsteigen
6. 34. 2181. 132. 8799. 20. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |das Feuer/des Feuers
7. 35. 2182. 135. 8802. 23. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und die Herrlichkeit/und der Herrlichkeit
8. 36. 2183. 140. 8807. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 37. 2184. 144. 8811. 32. 2 100 70 30 על aL |über/auf

10. 38. 2185. 146. 8813. 34. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |dem Haus/das (Tempel)Haus
11. 39. 2186. 150. 8817. 38. 6 312 6 10 20 200 70 6 ויכרעו WJKRaW |da beugten sie sich/und sie beugten sich
12. 40. 2187. 156. 8823. 44. 4 131 1 80 10 40 אפימ APJM |mit dem Antlitz/|mit dem Angesicht
13. 41. 2188. 160. 8827. 48. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
14. 42. 2189. 164. 8831. 52. 2 100 70 30 על aL |auf
15. 43. 2190. 166. 8833. 54. 5 380 5 200 90 80 5 הרצפה HRßPH |das (Stein)Pflaster
16. 44. 2191. 171. 8838. 59. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und beteten an/und (sie) warfen sich

nieder
17. 45. 2192. 178. 8845. 66. 6 427 6 5 6 4 6 400 והודות WHWDWT |und sie priesen
18. 46. 2193. 184. 8851. 72. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |** Jahwe
19. 47. 2194. 189. 8856. 77. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
20. 48. 2195. 191. 8858. 79. 3 17 9 6 2 טוב tWB |er gütig ist/gut (ist er)
21. 49. 2196. 194. 8861. 82. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
22. 50. 2197. 196. 8863. 84. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewig(lich) (währt)
23. 51. 2198. 201. 8868. 89. 4 78 8 60 4 6 חסדו CsDW |seine Güte/seine Huld

Ende des Verses 7.3
Verse: 133, Buchstaben: 92, 204, 8871, Totalwerte: 5172, 10907, 625457

Und als alle Kinder Israel das Feuer herabfahren sahen und die Herrlichkeit Jahwes über dem Hause, da beugten sie sich, mit dem
Antlitz zur Erde, auf das Pflaster und beteten an, und sie priesen Jahwe, weil er gütig ist, weil seine Güte ewiglich währt.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 2199. 205. 8872. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
2. 53. 2200. 210. 8877. 6. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze/und all
3. 54. 2201. 213. 8880. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 55. 2202. 216. 8883. 12. 5 67 7 2 8 10 40 זבחימ ZBCJM |opferten/(waren) opfernd(e)
5. 56. 2203. 221. 8888. 17. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |(ein) Schlachtopfer
6. 57. 2204. 224. 8891. 20. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 58. 2205. 228. 8895. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.4
Verse: 134, Buchstaben: 27, 231, 8898, Totalwerte: 552, 11459, 626009

Und der König und das ganze Volk opferten Schlachtopfer vor Jahwe.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 2206. 232. 8899. 1. 5 33 6 10 7 2 8 ויזבח WJZBC |und (er (=es)) opferte
2. 60. 2207. 237. 8904. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 61. 2208. 241. 8908. 10. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 62. 2209. 245. 8912. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 63. 2210. 247. 8914. 16. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |als Schlachtopfer/(das) Schlachtopfer
6. 64. 2211. 250. 8917. 19. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |(der) Rind(er)
7. 65. 2212. 254. 8921. 23. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
8. 66. 2213. 259. 8926. 28. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
9. 67. 2214. 264. 8931. 33. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend

10. 68. 2215. 267. 8934. 36. 4 147 6 90 1 50 וצאנ WßAN |und Schafe
11. 69. 2216. 271. 8938. 40. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
12. 70. 2217. 274. 8941. 43. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
13. 71. 2218. 280. 8947. 49. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
14. 72. 2219. 283. 8950. 52. 6 100 6 10 8 50 20 6 ויחנכו WJCNKW |und (sie (=es)) weihten ein
15. 73. 2220. 289. 8956. 58. 2 401 1 400 את AT |**
16. 74. 2221. 291. 8958. 60. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
17. 75. 2222. 294. 8961. 63. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 76. 2223. 300. 8967. 69. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
19. 77. 2224. 304. 8971. 73. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze/und all
20. 78. 2225. 307. 8974. 76. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

Ende des Verses 7.5
Verse: 135, Buchstaben: 78, 309, 8976, Totalwerte: 4565, 16024, 630574

Und der König Salomo opferte als Schlachtopfer zweiundzwanzigtausend Rinder und hundertzwanzigtausend Schafe. Und der König
und das ganze Volk weihten das Haus Gottes ein.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 2226. 310. 8977. 1. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
2. 80. 2227. 317. 8984. 8. 2 100 70 30 על aL |auf/an
3. 81. 2228. 319. 8986. 10. 7 1026 40 300 40 200 6 400 40 Mשׁמרותמ MSMRWTM |ihren Posten
4. 82. 2229. 326. 8993. 17. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |standen/(waren) stehen(de)
5. 83. 2230. 331. 8998. 22. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
6. 84. 2231. 337. 9004. 28. 4 62 2 20 30 10 בכלי BKLJ |mit (den) Instrumenten
7. 85. 2232. 341. 9008. 32. 3 510 300 10 200 שׁיר SJR |(der) Musik
8. 86. 2233. 344. 9011. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 87. 2234. 348. 9015. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche

10. 88. 2235. 351. 9018. 42. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |gemacht hatte/(er) machte
11. 89. 2236. 354. 9021. 45. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
12. 90. 2237. 358. 9025. 49. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
13. 91. 2238. 362. 9029. 53. 5 445 30 5 4 6 400 להדות LHDWT |um zu preisen/zu danken
14. 92. 2239. 367. 9034. 58. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |** Jahwe
15. 93. 2240. 372. 9039. 63. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
16. 94. 2241. 374. 9041. 65. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |(auf) ewig(lich) (währt)
17. 95. 2242. 379. 9046. 70. 4 78 8 60 4 6 חסדו CsDW |seine Güte/seine Huld
18. 96. 2243. 383. 9050. 74. 4 67 2 5 30 30 בהלל BHLL |wenn lobpries/mit einem Lobpreisen
19. 97. 2244. 387. 9054. 78. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
20. 98. 2245. 391. 9058. 82. 4 56 2 10 4 40 בידמ BJDM |durch sie/in ihrer Hand
21. 99. 2246. 395. 9062. 86. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
22. 100. 2247. 402. 9069. 93. 7 478 40 8 90 90 200 10 40 Mחצצרימ MCßßRJM |trompeteten/trompetende (waren)
23. 101. 2248. 409. 9076. 100. 4 97 50 3 4 40 Nגדמ NGDM |gegenüber ihnen
24. 102. 2249. 413. 9080. 104. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
25. 103. 2250. 416. 9083. 107. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 104. 2251. 421. 9088. 112. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |stand/(war) stehen(de)

Ende des Verses 7.6
Verse: 136, Buchstaben: 116, 425, 9092, Totalwerte: 5520, 21544, 636094

Und die Priester standen auf ihren Posten, und die Leviten mit den Musikinstrumenten Jahwes, die der König David gemacht hat-
te, um Jahwe zu preisen-denn seine Güte währt ewiglich, wenn David durch sie lobpries; und die Priester trompeteten ihnen gegenüber,
und ganz Israel stand.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 2252. 426. 9093. 1. 5 420 6 10 100 4 300 ויקדשׁ WJQDS |und (er) heiligte
2. 106. 2253. 431. 9098. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 107. 2254. 435. 9102. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 108. 2255. 437. 9104. 12. 3 426 400 6 20 תוכ TWK |die Mitte
5. 109. 2256. 440. 9107. 15. 4 303 5 8 90 200 החצר HCßR |des Hofs
6. 110. 2257. 444. 9111. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der lag/welcher
7. 111. 2258. 447. 9114. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 112. 2259. 451. 9118. 26. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem (Tempel)Haus
9. 113. 2260. 454. 9121. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 114. 2261. 458. 9125. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 115. 2262. 460. 9127. 35. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er opferte/er machte
12. 116. 2263. 463. 9130. 38. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
13. 117. 2264. 465. 9132. 40. 5 511 5 70 30 6 400 העלות HaLWT |die Brandopfer
14. 118. 2265. 470. 9137. 45. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 119. 2266. 473. 9140. 48. 4 50 8 30 2 10 חלבי CLBJ |(die) Fettstücke
16. 120. 2267. 477. 9144. 52. 6 425 5 300 30 40 10 40 השׁלמימ HSLMJM |der Friedensopfer/des Friedensopfers
17. 121. 2268. 483. 9150. 58. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 122. 2269. 485. 9152. 60. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |der Altar
19. 123. 2270. 489. 9156. 64. 5 763 5 50 8 300 400 הנחשׁת HNCST |(der) eherne
20. 124. 2271. 494. 9161. 69. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
21. 125. 2272. 497. 9164. 72. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er (=es)) gemacht hatte
22. 126. 2273. 500. 9167. 75. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
23. 127. 2274. 504. 9171. 79. 2 31 30 1 לא LA |nicht
24. 128. 2275. 506. 9173. 81. 4 66 10 20 6 30 יכול JKWL |konnte/(er) vermochte
25. 129. 2276. 510. 9177. 85. 5 95 30 5 20 10 30 להכיל LHKJL |(zu) fassen
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 130. 2277. 515. 9182. 90. 2 401 1 400 את AT |**
27. 131. 2278. 517. 9184. 92. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |das Brandopfer
28. 132. 2279. 521. 9188. 96. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
29. 133. 2280. 524. 9191. 99. 5 108 5 40 50 8 5 המנחה HMNCH |das Speisopfer
30. 134. 2281. 529. 9196. 104. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
31. 135. 2282. 532. 9199. 107. 6 95 5 8 30 2 10 40 החלבימ HCLBJM |die Fettstücke

Ende des Verses 7.7
Verse: 137, Buchstaben: 112, 537, 9204, Totalwerte: 8993, 30537, 645087

Und Salomo heiligte die Mitte des Hofes, der vor dem Hause Jahwes lag; denn er opferte daselbst die Brandopfer und die Fettstücke der
Friedensopfer; denn der eherne Altar, den Salomo gemacht hatte, konnte das Brandopfer und das Speisopfer und die Fettstücke nicht
fassen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 2283. 538. 9205. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und so feierten/und er (=es) machte
2. 137. 2284. 542. 9209. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 138. 2285. 546. 9213. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 139. 2286. 548. 9215. 11. 3 16 5 8 3 החג HCG |das Fest
5. 140. 2287. 551. 9218. 14. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zu Zeit/in der Zeit
6. 141. 2288. 554. 9221. 17. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiger/jener da
7. 142. 2289. 558. 9225. 21. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/eine Siebenzahl
8. 143. 2290. 562. 9229. 25. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)
9. 144. 2291. 566. 9233. 29. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz

10. 145. 2292. 569. 9236. 32. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 146. 2293. 574. 9241. 37. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
12. 147. 2294. 577. 9244. 40. 3 135 100 5 30 קהל QHL |eine Versammlung/(in) Versammlung
13. 148. 2295. 580. 9247. 43. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(r)
14. 149. 2296. 584. 9251. 47. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
15. 150. 2297. 587. 9254. 50. 5 79 40 30 2 6 1 Mלבוא MLBWA |von dem Eingang/vom Zugang
16. 151. 2298. 592. 9259. 55. 3 448 8 40 400 חמת CMT |Hamaths/(nach) Hamat//<verteidigt>
17. 152. 2299. 595. 9262. 58. 2 74 70 4 עד aD |bis an den/bis zum
18. 153. 2300. 597. 9264. 60. 3 88 50 8 30 Nחל NCL |Bach
19. 154. 2301. 600. 9267. 63. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens

Ende des Verses 7.8
Verse: 138, Buchstaben: 67, 604, 9271, Totalwerte: 4548, 35085, 649635

Und so feierten Salomo und ganz Israel mit ihm, eine sehr große Versammlung, von dem Eingang Hamaths bis an den Fluß Ägyp-
tens, zu selbiger Zeit das Fest sieben Tage.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 2302. 605. 9272. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie hielten/und sie machten
2. 156. 2303. 610. 9277. 6. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 157. 2304. 614. 9281. 10. 6 415 5 300 40 10 50 10 השׁמיני HSMJNJ |(dem) achten
4. 158. 2305. 620. 9287. 16. 4 760 70 90 200 400 עצרת aßRT |(eine) Festversammlung
5. 159. 2306. 624. 9291. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 160. 2307. 626. 9293. 22. 4 478 8 50 20 400 חנכת CNKT |die Einweihung
7. 161. 2308. 630. 9297. 26. 5 62 5 40 7 2 8 המזבח HMZBC |des Altars
8. 162. 2309. 635. 9302. 31. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |sie feierten/sie begingen
9. 163. 2310. 638. 9305. 34. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/eine Siebenzahl

10. 164. 2311. 642. 9309. 38. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)
11. 165. 2312. 646. 9313. 42. 4 22 6 5 8 3 והחג WHCG |und das Fest
12. 166. 2313. 650. 9317. 46. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/eine Siebenzahl
13. 167. 2314. 654. 9321. 50. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)

Ende des Verses 7.9
Verse: 139, Buchstaben: 53, 657, 9324, Totalwerte: 4337, 39422, 653972

Und am achten Tage hielten sie eine Festversammlung; denn sie feierten die Einweihung des Altars sieben Tage und das Fest sieben Tage.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 2315. 658. 9325. 1. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
2. 169. 2316. 663. 9330. 6. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig(sten)
3. 170. 2317. 668. 9335. 11. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei
4. 171. 2318. 673. 9340. 16. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
5. 172. 2319. 677. 9344. 20. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(des) siebten
6. 173. 2320. 683. 9350. 26. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |er entließ
7. 174. 2321. 686. 9353. 29. 2 401 1 400 את AT |**
8. 175. 2322. 688. 9355. 31. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
9. 176. 2323. 691. 9358. 34. 7 121 30 1 5 30 10 5 40 לאהליהמ LAHLJHM |nach ihren Zelten/zu ihren Zelten

10. 177. 2324. 698. 9365. 41. 5 398 300 40 8 10 40 שׁמחימ SMCJM |(als) fröhlich(e)
11. 178. 2325. 703. 9370. 46. 5 33 6 9 6 2 10 וטובי WtWBJ |und gutes/und guten
12. 179. 2326. 708. 9375. 51. 2 32 30 2 לב LB |Mutes/Herzens
13. 180. 2327. 710. 9377. 53. 2 100 70 30 על aL |wegen/ob
14. 181. 2328. 712. 9379. 55. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |des Guten
15. 182. 2329. 717. 9384. 60. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
16. 183. 2330. 720. 9387. 63. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |erwiesen hatte/(er) machte
17. 184. 2331. 723. 9390. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 185. 2332. 727. 9394. 70. 5 54 30 4 6 10 4 לדויד LDWJD |(dem) David
19. 186. 2333. 732. 9399. 75. 6 411 6 30 300 30 40 5 ולשׁלמה WLSLMH |und dem Salomo
20. 187. 2334. 738. 9405. 81. 7 577 6 30 10 300 200 1 30 ולישׁראל WLJSRAL |und (zu) Israel
21. 188. 2335. 745. 9412. 88. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seinem Volk

Ende des Verses 7.10
Verse: 140, Buchstaben: 90, 747, 9414, Totalwerte: 5689, 45111, 659661

Und am dreiundzwanzigsten Tage des siebten Monats entließ er das Volk nach ihren Zelten, fröhlich und gutes Mutes wegen des
Guten, das Jahwe dem David und dem Salomo und seinem Volke Israel erwiesen hatte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 2336. 748. 9415. 1. 4 66 6 10 20 30 ויכל WJKL |und (so) (er (=es) vollendete
2. 190. 2337. 752. 9419. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 191. 2338. 756. 9423. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 192. 2339. 758. 9425. 11. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
5. 193. 2340. 761. 9428. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 194. 2341. 765. 9432. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 195. 2342. 768. 9435. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
8. 196. 2343. 771. 9438. 24. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
9. 197. 2344. 775. 9442. 28. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 198. 2345. 778. 9445. 31. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
11. 199. 2346. 780. 9447. 33. 3 8 5 2 1 הבא HBA |was gekommen war/das Kommende
12. 200. 2347. 783. 9450. 36. 2 100 70 30 על aL |in
13. 201. 2348. 785. 9452. 38. 2 32 30 2 לב LB |das Herz/den Sinn
14. 202. 2349. 787. 9454. 40. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
15. 203. 2350. 791. 9458. 44. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu machen
16. 204. 2351. 796. 9463. 49. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
17. 205. 2352. 800. 9467. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
18. 206. 2353. 804. 9471. 57. 6 426 6 2 2 10 400 6 ובביתו WBBJTW |und in seinem Haus
19. 207. 2354. 810. 9477. 63. 5 143 5 90 30 10 8 הצליח HßLJC |war ihm gelungen/er machte gelingen

Ende des Verses 7.11
Verse: 141, Buchstaben: 67, 814, 9481, Totalwerte: 4981, 50092, 664642

Und so vollendete Salomo das Haus Jahwes und das Haus des Königs; und alles, was Salomo ins Herz gekommen war, im Hause
Jahwes und in seinem Hause zu machen, war ihm gelungen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 2355. 815. 9482. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |da erschien/und es erschien
2. 209. 2356. 819. 9486. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 210. 2357. 823. 9490. 9. 2 31 1 30 אל AL |dem
4. 211. 2358. 825. 9492. 11. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
5. 212. 2359. 829. 9496. 15. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in der Nacht
6. 213. 2360. 834. 9501. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
7. 214. 2361. 839. 9506. 25. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
8. 215. 2362. 841. 9508. 27. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |ich habe gehört
9. 216. 2363. 846. 9513. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 217. 2364. 848. 9515. 34. 5 930 400 80 30 400 20 תפלתכ TPLTK |dein Gebet
11. 218. 2365. 853. 9520. 39. 6 626 6 2 8 200 400 10 ובחרתי WBCRTJ |und mir erwählt/und ich erwählte
12. 219. 2366. 859. 9526. 45. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |** (den) Ort/** die Stätte
13. 220. 2367. 864. 9531. 50. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diese da
14. 221. 2368. 867. 9534. 53. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
15. 222. 2369. 869. 9536. 55. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum Haus
16. 223. 2370. 873. 9540. 59. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |(des) Opfer(s)

Ende des Verses 7.12
Verse: 142, Buchstaben: 61, 875, 9542, Totalwerte: 4500, 54592, 669142

Da erschien Jahwe dem Salomo in der Nacht und sprach zu ihm: Ich habe dein Gebet gehört und mir diesen Ort zum Opferhause erwählt.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 2371. 876. 9543. 1. 2 55 5 50 הנ HN |wenn
2. 225. 2372. 878. 9545. 3. 4 361 1 70 90 200 אעצר AaßR |ich (werde) verschließe(n)
3. 226. 2373. 882. 9549. 7. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |den Himmel/die Himmel
4. 227. 2374. 887. 9554. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 228. 2375. 890. 9557. 15. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird sein/(er) wird kommen
6. 229. 2376. 894. 9561. 19. 3 249 40 9 200 Mטר MtR |Regen
7. 230. 2377. 897. 9564. 22. 3 61 6 5 50 והנ WHN |und wenn
8. 231. 2378. 900. 9567. 25. 4 102 1 90 6 5 אצוה AßWH |ich gebiete/ich werde verordnen
9. 232. 2379. 904. 9571. 29. 2 100 70 30 על aL |/für

10. 233. 2380. 906. 9573. 31. 3 13 8 3 2 חגב CGB |der Heuschrecke/(eine) Heuschrecke
11. 234. 2381. 909. 9576. 34. 5 87 30 1 20 6 30 לאכול LAKWL |(ab)zu (fr)essen
12. 235. 2382. 914. 9581. 39. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
13. 236. 2383. 918. 9585. 43. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
14. 237. 2384. 921. 9588. 46. 4 339 1 300 30 8 אשׁלח ASLC |ich sende
15. 238. 2385. 925. 9592. 50. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(eine) Pest
16. 239. 2386. 928. 9595. 53. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |unter mein Volk/gegen mein Volk

Ende des Verses 7.13
Verse: 143, Buchstaben: 56, 931, 9598, Totalwerte: 2500, 57092, 671642

Wenn ich den Himmel verschließe, und kein Regen sein wird, und wenn ich der Heuschrecke gebiete, das Land abzufressen, und wenn
ich eine Pest unter mein Volk sende;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 2387. 932. 9599. 1. 6 162 6 10 20 50 70 6 ויכנעו WJKNaW |und (es) demütigt sich/und sie beugen sich
2. 241. 2388. 938. 9605. 7. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
3. 242. 2389. 941. 9608. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
4. 243. 2390. 944. 9611. 13. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt wird/er (=es) wurde ausgerufen
5. 244. 2391. 948. 9615. 17. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |(nach) mein(em) Name(n)
6. 245. 2392. 951. 9618. 20. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |/über ihnen
7. 246. 2393. 956. 9623. 25. 7 562 6 10 400 80 30 30 6 ויתפללו WJTPLLW |und sie beten
8. 247. 2394. 963. 9630. 32. 6 424 6 10 2 100 300 6 ויבקשׁו WJBQSW |und (sie) suchen
9. 248. 2395. 969. 9636. 38. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht/mein Antlitz

10. 249. 2396. 972. 9639. 41. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie) kehren um
11. 250. 2397. 977. 9644. 46. 7 319 40 4 200 20 10 5 40 Mדרכיהמ MDRKJHM |von ihren Wegen
12. 251. 2398. 984. 9651. 53. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |(den) bösen
13. 252. 2399. 989. 9656. 58. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |so ich/und ich
14. 253. 2400. 993. 9660. 62. 4 411 1 300 40 70 אשׁמע ASMa |werde hören/ich will erhören
15. 254. 2401. 997. 9664. 66. 2 90 40 50 Mנ MN |von
16. 255. 2402. 999. 9666. 68. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel her/den Himmeln
17. 256. 2403. 1004. 9671. 73. 5 105 6 1 60 30 8 ואסלח WAsLC |und (ich will) vergeben
18. 257. 2404. 1009. 9676. 78. 6 488 30 8 9 1 400 40 לחטאתמ LCtATM |ihre Sünden
19. 258. 2405. 1015. 9682. 84. 5 288 6 1 200 80 1 וארפא WARPA |und (ich will) heilen
20. 259. 2406. 1020. 9687. 89. 2 401 1 400 את AT |**
21. 260. 2407. 1022. 9689. 91. 4 331 1 200 90 40 ארצמ ARßM |ihr Land

Ende des Verses 7.14
Verse: 144, Buchstaben: 94, 1025, 9692, Totalwerte: 6309, 63401, 677951

und mein Volk, welches nach meinem Namen genannt wird, demütigt sich, und sie beten und suchen mein Angesicht, und kehren
um von ihren bösen Wegen: so werde ich vom Himmel her hören und ihre Sünden vergeben und ihr Land heilen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 2408. 1026. 9693. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 262. 2409. 1029. 9696. 4. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
3. 263. 2410. 1033. 9700. 8. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |(sie) werden sein
4. 264. 2411. 1037. 9704. 12. 5 894 80 400 8 6 400 Pתחות PTCWT |offen/geöffnet(e)
5. 265. 2412. 1042. 9709. 17. 5 74 6 1 7 50 10 ואזני WAZNJ |und meine Ohren
6. 266. 2413. 1047. 9714. 22. 5 808 100 300 2 6 400 קשׁבות QSBWT |aufmerksam(e)
7. 267. 2414. 1052. 9719. 27. 5 940 30 400 80 30 400 לתפלת LTPLT |auf das Gebet/dem Gebet
8. 268. 2415. 1057. 9724. 32. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |an (dem) Ort/(an) der Stätte
9. 269. 2416. 1062. 9729. 37. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser da

Ende des Verses 7.15
Verse: 145, Buchstaben: 39, 1064, 9731, Totalwerte: 3570, 66971, 681521

Nun werden meinen Augen offen und meine Ohren aufmerksam sein auf das Gebet an diesem Orte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 2417. 1065. 9732. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/und jetzt
2. 271. 2418. 1069. 9736. 5. 5 620 2 8 200 400 10 בחרתי BCRTJ |ich habe erwählt/ich erwählte
3. 272. 2419. 1074. 9741. 10. 7 825 6 5 100 4 300 400 10 והקדשׁתי WHQDSTJ |und geheiligt/und ich heiligte
4. 273. 2420. 1081. 9748. 17. 2 401 1 400 את AT |**
5. 274. 2421. 1083. 9750. 19. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) (Tempel)Haus
6. 275. 2422. 1087. 9754. 23. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
7. 276. 2423. 1090. 9757. 26. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass sei/zu sein
8. 277. 2424. 1095. 9762. 31. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |mein Name
9. 278. 2425. 1098. 9765. 34. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

10. 279. 2426. 1100. 9767. 36. 2 74 70 4 עד aD |/bis
11. 280. 2427. 1102. 9769. 38. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |(auf) ewig(lich)
12. 281. 2428. 1106. 9773. 42. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und (es) sollen sein/und sie werden sein
13. 282. 2429. 1110. 9777. 46. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
14. 283. 2430. 1114. 9781. 50. 4 48 6 30 2 10 ולבי WLBJ |und mein Herz
15. 284. 2431. 1118. 9785. 54. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
16. 285. 2432. 1120. 9787. 56. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
17. 286. 2433. 1122. 9789. 58. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage

Ende des Verses 7.16
Verse: 146, Buchstaben: 62, 1126, 9793, Totalwerte: 4832, 71803, 686353

Und nun habe ich dieses Haus erwählt und geheiligt, daß mein Name daselbst sei ewiglich; und meine Augen und mein Herz sollen
daselbst sein alle Tage.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 2434. 1127. 9794. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
2. 288. 2435. 1131. 9798. 5. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 289. 2436. 1133. 9800. 7. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |du wandeln wirst/du wandelst
4. 290. 2437. 1136. 9803. 10. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
5. 291. 2438. 1140. 9807. 14. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 292. 2439. 1144. 9811. 18. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |gewandelt hat/(er) wandelte
7. 293. 2440. 1147. 9814. 21. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
8. 294. 2441. 1151. 9818. 25. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |dein Vater
9. 295. 2442. 1155. 9822. 29. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |dass du tust/und zu machen

10. 296. 2443. 1161. 9828. 35. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
11. 297. 2444. 1164. 9831. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
12. 298. 2445. 1167. 9834. 41. 6 536 90 6 10 400 10 20 Zויתיכ ßWJTJK |ich dir geboten habe/ich geheißen dich
13. 299. 2446. 1173. 9840. 47. 4 124 6 8 100 10 וחקי WCQJ |und (wenn) meine Satzungen
14. 300. 2447. 1177. 9844. 51. 6 445 6 40 300 80 9 10 ומשׁפטי WMSPtJ |und meine Rechte/und meine Rechtsvor-

schriften
15. 301. 2448. 1183. 9850. 57. 5 946 400 300 40 6 200 תשׁמור TSMWR |du beobachten wirst/du beobachtest

Ende des Verses 7.17
Verse: 147, Buchstaben: 61, 1187, 9854, Totalwerte: 5140, 76943, 691493

Und du, wenn du vor mir wandeln wirst, so wie dein Vater David gewandelt hat, daß du tust nach allem, was ich dir geboten ha-
be, und wenn du meine Satzungen und meine Rechte beobachten wirst,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 302. 2449. 1188. 9855. 1. 8 577 6 5 100 10 40 6 400 10 והקימותי WHQJMWTJ |so werde ich befestigen/und ich

werde bestätigen
2. 303. 2450. 1196. 9863. 9. 2 401 1 400 את AT |**
3. 304. 2451. 1198. 9865. 11. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |den Thron
4. 305. 2452. 1201. 9868. 14. 6 516 40 30 20 6 400 20 Mלכותכ MLKWTK |deines Königtums
5. 306. 2453. 1207. 9874. 20. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 307. 2454. 1211. 9878. 24. 4 630 20 200 400 10 Kרתי KRTJ |ich einen Bund gemacht habe/(wie) ich geschnitten

(=beschlossen)
7. 308. 2455. 1215. 9882. 28. 5 54 30 4 6 10 4 לדויד LDWJD |mit David/für David
8. 309. 2456. 1220. 9887. 33. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deinem Vater/deinen Vater
9. 310. 2457. 1224. 9891. 37. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt habe/sprechend

10. 311. 2458. 1228. 9895. 41. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 312. 2459. 1230. 9897. 43. 4 630 10 20 200 400 יכרת JKRT |es soll fehlen/er (=es) wird fehlen
12. 313. 2460. 1234. 9901. 47. 2 50 30 20 לכ LK |dir
13. 314. 2461. 1236. 9903. 49. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(an) (ein(em)) Mann
14. 315. 2462. 1239. 9906. 52. 4 376 40 6 300 30 Mושׁל MWSL |der herrsche/herrschend(er)
15. 316. 2463. 1243. 9910. 56. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |über Israel/in Israel

Ende des Verses 7.18
Verse: 148, Buchstaben: 61, 1248, 9915, Totalwerte: 5025, 81968, 696518

so werde ich den Thron deines Königtums befestigen, so wie ich mit deinem Vater David einen Bund gemacht und gesagt habe: Es
soll dir nicht an einem Manne fehlen, der über Israel herrsche.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 2464. 1249. 9916. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |aber wenn/doch wenn//und wenn
2. 318. 2465. 1252. 9919. 4. 6 764 400 300 6 2 6 50 תשׁובונ TSWBWN |ihr abwenden/ihr abkehrt
3. 319. 2466. 1258. 9925. 10. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (=euch)
4. 320. 2467. 1261. 9928. 13. 6 525 6 70 7 2 400 40 ועזבתמ WaZBTM |und verlassen werdet/und ihr verlasst
5. 321. 2468. 1267. 9934. 19. 5 524 8 100 6 400 10 חקותי CQWTJ |meine Satzungen
6. 322. 2469. 1272. 9939. 24. 6 552 6 40 90 6 400 10 ומצותי WMßWTJ |und meine Gebote
7. 323. 2470. 1278. 9945. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 324. 2471. 1281. 9948. 33. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich vorgelegt habe/ich habe gegeben
9. 325. 2472. 1285. 9952. 37. 6 230 30 80 50 10 20 40 לפניכמ LPNJKM |euch/vor eure Gesichtern

10. 326. 2473. 1291. 9958. 43. 6 501 6 5 30 20 400 40 והלכתמ WHLKTM |und werdet hingehen/und ihr hingeht
11. 327. 2474. 1297. 9964. 49. 6 522 6 70 2 4 400 40 ועבדתמ WaBDTM |und dienen/und ihr dient
12. 328. 2475. 1303. 9970. 55. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
13. 329. 2476. 1308. 9975. 60. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen
14. 330. 2477. 1313. 9980. 65. 9 1175 6 5 300 400 8 6 10 400 40 והשׁתחויתמ WHSTCWJTM |und euch niederbeu-

gen/und ihr werft euch nieder
15. 331. 2478. 1322. 9989. 74. 3 75 30 5 40 להמ LHM |vor ihnen

Ende des Verses 7.19
Verse: 149, Buchstaben: 76, 1324, 9991, Totalwerte: 7062, 89030, 703580

Wenn ihr euch aber abwenden und meine Satzungen und meine Gebote, die ich euch vorgelegt habe, verlassen werdet, und werdet
hingehen und anderen Göttern dienen und euch vor ihnen niederbeugen,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 332. 2479. 1325. 9992. 1. 7 1206 6 50 400 300 400 10 40 ונתשׁתימ WNTSTJM |so werde ich reißen sie/und ich

werde ausreißen sie
2. 333. 2480. 1332. 9999. 8. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |heraus aus
3. 334. 2481. 1335. 10002. 11. 5 455 1 4 40 400 10 אדמתי ADMTJ |meinem Land/meiner Ackererde
4. 335. 2482. 1340. 10007. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welche
5. 336. 2483. 1343. 10010. 19. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich habe gegeben
6. 337. 2484. 1347. 10014. 23. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
7. 338. 2485. 1350. 10017. 26. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 339. 2486. 1353. 10020. 29. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) (Tempel)Haus
9. 340. 2487. 1357. 10024. 33. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)

10. 341. 2488. 1360. 10027. 36. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
11. 342. 2489. 1363. 10030. 39. 6 819 5 100 4 300 400 10 הקדשׁתי HQDSTJ |ich (habe) geheiligt
12. 343. 2490. 1369. 10036. 45. 4 380 30 300 40 10 לשׁמי LSMJ |meinem Namen
13. 344. 2491. 1373. 10040. 49. 5 361 1 300 30 10 20 אשׁליכ ASLJK |werde ich verwerfen/ich verwerfe
14. 345. 2492. 1378. 10045. 54. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(heraus) von
15. 346. 2493. 1381. 10048. 57. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |meinem Angesicht/meinem Antlitz
16. 347. 2494. 1384. 10051. 60. 6 513 6 1 400 50 50 6 ואתננו WATNNW |und werde es machen/und ich gebe ihn (=es)
17. 348. 2495. 1390. 10057. 66. 4 400 30 40 300 30 למשׁל LMSL |zum Sprichwort/zum Spottvers
18. 349. 2496. 1394. 10061. 70. 7 451 6 30 300 50 10 50 5 ולשׁנינה WLSNJNH |und zur Spottrede/und zum Hohn-

gelächter
19. 350. 2497. 1401. 10068. 77. 3 52 2 20 30 בכל BKL |unter all(en)
20. 351. 2498. 1404. 10071. 80. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(den) Völkern

Ende des Verses 7.20
Verse: 150, Buchstaben: 84, 1408, 10075, Totalwerte: 8000, 97030, 711580

so werde ich sie herausreißen aus meinem Lande, das ich ihnen gegeben habe; und dieses Haus, welches ich meinem Namen gehei-
ligt habe, werde ich von meinem Angesicht wegwerfen, und werde es zum Sprichwort und zur Spottrede machen unter allen Völkern.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 2499. 1409. 10076. 1. 5 423 6 5 2 10 400 והבית WHBJT |und (das) (Tempel)Haus
2. 353. 2500. 1414. 10081. 6. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
3. 354. 2501. 1417. 10084. 9. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
4. 355. 2502. 1420. 10087. 12. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er (=es)) war
5. 356. 2503. 1423. 10090. 15. 5 166 70 30 10 6 50 עליונ aLJWN |erhaben
6. 357. 2504. 1428. 10095. 20. 3 80 30 20 30 לכל LKL |jeder/für alle
7. 358. 2505. 1431. 10098. 23. 3 272 70 2 200 עבר aBR |der vorbeigeht/Vorbeigehende
8. 359. 2506. 1434. 10101. 26. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |an demselben/daran
9. 360. 2507. 1438. 10105. 30. 3 350 10 300 40 ישׁמ JSM |(er) wird sich entsetzen

10. 361. 2508. 1441. 10108. 33. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und sagen/und er wird sprechen
11. 362. 2509. 1445. 10112. 37. 3 47 2 40 5 במה BMH |warum
12. 363. 2510. 1448. 10115. 40. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) hat getan
13. 364. 2511. 1451. 10118. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 365. 2512. 1455. 10122. 47. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |also/solches
15. 366. 2513. 1458. 10125. 50. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |(an dem) Land
16. 367. 2514. 1462. 10129. 54. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesem (da)
17. 368. 2515. 1466. 10133. 58. 5 448 6 30 2 10 400 ולבית WLBJT |und (am) Haus
18. 369. 2516. 1471. 10138. 63. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 7.21
Verse: 151, Buchstaben: 65, 1473, 10140, Totalwerte: 3884, 100914, 715464

Und dieses Haus, das erhaben war-jeder, der an demselben vorbeigeht, wird sich entsetzen und sagen: Warum hat Jahwe diesem Lande
und diesem Hause also getan?
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 2517. 1474. 10141. 1. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und man wird sagen/und sie werden sagen
2. 371. 2518. 1479. 10146. 6. 2 100 70 30 על aL |darum/darob
3. 372. 2519. 1481. 10148. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
4. 373. 2520. 1484. 10151. 11. 4 85 70 7 2 6 עזבו aZBW |sie verlassen haben/sie verließen
5. 374. 2521. 1488. 10155. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 375. 2522. 1490. 10157. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 376. 2523. 1494. 10161. 21. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |den Gott
8. 377. 2524. 1498. 10165. 25. 6 458 1 2 400 10 5 40 אבתיהמ ABTJHM |ihrer Väter
9. 378. 2525. 1504. 10171. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher

10. 379. 2526. 1507. 10174. 34. 6 152 5 6 90 10 1 40 הוציאמ HWßJAM |sie herausgeführt hat/(er) ließ herausführen
sie

11. 380. 2527. 1513. 10180. 40. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
12. 381. 2528. 1517. 10184. 44. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
13. 382. 2529. 1522. 10189. 49. 7 147 6 10 8 7 10 100 6 ויחזיקו WJCZJQW |und angenommen/und sie ergriffen
14. 383. 2530. 1529. 10196. 56. 6 88 2 1 30 5 10 40 באלהימ BALHJM |(an) Götter
15. 384. 2531. 1535. 10202. 62. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |andere
16. 385. 2532. 1540. 10207. 67. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und sich niedergebeugt/und sie warfen

sich nieder
17. 386. 2533. 1547. 10214. 74. 3 75 30 5 40 להמ LHM |vor ihnen
18. 387. 2534. 1550. 10217. 77. 7 138 6 10 70 2 4 6 40 ויעבדומ WJaBDWM |und ihnen gedient/und sie dienten ihnen
19. 388. 2535. 1557. 10224. 84. 2 100 70 30 על aL |darum
20. 389. 2536. 1559. 10226. 86. 2 70 20 50 Kנ KN |/so
21. 390. 2537. 1561. 10228. 88. 4 18 5 2 10 1 הביא HBJA |hat er gebracht/ließ er kommen
22. 391. 2538. 1565. 10232. 92. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie
23. 392. 2539. 1570. 10237. 97. 2 401 1 400 את AT |**
24. 393. 2540. 1572. 10239. 99. 2 50 20 30 Kל KL |all
25. 394. 2541. 1574. 10241. 101. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(das) Unglück/das Böse
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 395. 2542. 1578. 10245. 105. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)

Ende des Verses 7.22
Verse: 152, Buchstaben: 108, 1581, 10248, Totalwerte: 6164, 107078, 721628

Und man wird sagen: Darum, daß sie Jahwe, den Gott ihrer Väter, der sie aus dem Lande Ägypten herausgeführt hat, verlassen und
andere Götter angenommen und sich vor ihnen niedergebeugt und ihnen gedient haben; darum hat er all dieses Unglück über sie gebracht.

Ende des Kapitels 7
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2543. 1. 10249. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 2. 2544. 5. 10253. 5. 3 230 40 100 90 Mקצ MQß |am Ende von/nach Ablauf von
3. 3. 2545. 8. 10256. 8. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
4. 4. 2546. 13. 10261. 13. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(en)
5. 5. 2547. 16. 10264. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |während welcher/dass
6. 6. 2548. 19. 10267. 19. 3 57 2 50 5 בנה BNH |gebaut hatte/er (=es) erbaut hatte
7. 7. 2549. 22. 10270. 22. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
8. 8. 2550. 26. 10274. 26. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 2551. 28. 10276. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus

10. 10. 2552. 31. 10279. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 11. 2553. 35. 10283. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 12. 2554. 38. 10286. 38. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus/seinen Palast

Ende des Verses 8.1
Verse: 153, Buchstaben: 41, 41, 10289, Totalwerte: 3833, 3833, 725461

Und es geschah am Ende von zwanzig Jahren, während welcher Salomo das Haus Jahwes und sein Haus gebaut hatte,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 2555. 42. 10290. 1. 6 331 6 5 70 200 10 40 והערימ WHaRJM |da die Städte/und die Städte
2. 14. 2556. 48. 10296. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
3. 15. 2557. 51. 10299. 10. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er (=es) gegeben hatte
4. 16. 2558. 54. 10302. 13. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram
5. 17. 2559. 58. 10306. 17. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |dem Salomo
6. 18. 2560. 63. 10311. 22. 3 57 2 50 5 בנה BNH |(er (=es)) baute (aus)
7. 19. 2561. 66. 10314. 25. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
8. 20. 2562. 70. 10318. 29. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |/sie
9. 21. 2563. 73. 10321. 32. 5 324 6 10 6 300 2 ויושׁב WJWSB |und er ließ wohnen

10. 22. 2564. 78. 10326. 37. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
11. 23. 2565. 80. 10328. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 24. 2566. 82. 10330. 41. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
13. 25. 2567. 85. 10333. 44. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 8.2
Verse: 154, Buchstaben: 48, 89, 10337, Totalwerte: 4532, 8365, 729993

da baute Salomo die Städte aus, welche Huram dem Salomo gegeben hatte; und er ließ die Kinder Israel daselbst wohnen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 2568. 90. 10338. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) zog/und er (=es) ging (an)
2. 27. 2569. 94. 10342. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 28. 2570. 98. 10346. 9. 3 448 8 40 400 חמת CMT |(nach) Hamath/gegen (Hamat)
4. 29. 2571. 101. 10349. 12. 4 103 90 6 2 5 Zובה ßWBH |Zoba///<Platz>
5. 30. 2572. 105. 10353. 16. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und (er) überwältigte
6. 31. 2573. 110. 10358. 21. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |es/gegen sie

Ende des Verses 8.3
Verse: 155, Buchstaben: 24, 113, 10361, Totalwerte: 1238, 9603, 731231

Und Salomo zog nach Hamath-Zoba und überwältigte es.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 2574. 114. 10362. 1. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |und er baute
2. 33. 2575. 118. 10366. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 34. 2576. 120. 10368. 7. 4 644 400 4 40 200 תדמר TDMR |Tadmor///<Palmbaum>
4. 35. 2577. 124. 10372. 11. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
5. 36. 2578. 129. 10377. 16. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 37. 2579. 132. 10380. 19. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 38. 2580. 134. 10382. 21. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte
8. 39. 2581. 137. 10385. 24. 7 581 5 40 60 20 50 6 400 המסכנות HMsKNWT |(des) Vorrats/für die Vorräte
9. 40. 2582. 144. 10392. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche

10. 41. 2583. 147. 10395. 34. 3 57 2 50 5 בנה BNH |er (er)baute
11. 42. 2584. 150. 10398. 37. 4 450 2 8 40 400 בחמת BCMT |in Hamath/in Hamat

Ende des Verses 8.4
Verse: 156, Buchstaben: 40, 153, 10401, Totalwerte: 3687, 13290, 734918

Und er baute Tadmor in der Wüste und alle Vorratsstädte, die er in Hamath baute.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 2585. 154. 10402. 1. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |und er baute (aus)
2. 44. 2586. 158. 10406. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 45. 2587. 160. 10408. 7. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
4. 46. 2588. 163. 10411. 10. 5 270 8 6 200 6 50 חורונ CWRWN |Horon/Choron
5. 47. 2589. 168. 10416. 15. 6 171 5 70 30 10 6 50 העליונ HaLJWN |(das) ober(e)
6. 48. 2590. 174. 10422. 21. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 49. 2591. 177. 10425. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
8. 50. 2592. 180. 10428. 27. 5 270 8 6 200 6 50 חורונ CWRWN |Horon/Choron
9. 51. 2593. 185. 10433. 32. 6 869 5 400 8 400 6 50 התחתונ HTCTWN |(das) unter(e)

10. 52. 2594. 191. 10439. 38. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |(als) Städte
11. 53. 2595. 194. 10442. 41. 4 336 40 90 6 200 Mצור MßWR |feste/der Festung
12. 54. 2596. 198. 10446. 45. 5 460 8 6 40 6 400 חומות CWMWT |(mit) Mauern
13. 55. 2597. 203. 10451. 50. 5 484 4 30 400 10 40 דלתימ DLTJM |(Doppel)Tor(en)
14. 56. 2598. 208. 10456. 55. 5 226 6 2 200 10 8 ובריח WBRJC |und Riegel(n)

Ende des Verses 8.5
Verse: 157, Buchstaben: 59, 212, 10460, Totalwerte: 5066, 18356, 739984

Und er baute Ober-Beth-Horon und Unter-Beth-Horon, feste Städte mit Mauern, Toren und Riegeln;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 2599. 213. 10461. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 58. 2600. 216. 10464. 4. 4 502 2 70 30 400 בעלת BaLT |Baalath/Baalat//<Herrinnen>
3. 59. 2601. 220. 10468. 8. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 60. 2602. 223. 10471. 11. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 61. 2603. 225. 10473. 13. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte
6. 62. 2604. 228. 10476. 16. 7 581 5 40 60 20 50 6 400 המסכנות HMsKNWT |(des) Vorrats/für die Vorräte
7. 63. 2605. 235. 10483. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 64. 2606. 238. 10486. 26. 3 21 5 10 6 היו HJW |hatte/(sie) waren
9. 65. 2607. 241. 10489. 29. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |(für) Salomo

10. 66. 2608. 246. 10494. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 67. 2609. 249. 10497. 37. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 68. 2610. 251. 10499. 39. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte
13. 69. 2611. 254. 10502. 42. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |(der) Wagen/für das Kriegsgefährt
14. 70. 2612. 258. 10506. 46. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 71. 2613. 261. 10509. 49. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
16. 72. 2614. 264. 10512. 52. 6 635 5 80 200 300 10 40 הפרשׁימ HPRSJM |(der) Reiter/für die Reiter(ei)
17. 73. 2615. 270. 10518. 58. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 74. 2616. 273. 10521. 61. 2 50 20 30 Kל KL |alles
19. 75. 2617. 275. 10523. 63. 3 408 8 300 100 חשׁק CSQ |was Lust hatte/Begehren
20. 76. 2618. 278. 10526. 66. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
21. 77. 2619. 282. 10530. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches
22. 78. 2620. 285. 10533. 73. 3 408 8 300 100 חשׁק CSQ |/er begehrte
23. 79. 2621. 288. 10536. 76. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
24. 80. 2622. 293. 10541. 81. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
25. 81. 2623. 300. 10548. 88. 7 146 6 2 30 2 50 6 50 ובלבנונ WBLBNWN |und auf dem Libanon/und im Libanon
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 82. 2624. 307. 10555. 95. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und im ganzen
27. 83. 2625. 311. 10559. 99. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
28. 84. 2626. 314. 10562. 102. 6 816 40 40 300 30 400 6 Mמשׁלתו MMSLTW |seiner Herrschaft

Ende des Verses 8.6
Verse: 158, Buchstaben: 107, 319, 10567, Totalwerte: 9976, 28332, 749960

und Baalath und alle Vorratsstädte, die Salomo hatte; und alle Wagenstädte und die Reiterstädte; und alles, was Salomo Lust hat-
te zu bauen in Jerusalem und auf dem Libanon und im ganzen Lande seiner Herrschaft.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 2627. 320. 10568. 1. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
2. 86. 2628. 322. 10570. 3. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
3. 87. 2629. 325. 10573. 6. 5 661 5 50 6 400 200 הנותר HNWTR |das übriggeblieben(e) (war)
4. 88. 2630. 330. 10578. 11. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 89. 2631. 332. 10580. 13. 4 423 5 8 400 10 החתי HCTJ |den Hethitern/dem Hittiter
6. 90. 2632. 336. 10584. 17. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und den Amoritern/und dem Amoriter
7. 91. 2633. 342. 10590. 23. 6 308 6 5 80 200 7 10 והפרזי WHPRZJ |und den Perisiter/und dem Perissiter
8. 92. 2634. 348. 10596. 29. 5 35 6 5 8 6 10 והחוי WHCWJ |und den Hewitern/und dem Hewwiter
9. 93. 2635. 353. 10601. 34. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und den Jebusitern/und dem Jebusiter

10. 94. 2636. 360. 10608. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
11. 95. 2637. 363. 10611. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 96. 2638. 365. 10613. 46. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |von Israel
13. 97. 2639. 371. 10619. 52. 3 50 5 40 5 המה HMH |(sie) (waren)

Ende des Verses 8.7
Verse: 159, Buchstaben: 54, 373, 10621, Totalwerte: 3206, 31538, 753166

Alles Volk, das übriggeblieben war von den Hethitern und den Amoritern und den Perisitern und den Hewitern und den Jebusitern, die
nicht von Israel waren:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 2640. 374. 10622. 1. 2 90 40 50 Mנ MN |/von
2. 99. 2641. 376. 10624. 3. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre(n) Söhne(n)
3. 100. 2642. 381. 10629. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
4. 101. 2643. 384. 10632. 11. 5 662 50 6 400 200 6 Nותרו NWTRW |(sie) waren übrig geblieben
5. 102. 2644. 389. 10637. 16. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |nach ihnen
6. 103. 2645. 395. 10643. 22. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
7. 104. 2646. 399. 10647. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
8. 105. 2647. 402. 10650. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 106. 2648. 404. 10652. 31. 4 96 20 30 6 40 Kלומ KLWM |vertilgt hatten/sie (=es) vertilgten sie

10. 107. 2649. 408. 10656. 35. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
11. 108. 2650. 411. 10659. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
12. 109. 2651. 416. 10664. 43. 5 156 6 10 70 30 40 ויעלמ WJaLM |die hob aus/und er (=es) hob aus
13. 110. 2652. 421. 10669. 48. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
14. 111. 2653. 425. 10673. 52. 3 130 30 40 60 למס LMs |zu Fronarbeit(ern)
15. 112. 2654. 428. 10676. 55. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 113. 2655. 430. 10678. 57. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag
17. 114. 2656. 434. 10682. 61. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 8.8
Verse: 160, Buchstaben: 63, 436, 10684, Totalwerte: 3961, 35499, 757127

ihre Söhne, die nach ihnen im Lande übriggeblieben waren, welche die Kinder Israel nicht vertilgt hatten, die hob Salomo zu Fron-
arbeitern aus bis auf diesen Tag.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 2657. 437. 10685. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |aber aus/und von
2. 116. 2658. 440. 10688. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
3. 117. 2659. 443. 10691. 7. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 118. 2660. 448. 10696. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
5. 119. 2661. 451. 10699. 15. 2 31 30 1 לא LA |keine/nicht
6. 120. 2662. 453. 10701. 17. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er (=es)) machte
7. 121. 2663. 456. 10704. 20. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
8. 122. 2664. 460. 10708. 24. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |Sklaven/zu (Dienst)Knechten
9. 123. 2665. 466. 10714. 30. 7 527 30 40 30 1 20 400 6 למלאכתו LMLAKTW |für seine Arbeit

10. 124. 2666. 473. 10721. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
11. 125. 2667. 475. 10723. 39. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (waren)
12. 126. 2668. 478. 10726. 42. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Leute/Mannen
13. 127. 2669. 482. 10730. 46. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(des) Kriegs
14. 128. 2670. 487. 10735. 51. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |und Oberste/und Anführer
15. 129. 2671. 491. 10739. 55. 6 656 300 30 10 300 10 6 שׁלישׁיו SLJSJW |seiner Anführer/seiner Wagenkämpfer
16. 130. 2672. 497. 10745. 61. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |und Oberste/und Anführer
17. 131. 2673. 501. 10749. 65. 4 228 200 20 2 6 רכבו RKBW |seiner Wagen/seines Kriegsgefährts
18. 132. 2674. 505. 10753. 69. 6 602 6 80 200 300 10 6 ופרשׁיו WPRSJW |und seiner Reiter/und seiner

(Kampf)Pferde

Ende des Verses 8.9
Verse: 161, Buchstaben: 74, 510, 10758, Totalwerte: 5871, 41370, 762998

Aber aus den Kindern Israel machte Salomo keine Sklaven für seine Arbeit; sondern sie waren Kriegsleute und Oberste seiner Anführer
und Oberste seiner Wagen und seiner Reiter.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 2675. 511. 10759. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies sind/und diese (waren)
2. 134. 2676. 515. 10763. 5. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |die Ober-/die Oberen
3. 135. 2677. 518. 10766. 8. 7 207 5 50 90 10 2 10 40 הנציבימ HNßJBJM |Aufseher/über die Vögte
4. 136. 2678. 525. 10773. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(über) welche (hatte)
5. 137. 2679. 528. 10776. 18. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |(verfügte) der König
6. 138. 2680. 532. 10780. 22. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
7. 139. 2681. 536. 10784. 26. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
8. 140. 2682. 541. 10789. 31. 6 497 6 40 1 400 10 40 ומאתימ WMATJM |und zweihundert(e)
9. 141. 2683. 547. 10795. 37. 5 259 5 200 4 10 40 הרדימ HRDJM |die walteten/Herrschende

10. 142. 2684. 552. 10800. 42. 3 112 2 70 40 בעמ BaM |über das Volk

Ende des Verses 8.10
Verse: 162, Buchstaben: 44, 554, 10802, Totalwerte: 3021, 44391, 766019

Und dies sind die Oberaufseher, welche der König Salomo hatte: zweihundertfünfzig, die über das Volk walteten.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 2685. 555. 10803. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 144. 2686. 558. 10806. 4. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
3. 145. 2687. 560. 10808. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(des) Pharao(s)
4. 146. 2688. 564. 10812. 10. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |(sie) führte herauf
5. 147. 2689. 568. 10816. 14. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
6. 148. 2690. 572. 10820. 18. 4 320 40 70 10 200 Mעיר MaJR |aus der Stadt
7. 149. 2691. 576. 10824. 22. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
8. 150. 2692. 580. 10828. 26. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |in das Haus/zum Haus
9. 151. 2693. 584. 10832. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches

10. 152. 2694. 587. 10835. 33. 3 57 2 50 5 בנה BNH |er gebaut hatte
11. 153. 2695. 590. 10838. 36. 2 35 30 5 לה LH |ihr/für sie
12. 154. 2696. 592. 10840. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 155. 2697. 594. 10842. 40. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er sprach
14. 156. 2698. 597. 10845. 43. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 157. 2699. 599. 10847. 45. 3 702 400 300 2 תשׁב TSB |soll wohnen/sie (=es) darf wohnen
16. 158. 2700. 602. 10850. 48. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |((m)eine) Frau
17. 159. 2701. 605. 10853. 51. 2 40 30 10 לי LJ |/von mir
18. 160. 2702. 607. 10855. 53. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
19. 161. 2703. 611. 10859. 57. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
20. 162. 2704. 615. 10863. 61. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
21. 163. 2705. 618. 10866. 64. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
22. 164. 2706. 623. 10871. 69. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
23. 165. 2707. 625. 10873. 71. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilig
24. 166. 2708. 628. 10876. 74. 3 50 5 40 5 המה HMH |sind die Orte/ist dies
25. 167. 2709. 631. 10879. 77. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welche/weil
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 168. 2710. 634. 10882. 80. 3 8 2 1 5 באה BAH |(sie (=es)) ist gekommen
27. 169. 2711. 637. 10885. 83. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |/zu ihm
28. 170. 2712. 642. 10890. 88. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
29. 171. 2713. 646. 10894. 92. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 8.11
Verse: 163, Buchstaben: 95, 649, 10897, Totalwerte: 6809, 51200, 772828

Und Salomo führte die Tochter des Pharao aus der Stadt Davids herauf in das Haus, das er ihr gebaut hatte; denn er sprach: Mein Weib
soll nicht in dem Hause Davids, des Königs von Israel, wohnen; denn die Orte sind heilig, in welche die Lade Jahwes gekommen ist.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 2714. 650. 10898. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals
2. 173. 2715. 652. 10900. 3. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |opferte/er (=es) machte aufsteigen
3. 174. 2716. 656. 10904. 7. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 175. 2717. 660. 10908. 11. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
5. 176. 2718. 664. 10912. 15. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/zu Ehren Jahwe(s)
6. 177. 2719. 669. 10917. 20. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 178. 2720. 671. 10919. 22. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |dem Altar
8. 179. 2721. 675. 10923. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 180. 2722. 679. 10927. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen

10. 181. 2723. 682. 10930. 33. 3 57 2 50 5 בנה BNH |er gebaut hatte/er erbaut hat(te)
11. 182. 2724. 685. 10933. 36. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 183. 2725. 689. 10937. 40. 5 82 5 1 6 30 40 האולמ HAWLM |der (Tempel)Halle

Ende des Verses 8.12
Verse: 164, Buchstaben: 44, 693, 10941, Totalwerte: 2048, 53248, 774876

Damals opferte Salomo dem Jahwe Brandopfer auf dem Altar Jahwes, den er vor der Halle gebaut hatte,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 2726. 694. 10942. 1. 5 214 6 2 4 2 200 ובדבר WBDBR |und zwar nach der Gebühr/und nach der Erfor-

dernis
2. 185. 2727. 699. 10947. 6. 3 56 10 6 40 יומ JWM |täglichen/des Tages
3. 186. 2728. 702. 10950. 9. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |/am Tag
4. 187. 2729. 706. 10954. 13. 6 541 30 5 70 30 6 400 להעלות LHaLWT |indem er opferte/aufsteigen zu machen
5. 188. 2730. 712. 10960. 19. 5 556 20 40 90 6 400 Kמצות KMßWT |nach dem Gebot/gemäß dem Gebot
6. 189. 2731. 717. 10965. 24. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)
7. 190. 2732. 720. 10968. 27. 6 1138 30 300 2 400 6 400 לשׁבתות LSBTWT |an den Sabbathen
8. 191. 2733. 726. 10974. 33. 7 398 6 30 8 4 300 10 40 ולחדשׁימ WLCDSJM |und an den Neumonden
9. 192. 2734. 733. 10981. 40. 8 562 6 30 40 6 70 4 6 400 ולמועדות WLMWaDWT |und an den Fest(zeit)en

10. 193. 2735. 741. 10989. 48. 4 636 300 30 6 300 שׁלושׁ SLWS |drei
11. 194. 2736. 745. 10993. 52. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
12. 195. 2737. 750. 10998. 57. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |im Jahr
13. 196. 2738. 754. 11002. 61. 3 13 2 8 3 בחג BCG |am Fest
14. 197. 2739. 757. 11005. 64. 5 541 5 40 90 6 400 המצות HMßWT |der ungesäuerten (Brote)
15. 198. 2740. 762. 11010. 69. 4 19 6 2 8 3 ובחג WBCG |und am Fest
16. 199. 2741. 766. 11014. 73. 6 783 5 300 2 70 6 400 השׁבעות HSBaWT |der Wochen
17. 200. 2742. 772. 11020. 79. 4 19 6 2 8 3 ובחג WBCG |und am Fest
18. 201. 2743. 776. 11024. 83. 5 491 5 60 20 6 400 הסכות HsKWT |der Laubhütten

Ende des Verses 8.13
Verse: 165, Buchstaben: 87, 780, 11028, Totalwerte: 6967, 60215, 781843

und zwar nach der täglichen Gebühr, indem er nach dem Gebot Moses opferte an den Sabbathen und an den Neumonden, und an
den Festen dreimal im Jahre: am Feste der ungesäuerten Brote und am Feste der Wochen und am Feste der Laubhütten.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 2744. 781. 11029. 1. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und er bestellte
2. 203. 2745. 786. 11034. 6. 5 449 20 40 300 80 9 Kמשׁפט KMSPt |nach der Vorschrift/nach der Anordnung
3. 204. 2746. 791. 11039. 11. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
4. 205. 2747. 795. 11043. 15. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters
5. 206. 2748. 799. 11047. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 207. 2749. 801. 11049. 21. 6 584 40 8 30 100 6 400 Mחלקות MCLQWT |(die) Abteilungen
7. 208. 2750. 807. 11055. 27. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
8. 209. 2751. 813. 11061. 33. 2 100 70 30 על aL |zu
9. 210. 2752. 815. 11063. 35. 5 516 70 2 4 400 40 עבדתמ aBDTM |ihrem Dienst

10. 211. 2753. 820. 11068. 40. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
11. 212. 2754. 826. 11074. 46. 2 100 70 30 על aL |zu/auf
12. 213. 2755. 828. 11076. 48. 7 1026 40 300 40 200 6 400 40 Mשׁמרותמ MSMRWTM |ihren Ämtern/ihre Posten
13. 214. 2756. 835. 11083. 55. 4 95 30 5 30 30 להלל LHLL |(um) zu lob(preis)en
14. 215. 2757. 839. 11087. 59. 5 936 6 30 300 200 400 ולשׁרת WLSRT |und zu (be)dienen
15. 216. 2758. 844. 11092. 64. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor
16. 217. 2759. 847. 11095. 67. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
17. 218. 2760. 853. 11101. 73. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |nach der Gebühr/nach der Erfordernis
18. 219. 2761. 857. 11105. 77. 3 56 10 6 40 יומ JWM |täglichen/des Tages
19. 220. 2762. 860. 11108. 80. 5 64 2 10 6 40 6 ביומו BJWMW |/an seinem Tag
20. 221. 2763. 865. 11113. 85. 8 637 6 5 300 6 70 200 10 40 והשׁוערימ WHSWaRJM |und die Torhüter
21. 222. 2764. 873. 11121. 93. 8 626 2 40 8 30 100 6 400 40 במחלקותמ BMCLQWTM |in (ihren) Abteilungen
22. 223. 2765. 881. 11129. 101. 4 600 30 300 70 200 לשׁער LSaR |für jedes Tor/zu Tor
23. 224. 2766. 885. 11133. 105. 4 576 6 300 70 200 ושׁער WSaR |/und Tor
24. 225. 2767. 889. 11137. 109. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
25. 226. 2768. 891. 11139. 111. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 227. 2769. 893. 11141. 113. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |war das Gebot/(war) der Befehl
27. 228. 2770. 897. 11145. 117. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
28. 229. 2771. 901. 11149. 121. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(des) Mannes
29. 230. 2772. 904. 11152. 124. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 8.14
Verse: 166, Buchstaben: 129, 909, 11157, Totalwerte: 8651, 68866, 790494

Und er bestellte nach der Vorschrift seines Vaters David die Abteilungen der Priester zu ihrem Dienste; und die Leviten zu ihren
Ämtern, um zu loben und zu dienen vor den Priestern, nach der täglichen Gebühr; und die Torhüter in ihren Abteilungen für jedes Tor;
denn also war das Gebot Davids, des Mannes Gottes.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 2773. 910. 11158. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 232. 2774. 913. 11161. 4. 3 266 60 200 6 סרו sRW |man wich ab/wichen sie (ab)
3. 233. 2775. 916. 11164. 7. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |vom Gebot/von dem Befehl
4. 234. 2776. 920. 11168. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
5. 235. 2777. 924. 11172. 15. 2 100 70 30 על aL |an/in Hinsicht auf
6. 236. 2778. 926. 11174. 17. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester/der Priester
7. 237. 2779. 932. 11180. 23. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten/und der Leviten
8. 238. 2780. 938. 11186. 29. 3 80 30 20 30 לכל LKL |betreffs jeder/in irgendeiner
9. 239. 2781. 941. 11189. 32. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Sache

10. 240. 2782. 944. 11192. 35. 7 733 6 30 1 90 200 6 400 ולאצרות WLAßRWT |und betreffs der Schätze/und
bezüglich der Schatzkammern

Ende des Verses 8.15
Verse: 167, Buchstaben: 41, 950, 11198, Totalwerte: 2280, 71146, 792774

Und man wich nicht von dem Gebot des Königs an die Priester und die Leviten ab betreffs jeder Sache und betreffs der Schätze.
-
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 2783. 951. 11199. 1. 4 476 6 400 20 50 ותכנ WTKN |und so wurde zustande gebracht/und sie (=es) wurde

errichtet
2. 242. 2784. 955. 11203. 5. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 243. 2785. 957. 11205. 7. 5 491 40 30 1 20 400 Mלאכת MLAKT |(das) Werk
4. 244. 2786. 962. 11210. 12. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
5. 245. 2787. 966. 11214. 16. 2 74 70 4 עד aD |bis/während
6. 246. 2788. 968. 11216. 18. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |zum Tag/des Tages
7. 247. 2789. 972. 11220. 22. 4 110 40 6 60 4 Mוסד MWsD |der Gründung
8. 248. 2790. 976. 11224. 26. 3 412 2 10 400 בית BJT |des (Tempel)Hauses
9. 249. 2791. 979. 11227. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 250. 2792. 983. 11231. 33. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
11. 251. 2793. 986. 11234. 36. 4 456 20 30 400 6 Kלתו KLTW |zur Vollendung desselben/seinem Beenden
12. 252. 2794. 990. 11238. 40. 3 370 300 30 40 שׁלמ SLM |fertig war/vollständig
13. 253. 2795. 993. 11241. 43. 3 412 2 10 400 בית BJT |das (Tempel)Haus
14. 254. 2796. 996. 11244. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 8.16
Verse: 168, Buchstaben: 49, 999, 11247, Totalwerte: 3419, 74565, 796193

Und so wurde das ganze Werk Salomos zustande gebracht, bis zum Tage der Gründung des Hauses Jahwes und bis zur Vollendung
desselben. Das Haus Jahwes war fertig.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 2797. 1000. 11248. 1. 2 8 1 7 אז AZ |damals/dann
2. 256. 2798. 1002. 11250. 3. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |(er (=es)) ging
3. 257. 2799. 1005. 11253. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 258. 2800. 1009. 11257. 10. 6 256 30 70 90 10 6 50 לעציונ LaßJWN |nach Ezjon///<Rückgrat eines Mannes>
5. 259. 2801. 1015. 11263. 16. 3 205 3 2 200 גבר GBR |Geber
6. 260. 2802. 1018. 11266. 19. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nach
7. 261. 2803. 1021. 11269. 22. 5 447 1 10 30 6 400 אילות AJLWT |Eloth/Elot//<hohe Bäume>
8. 262. 2804. 1026. 11274. 27. 2 100 70 30 על aL |an
9. 263. 2805. 1028. 11276. 29. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |dem Ufer/der Zunge

10. 264. 2806. 1031. 11279. 32. 3 55 5 10 40 הימ HJM |des Meeres
11. 265. 2807. 1034. 11282. 35. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
12. 266. 2808. 1038. 11286. 39. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom///<rot>

Ende des Verses 8.17
Verse: 169, Buchstaben: 42, 1041, 11289, Totalwerte: 2662, 77227, 798855

Damals ging Salomo nach Ezjon-Geber und nach Eloth, am Ufer des Meeres im Lande Edom.

pgz 187



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 2809. 1042. 11290. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er (=es)) sandte
2. 268. 2810. 1047. 11295. 6. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm
3. 269. 2811. 1049. 11297. 8. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |Huram
4. 270. 2812. 1053. 11301. 12. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
5. 271. 2813. 1056. 11304. 15. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte/seine Diener
6. 272. 2814. 1061. 11309. 20. 6 473 1 6 50 10 6 400 אוניות AWNJWT |Schiffe
7. 273. 2815. 1067. 11315. 26. 6 132 6 70 2 4 10 40 ועבדימ WaBDJM |und Knechte
8. 274. 2816. 1073. 11321. 32. 5 100 10 6 4 70 10 יודעי JWDaJ |die kundig waren/kundige
9. 275. 2817. 1078. 11326. 37. 2 50 10 40 ימ JM |(des) Meeres

10. 276. 2818. 1080. 11328. 39. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
11. 277. 2819. 1085. 11333. 44. 2 110 70 40 עמ aM |mit
12. 278. 2820. 1087. 11335. 46. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |den Knechten
13. 279. 2821. 1091. 11339. 50. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
14. 280. 2822. 1095. 11343. 54. 6 302 1 6 80 10 200 5 אופירה AWPJRH |nach Ophir (hin)
15. 281. 2823. 1101. 11349. 60. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und (sie) holten
16. 282. 2824. 1106. 11354. 65. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dort
17. 283. 2825. 1109. 11357. 68. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
18. 284. 2826. 1113. 11361. 72. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
19. 285. 2827. 1117. 11365. 76. 6 404 6 8 40 300 10 40 וחמשׁימ WCMSJM |und fünfzig
20. 286. 2828. 1123. 11371. 82. 3 240 20 20 200 Kכר KKR |Talent(e)
21. 287. 2829. 1126. 11374. 85. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Gold
22. 288. 2830. 1129. 11377. 88. 6 35 6 10 2 10 1 6 ויביאו WJBJAW |und (sie) brachten (es)
23. 289. 2831. 1135. 11383. 94. 2 31 1 30 אל AL |zu
24. 290. 2832. 1137. 11385. 96. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
25. 291. 2833. 1141. 11389. 100. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo

Ende des Verses 8.18
Verse: 170, Buchstaben: 103, 1144, 11392, Totalwerte: 4829, 82056, 803684

Und Huram sandte ihm durch seine Knechte Schiffe und Knechte, die des Meeres kundig waren. Und sie kamen mit den Knechten
Salomos nach Ophir und holten von dort vierhundertfünfzig Talente Gold und brachten es zu dem König Salomo.

Ende des Kapitels 8
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2834. 1. 11393. 1. 5 496 6 40 30 20 400 ומלכת WMLKT |und (die) Königin
2. 2. 2835. 6. 11398. 6. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |(von) Scheba///<Trinker>
3. 3. 2836. 9. 11401. 9. 4 415 300 40 70 5 שׁמעה SMaH |(sie) hörte
4. 4. 2837. 13. 11405. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 5. 2838. 15. 11407. 15. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |den Ruf/die Kunde
6. 6. 2839. 18. 11410. 18. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)
7. 7. 2840. 22. 11414. 22. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und sie kam
8. 8. 2841. 27. 11419. 27. 5 546 30 50 60 6 400 לנסות LNsWT |um zu versuchen/um zu prüfen
9. 9. 2842. 32. 11424. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 10. 2843. 34. 11426. 34. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
11. 11. 2844. 38. 11430. 38. 6 430 2 8 10 4 6 400 בחידות BCJDWT |mit Rätsel(frage)n
12. 12. 2845. 44. 11436. 44. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |nach Jerusalem/in Jerusalem
13. 13. 2846. 51. 11443. 51. 4 50 2 8 10 30 בחיל BCJL |mit einem Zug/mit (einem) Gefolge
14. 14. 2847. 55. 11447. 55. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |großen/zahlreich(em)
15. 15. 2848. 58. 11450. 58. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
16. 16. 2849. 61. 11453. 61. 6 129 6 3 40 30 10 40 וגמלימ WGMLJM |und (mit) Kamelen
17. 17. 2850. 67. 11459. 67. 5 401 50 300 1 10 40 Nשׁאימ NSAJM |die trugen/tragende
18. 18. 2851. 72. 11464. 72. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |Gewürze/Spezereien
19. 19. 2852. 77. 11469. 77. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und Gold
20. 20. 2853. 81. 11473. 81. 3 232 30 200 2 לרב LRB |in Menge
21. 21. 2854. 84. 11476. 84. 4 59 6 1 2 50 ואבנ WABN |und Steine/und Gestein
22. 22. 2855. 88. 11480. 88. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |Edel-/kostbares
23. 23. 2856. 92. 11484. 92. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und sie kam
24. 24. 2857. 97. 11489. 97. 2 31 1 30 אל AL |zu
25. 25. 2858. 99. 11491. 99. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 2859. 103. 11495. 103. 5 612 6 400 4 2 200 ותדבר WTDBR |und (sie) redete
27. 27. 2860. 108. 11500. 108. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
28. 28. 2861. 111. 11503. 111. 2 401 1 400 את AT |**
29. 29. 2862. 113. 11505. 113. 2 50 20 30 Kל KL |alles
30. 30. 2863. 115. 11507. 115. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
31. 31. 2864. 118. 11510. 118. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er (=es)) war
32. 32. 2865. 121. 11513. 121. 2 110 70 40 עמ aM |in
33. 33. 2866. 123. 11515. 123. 4 39 30 2 2 5 לבבה LBBH |ihrem Herzen

Ende des Verses 9.1
Verse: 171, Buchstaben: 126, 126, 11518, Totalwerte: 9494, 9494, 813178

Und die Königin von Scheba hörte den Ruf Salomos; und sie kam nach Jerusalem, um Salomo mit Rätseln zu versuchen, mit ei-
nem sehr großen Zuge und mit Kamelen, die Gewürze und Gold trugen in Menge und Edelsteine. Und sie kam zu Salomo und redete
mit ihm alles, was in ihrem Herzen war.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 2867. 127. 11519. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und (es) erklärte/und er (=es) deutete
2. 35. 2868. 131. 11523. 5. 2 35 30 5 לה LH |ihr
3. 36. 2869. 133. 11525. 7. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 37. 2870. 137. 11529. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 38. 2871. 139. 11531. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle(s)
6. 39. 2872. 141. 11533. 15. 5 221 4 2 200 10 5 דבריה DBRJH |um was sie fragte/ihrer Worte
7. 40. 2873. 146. 11538. 20. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und keine/und nicht
8. 41. 2874. 149. 11541. 23. 4 190 50 70 30 40 Nעלמ NaLM |(er (=es)) war verborgen
9. 42. 2875. 153. 11545. 27. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Sache/(ein) Wort

10. 43. 2876. 156. 11548. 30. 5 415 40 300 30 40 5 Mשׁלמה MSLMH |vor Salomo
11. 44. 2877. 161. 11553. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welches
12. 45. 2878. 164. 11556. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 46. 2879. 166. 11558. 40. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |er erklärt hätte/er hätte gedeutet
14. 47. 2880. 170. 11562. 44. 2 35 30 5 לה LH |ihr

Ende des Verses 9.2
Verse: 172, Buchstaben: 45, 171, 11563, Totalwerte: 2542, 12036, 815720

Und Salomo erklärte ihr alles, um was sie fragte; und keine Sache war vor Salomo verborgen, die er ihr nicht erklärt hätte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 2881. 172. 11564. 1. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und (als) (sie) sah
2. 49. 2882. 176. 11568. 5. 4 490 40 30 20 400 Mלכת MLKT |die Königin
3. 50. 2883. 180. 11572. 9. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |(von) Scheba
4. 51. 2884. 183. 11575. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 52. 2885. 185. 11577. 14. 4 468 8 20 40 400 חכמת CKMT |(die) Weisheit
6. 53. 2886. 189. 11581. 18. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
7. 54. 2887. 193. 11585. 22. 5 423 6 5 2 10 400 והבית WHBJT |und das Haus
8. 55. 2888. 198. 11590. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
9. 56. 2889. 201. 11593. 30. 3 57 2 50 5 בנה BNH |er gebaut (hatte)

Ende des Verses 9.3
Verse: 173, Buchstaben: 32, 203, 11595, Totalwerte: 3625, 15661, 819345

Und als die Königin von Scheba die Weisheit Salomos sah, und das Haus, das er gebaut hatte,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 2890. 204. 11596. 1. 5 97 6 40 1 20 30 ומאכל WMAKL |und die Speise
2. 58. 2891. 209. 11601. 6. 5 394 300 30 8 50 6 שׁלחנו SLCNW |seines Tisches/seiner Tafel
3. 59. 2892. 214. 11606. 11. 5 354 6 40 6 300 2 ומושׁב WMWSB |und das Sitzen
4. 60. 2893. 219. 11611. 16. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seiner Knechte/seine Diener
5. 61. 2894. 224. 11616. 21. 5 160 6 40 70 40 4 ומעמד WMaMD |und das Aufwarten/und die Aufwartung
6. 62. 2895. 229. 11621. 26. 6 956 40 300 200 400 10 6 Mשׁרתיו MSRTJW |seiner Diener/seiner Bediensteten
7. 63. 2896. 235. 11627. 32. 9 439 6 40 30 2 6 300 10 5 40 ומלבושׁיהמ WMLBWSJHM |und ihre Kleidung/und ihre

Gewänder
8. 64. 2897. 244. 11636. 41. 6 462 6 40 300 100 10 6 ומשׁקיו WMSQJW |und seine Mundschenken
9. 65. 2898. 250. 11642. 47. 9 439 6 40 30 2 6 300 10 5 40 ומלבושׁיהמ WMLBWSJHM |und ihre Kleidung/und ihre

Gewänder
10. 66. 2899. 259. 11651. 56. 6 522 6 70 30 10 400 6 ועליתו WaLJTW |und seinen (Treppen)Aufgang
11. 67. 2900. 265. 11657. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welchen
12. 68. 2901. 268. 11660. 65. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |er hinaufging/man stieg hinauf
13. 69. 2902. 272. 11664. 69. 3 412 2 10 400 בית BJT |in das Haus/zum (Tempel)Haus
14. 70. 2903. 275. 11667. 72. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
15. 71. 2904. 279. 11671. 76. 3 37 6 30 1 ולא WLA |da/und nicht
16. 72. 2905. 282. 11674. 79. 3 20 5 10 5 היה HJH |geriet sie/er (=es) war
17. 73. 2906. 285. 11677. 82. 3 80 70 6 4 עוד aWD |/noch
18. 74. 2907. 288. 11680. 85. 2 7 2 5 בה BH |außer sich/in ihr
19. 75. 2908. 290. 11682. 87. 3 214 200 6 8 רוח RWC |/Atem

Ende des Verses 9.4
Verse: 174, Buchstaben: 89, 292, 11684, Totalwerte: 5327, 20988, 824672

und die Speise seines Tisches, und das Sitzen seiner Knechte, und das Aufwarten seiner Diener, und ihre Kleidung, und seine Mund-
schenken und ihre Kleidung, und seinen Aufgang, auf welchem er in das Haus Jahwes hinaufging,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 2909. 293. 11685. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
2. 77. 2910. 298. 11690. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 78. 2911. 300. 11692. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
4. 79. 2912. 304. 11696. 12. 3 441 1 40 400 אמת AMT |Wahrheit
5. 80. 2913. 307. 11699. 15. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |ist gewesen das Wort/(war) das Wort
6. 81. 2914. 311. 11703. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
7. 82. 2915. 314. 11706. 22. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |ich habe gehört
8. 83. 2916. 319. 11711. 27. 5 303 2 1 200 90 10 בארצי BARßJ |in meinem Lande
9. 84. 2917. 324. 11716. 32. 2 100 70 30 על aL |über

10. 85. 2918. 326. 11718. 34. 5 236 4 2 200 10 20 דבריכ DBRJK |deine Sachen/deine Worte
11. 86. 2919. 331. 11723. 39. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
12. 87. 2920. 334. 11726. 42. 5 488 8 20 40 400 20 חכמתכ CKMTK |deine Weisheit

Ende des Verses 9.5
Verse: 175, Buchstaben: 46, 338, 11730, Totalwerte: 3979, 24967, 828651

da geriet sie außer sich und sprach zu dem König: Das Wort ist Wahrheit gewesen, das ich in meinem Lande über deine Sachen
und über deine Weisheit gehört habe;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 2921. 339. 11731. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 89. 2922. 342. 11734. 4. 6 506 5 1 40 50 400 10 האמנתי HAMNTJ |habe ich geglaubt/glaubte ich
3. 90. 2923. 348. 11740. 10. 7 291 30 4 2 200 10 5 40 לדבריהמ LDBRJHM |ihren Worten/an ihre Worte
4. 91. 2924. 355. 11747. 17. 2 74 70 4 עד aD |bis
5. 92. 2925. 357. 11749. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
6. 93. 2926. 360. 11752. 22. 4 413 2 1 400 10 באתי BATJ |ich gekommen bin/ich kam
7. 94. 2927. 364. 11756. 26. 7 672 6 400 200 1 10 50 5 ותראינה WTRAJNH |und es gesehen haben/und sie (=es)

sahen
8. 95. 2928. 371. 11763. 33. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
9. 96. 2929. 375. 11767. 37. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe

10. 97. 2930. 379. 11771. 41. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 98. 2931. 381. 11773. 43. 3 12 5 3 4 הגד HGD |ist berichtet worden/er (=es) wurde erzählt
12. 99. 2932. 384. 11776. 46. 2 40 30 10 לי LJ |mir
13. 100. 2933. 386. 11778. 48. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |die Hälfte
14. 101. 2934. 389. 11781. 51. 5 652 40 200 2 10 400 Mרבית MRBJT |von der Größe/der Fülle
15. 102. 2935. 394. 11786. 56. 5 488 8 20 40 400 20 חכמתכ CKMTK |deiner Weisheit
16. 103. 2936. 399. 11791. 61. 4 550 10 60 80 400 יספת JsPT |du übertriffst/du hast hinzugefügt
17. 104. 2937. 403. 11795. 65. 2 100 70 30 על aL |/auf
18. 105. 2938. 405. 11797. 67. 6 426 5 300 40 6 70 5 השׁמועה HSMWaH |das Gerücht/das Gehörte
19. 106. 2939. 411. 11803. 73. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
20. 107. 2940. 414. 11806. 76. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |ich habe gehört

Ende des Verses 9.6
Verse: 176, Buchstaben: 80, 418, 11810, Totalwerte: 6428, 31395, 835079

und ich habe ihren Worten nicht geglaubt, bis ich gekommen bin und meine Augen es gesehen haben. Und siehe, nicht die Hälfte
ist mir berichtet worden von der Größe deiner Weisheit; du übertriffst das Gerücht, das ich gehört habe.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 2941. 419. 11811. 1. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |glückselig/Seligkeiten
2. 109. 2942. 423. 11815. 5. 5 381 1 50 300 10 20 אנשׁיכ ANSJK |sind deine Leute/(für) deine Männer
3. 110. 2943. 428. 11820. 10. 5 517 6 1 300 200 10 ואשׁרי WASRJ |und glückselig/und Seligkeiten
4. 111. 2944. 433. 11825. 15. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |(für) deine Knechte
5. 112. 2945. 438. 11830. 20. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
6. 113. 2946. 441. 11833. 23. 6 169 5 70 40 4 10 40 העמדימ HaMDJM |die stehen(den)
7. 114. 2947. 447. 11839. 29. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
8. 115. 2948. 452. 11844. 34. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |(be)ständig
9. 116. 2949. 456. 11848. 38. 6 466 6 300 40 70 10 40 ושׁמעימ WSMaJM |und (sind) hören(de)

10. 117. 2950. 462. 11854. 44. 2 401 1 400 את AT |**
11. 118. 2951. 464. 11856. 46. 5 488 8 20 40 400 20 חכמתכ CKMTK |deine Weisheit

Ende des Verses 9.7
Verse: 177, Buchstaben: 50, 468, 11860, Totalwerte: 3719, 35114, 838798

Glückselig sind deine Leute, und glückselig diese deine Knechte, die beständig vor dir stehen und deine Weisheit hören!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 2952. 469. 11861. 1. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |(er (=es)) sei
2. 120. 2953. 472. 11864. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 121. 2954. 476. 11868. 8. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott
4. 122. 2955. 481. 11873. 13. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gepriesen
5. 123. 2956. 485. 11877. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
6. 124. 2957. 488. 11880. 20. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |Gefallen gehabt hat/(er) Gefallen hatte
7. 125. 2958. 491. 11883. 23. 2 22 2 20 בכ BK |an dir
8. 126. 2959. 493. 11885. 25. 4 850 30 400 400 20 לתתכ LTTK |zu setzen dich
9. 127. 2960. 497. 11889. 29. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 128. 2961. 499. 11891. 31. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |seinen Thron
11. 129. 2962. 503. 11895. 35. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |als König
12. 130. 2963. 507. 11899. 39. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |für Jahwe/zu Jahwe
13. 131. 2964. 512. 11904. 44. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott/deines Gottes
14. 132. 2965. 517. 11909. 49. 5 410 2 1 5 2 400 באהבת BAHBT |weil liebt/(ob der) Liebe
15. 133. 2966. 522. 11914. 54. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein(es) Gott(es)
16. 134. 2967. 527. 11919. 59. 2 401 1 400 את AT |/zu
17. 135. 2968. 529. 11921. 61. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
18. 136. 2969. 534. 11926. 66. 7 165 30 5 70 40 10 4 6 להעמידו LHaMJDW |um es bestehen zu lassen/bestehen las-

send ihn (=es)
19. 137. 2970. 541. 11933. 73. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer
20. 138. 2971. 546. 11938. 78. 5 486 6 10 400 50 20 ויתנכ WJTNK |so hat er dich gesetzt/und er gab dich
21. 139. 2972. 551. 11943. 83. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie
22. 140. 2973. 556. 11948. 88. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König/als König
23. 141. 2974. 560. 11952. 92. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |um zu üben/zu machen
24. 142. 2975. 565. 11957. 97. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht
25. 143. 2976. 569. 11961. 101. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |und Gerechtigkeit

Ende des Verses 9.8
Verse: 178, Buchstaben: 105, 573, 11965, Totalwerte: 6285, 41399, 845083

Gepriesen sei Jahwe, dein Gott, der Gefallen an dir gehabt hat, dich auf seinen Thron zu setzen als König für Jahwe, deinen Gott!
Weil dein Gott Israel liebt, um es ewiglich bestehen zu lassen, so hat er dich zum König über sie gesetzt, um Recht und Gerechtigkeit
zu üben.

pgz 197



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 2977. 574. 11966. 1. 4 856 6 400 400 50 ותתנ WTTN |und sie gab
2. 145. 2978. 578. 11970. 5. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
3. 146. 2979. 582. 11974. 9. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 147. 2980. 585. 11977. 12. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
5. 148. 2981. 591. 11983. 18. 3 240 20 20 200 Kכר KKR |Talent(e)
6. 149. 2982. 594. 11986. 21. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Gold
7. 150. 2983. 597. 11989. 24. 6 398 6 2 300 40 10 40 ובשׁמימ WBSMJM |und Gewürze
8. 151. 2984. 603. 11995. 30. 3 232 30 200 2 לרב LRB |in Menge
9. 152. 2985. 606. 11998. 33. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |großer

10. 153. 2986. 609. 12001. 36. 4 59 6 1 2 50 ואבנ WABN |und Steine/und Gestein
11. 154. 2987. 613. 12005. 40. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |Edel-/kostbares
12. 155. 2988. 617. 12009. 44. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nie/und nicht
13. 156. 2989. 620. 12012. 47. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist gewesen/er (=es) war (vorhanden)
14. 157. 2990. 623. 12015. 50. 4 362 20 2 300 40 Kבשׁמ KBSM |(wie das) Gewürz
15. 158. 2991. 627. 12019. 54. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dergleichen/jenes da
16. 159. 2992. 631. 12023. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(wie dieses) welches
17. 160. 2993. 634. 12026. 61. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |(sie (=es)) gab
18. 161. 2994. 638. 12030. 65. 4 490 40 30 20 400 Mלכת MLKT |die Königin
19. 162. 2995. 642. 12034. 69. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |(von) Scheba
20. 163. 2996. 645. 12037. 72. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
21. 164. 2997. 649. 12041. 76. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo

Ende des Verses 9.9
Verse: 179, Buchstaben: 79, 652, 12044, Totalwerte: 5681, 47080, 850764

Und sie gab dem König hundertzwanzig Talente Gold, und Gewürze in großer Menge und Edelsteine; und nie ist dergleichen Gewürz
gewesen wie dieses, welches die Königin von Scheba dem König Salomo gab.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 2998. 653. 12045. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 166. 2999. 656. 12048. 4. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Knechte
3. 167. 3000. 660. 12052. 8. 4 258 8 10 200 40 חירמ CJRM |Hiram(s)
4. 168. 3001. 664. 12056. 12. 5 92 6 70 2 4 10 ועבדי WaBDJ |und die Knechte
5. 169. 3002. 669. 12061. 17. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)
6. 170. 3003. 673. 12065. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
7. 171. 3004. 676. 12068. 24. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |holten/brachten
8. 172. 3005. 681. 12073. 29. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Gold
9. 173. 3006. 684. 12076. 32. 6 337 40 1 6 80 10 200 Mאופיר MAWPJR |aus Ophir/von Ophir

10. 174. 3007. 690. 12082. 38. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |(sie) brachten
11. 175. 3008. 695. 12087. 43. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |Holz/Hölzer
12. 176. 3009. 698. 12090. 46. 7 130 1 30 3 6 40 10 40 אלגומימ ALGWMJM |(von) Sandel
13. 177. 3010. 705. 12097. 53. 4 59 6 1 2 50 ואבנ WABN |und Steine/und Gestein
14. 178. 3011. 709. 12101. 57. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |Edel-/kostbares

Ende des Verses 9.10
Verse: 180, Buchstaben: 60, 712, 12104, Totalwerte: 2434, 49514, 853198

(Und auch die Knechte Hurams und die Knechte Salomos, welche Gold aus Ophir holten, brachten Sandelholz und Edelsteine.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 3012. 713. 12105. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 180. 3013. 717. 12109. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 181. 3014. 721. 12113. 9. 2 401 1 400 את AT |von/mit
4. 182. 3015. 723. 12115. 11. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |dem Holz/den Hölzern
5. 183. 3016. 726. 12118. 14. 8 135 5 1 30 3 6 40 10 40 האלגומימ HALGWMJM |(der) Sandel(n)
6. 184. 3017. 734. 12126. 22. 5 536 40 60 30 6 400 Mסלות MsLWT |Stiegen/Aufstiege
7. 185. 3018. 739. 12131. 27. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für das Haus/zum (Tempel)Haus
8. 186. 3019. 743. 12135. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 187. 3020. 747. 12139. 35. 5 448 6 30 2 10 400 ולבית WLBJT |und für das Haus/und dem Haus

10. 188. 3021. 752. 12144. 40. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
11. 189. 3022. 756. 12148. 44. 6 682 6 20 50 200 6 400 וכנרות WKNRWT |und Lauten/und Zithern
12. 190. 3023. 762. 12154. 50. 6 138 6 50 2 30 10 40 ונבלימ WNBLJM |und Harfen
13. 191. 3024. 768. 12160. 56. 5 580 30 300 200 10 40 לשׁרימ LSRJM |für die Sänger
14. 192. 3025. 773. 12165. 61. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 193. 3026. 776. 12168. 64. 4 257 50 200 1 6 Nראו NRAW |(sie (=es)) (sind) (ist) gesehen worden
16. 194. 3027. 780. 12172. 68. 3 65 20 5 40 Kהמ KHM |des gleichen/ihresgleichen
17. 195. 3028. 783. 12175. 71. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem/vormals
18. 196. 3029. 788. 12180. 76. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
19. 197. 3030. 792. 12184. 80. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 9.11
Verse: 181, Buchstaben: 84, 796, 12188, Totalwerte: 5026, 54540, 858224

Und der König machte von dem Sandelholz Stiegen für das Haus Jahwes und für das Haus des Königs, und Lauten und Harfen
für die Sänger; und desgleichen ist vordem nicht gesehen worden im Lande Juda.)
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 3031. 797. 12189. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
2. 199. 3032. 802. 12194. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 200. 3033. 806. 12198. 10. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) gab
4. 201. 3034. 809. 12201. 13. 5 520 30 40 30 20 400 למלכת LMLKT |der Königin
5. 202. 3035. 814. 12206. 18. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |(von) Scheba
6. 203. 3036. 817. 12209. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 204. 3037. 819. 12211. 23. 2 50 20 30 Kל KL |all
8. 205. 3038. 821. 12213. 25. 4 183 8 80 90 5 חפצה CPßH |ihr Begehr(en)
9. 206. 3039. 825. 12217. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches

10. 207. 3040. 828. 12220. 32. 4 336 300 1 30 5 שׁאלה SALH |sie verlangte/sie (sich) erbat
11. 208. 3041. 832. 12224. 36. 4 76 40 30 2 4 Mלבד MLBD |außer
12. 209. 3042. 836. 12228. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dem/was
13. 210. 3043. 839. 12231. 43. 5 23 5 2 10 1 5 הביאה HBJAH |Gegengeschenk für das was sie gebracht hatte/sie

brachte
14. 211. 3044. 844. 12236. 48. 2 31 1 30 אל AL |/zu
15. 212. 3045. 846. 12238. 50. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
16. 213. 3046. 850. 12242. 54. 5 511 6 400 5 80 20 ותהפכ WTHPK |und sie wandte sich/und sie kehrte um
17. 214. 3047. 855. 12247. 59. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |und zog/und sie ging
18. 215. 3048. 859. 12251. 63. 5 326 30 1 200 90 5 לארצה LARßH |in ihr Land
19. 216. 3049. 864. 12256. 68. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
20. 217. 3050. 867. 12259. 71. 6 97 6 70 2 4 10 5 ועבדיה WaBDJH |und ihre Knechte/und ihre Diener

Ende des Verses 9.12
Verse: 182, Buchstaben: 76, 872, 12264, Totalwerte: 5402, 59942, 863626

Und der König Salomo gab der Königin von Scheba all ihr Begehr, das sie verlangte, außer dem Gegengeschenk für das, was sie
dem König gebracht hatte. Und sie wandte sich und zog in ihr Land, sie und ihre Knechte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 3051. 873. 12265. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (er (=es)) war
2. 219. 3052. 877. 12269. 5. 4 470 40 300 100 30 Mשׁקל MSQL |das Gewicht
3. 220. 3053. 881. 12273. 9. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |des Goldes
4. 221. 3054. 885. 12277. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
5. 222. 3055. 888. 12280. 16. 2 3 2 1 בא BA |einkam/(war) (ein)kommend
6. 223. 3056. 890. 12282. 18. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |dem Salomo/zu Salomo
7. 224. 3057. 895. 12287. 23. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |in (dem) Jahr
8. 225. 3058. 899. 12291. 27. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einem
9. 226. 3059. 902. 12294. 30. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs

10. 227. 3060. 904. 12296. 32. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
11. 228. 3061. 908. 12300. 36. 5 656 6 300 300 10 40 ושׁשׁימ WSSJM |und sechzig
12. 229. 3062. 913. 12305. 41. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |und sechs
13. 230. 3063. 916. 12308. 44. 4 250 20 20 200 10 Kכרי KKRJ |Talente
14. 231. 3064. 920. 12312. 48. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Gold

Ende des Verses 9.13
Verse: 183, Buchstaben: 50, 922, 12314, Totalwerte: 4768, 64710, 868394

Und das Gewicht des Goldes, welches dem Salomo in einem Jahre einkam, war sechshundertsechsundsechzig Talente Gold,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 3065. 923. 12315. 1. 3 36 30 2 4 לבד LBD |außer dem/abgesehen
2. 233. 3066. 926. 12318. 4. 5 401 40 1 50 300 10 Mאנשׁי MANSJ |was die Krämer/von den Leuten
3. 234. 3067. 931. 12323. 9. 5 655 5 400 200 10 40 התרימ HTRJM |/der Karawanen
4. 235. 3068. 936. 12328. 14. 7 329 6 5 60 8 200 10 40 והסחרימ WHsCRJM |und die Handelsleute/und die Umher-

ziehenden
5. 236. 3069. 943. 12335. 21. 6 103 40 2 10 1 10 40 Mביאימ MBJAJM |brachten/(waren) bringend(e)
6. 237. 3070. 949. 12341. 27. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
7. 238. 3071. 952. 12344. 30. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |(die) Könige
8. 239. 3072. 956. 12348. 34. 3 272 70 200 2 ערב aRB |(von) Arabien
9. 240. 3073. 959. 12351. 37. 5 500 6 80 8 6 400 ופחות WPCWT |und (die) Statthalter

10. 241. 3074. 964. 12356. 42. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
11. 242. 3075. 968. 12360. 46. 6 103 40 2 10 1 10 40 Mביאימ MBJAJM |brachten/(waren) bringend(e)
12. 243. 3076. 974. 12366. 52. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Gold
13. 244. 3077. 977. 12369. 55. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und Silber
14. 245. 3078. 981. 12373. 59. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |dem Salomo/zu Salomo

Ende des Verses 9.14
Verse: 184, Buchstaben: 63, 985, 12377, Totalwerte: 3436, 68146, 871830

außer dem, was die Krämer und die Handelsleute brachten; und alle Könige von Arabien und die Statthalter des Landes brachten
dem Salomo Gold und Silber.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 3079. 986. 12378. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 247. 3080. 990. 12382. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 248. 3081. 994. 12386. 9. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 249. 3082. 998. 12390. 13. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
5. 250. 3083. 1003. 12395. 18. 3 145 90 50 5 Zנה ßNH |Schilde/Tartschen
6. 251. 3084. 1006. 12398. 21. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |von Gold/(aus) Gold
7. 252. 3085. 1009. 12401. 24. 4 323 300 8 6 9 שׁחוט SCWt |getriebenem
8. 253. 3086. 1013. 12405. 28. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
9. 254. 3087. 1015. 12407. 30. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

10. 255. 3088. 1019. 12411. 34. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Sekel/Gold(sekel)
11. 256. 3089. 1022. 12414. 37. 4 323 300 8 6 9 שׁחוט SCWt |getriebene(s)
12. 257. 3090. 1026. 12418. 41. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |zog er/er verwendete
13. 258. 3091. 1030. 12422. 45. 2 100 70 30 על aL |über/für
14. 259. 3092. 1032. 12424. 47. 4 150 5 90 50 5 הצנה HßNH |Schild/die Tartsche
15. 260. 3093. 1036. 12428. 51. 4 414 5 1 8 400 האחת HACT |jeden/die einzelne

Ende des Verses 9.15
Verse: 185, Buchstaben: 54, 1039, 12431, Totalwerte: 3992, 72138, 875822

Und der König Salomo machte zweihundert Schilde von getriebenem Golde: sechshundert Sekel getriebenes Gold zog er über jeden
Schild;

pgz 204



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 3094. 1040. 12432. 1. 4 636 6 300 30 300 ושׁלשׁ WSLS |und drei
2. 262. 3095. 1044. 12436. 5. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
3. 263. 3096. 1048. 12440. 9. 5 143 40 3 50 10 40 Mגנימ MGNJM |Tartschen/Schilde
4. 264. 3097. 1053. 12445. 14. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |von Gold/(aus) Gold
5. 265. 3098. 1056. 12448. 17. 4 323 300 8 6 9 שׁחוט SCWt |getriebenem
6. 266. 3099. 1060. 12452. 21. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
7. 267. 3100. 1063. 12455. 24. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 268. 3101. 1067. 12459. 28. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |Sekel/Gold(sekel)
9. 269. 3102. 1070. 12462. 31. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |zog er/er ließ verwenden

10. 270. 3103. 1074. 12466. 35. 2 100 70 30 על aL |über/für
11. 271. 3104. 1076. 12468. 37. 4 98 5 40 3 50 המגנ HMGN |(die) Tartsche/den Schild
12. 272. 3105. 1080. 12472. 41. 4 414 5 1 8 400 האחת HACT |jede/den einzelnen
13. 273. 3106. 1084. 12476. 45. 5 506 6 10 400 50 40 ויתנמ WJTNM |und (es) tat sie/und er (=es) gab sie
14. 274. 3107. 1089. 12481. 50. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
15. 275. 3108. 1093. 12485. 54. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |ins Haus
16. 276. 3109. 1097. 12489. 58. 3 280 10 70 200 יער JaR |des Waldes
17. 277. 3110. 1100. 12492. 61. 6 143 5 30 2 50 6 50 הלבנונ HLBNWN |(des) Libanon

Ende des Verses 9.16
Verse: 186, Buchstaben: 66, 1105, 12497, Totalwerte: 4819, 76957, 880641

und dreihundert Tartschen von getriebenem Golde: dreihundert Sekel Gold zog er über jede Tartsche; und der König tat sie in das
Haus des Waldes Libanon.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 3111. 1106. 12498. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 279. 3112. 1110. 12502. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 280. 3113. 1114. 12506. 9. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |(einen) Thron
4. 281. 3114. 1117. 12509. 12. 2 350 300 50 שׁנ SN |(von) Elfenbein
5. 282. 3115. 1119. 12511. 14. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |(einen) großen
6. 283. 3116. 1123. 12515. 18. 6 197 6 10 90 80 5 6 ויצפהו WJßPHW |und (er) überzog ihn
7. 284. 3117. 1129. 12521. 24. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold
8. 285. 3118. 1132. 12524. 27. 4 220 9 5 6 200 טהור tHWR |reinem

Ende des Verses 9.17
Verse: 187, Buchstaben: 30, 1135, 12527, Totalwerte: 1386, 78343, 882027

Und der König machte einen großen Thron von Elfenbein und überzog ihn mit reinem Golde.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 3119. 1136. 12528. 1. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |und (die) sechs
2. 287. 3120. 1139. 12531. 4. 5 546 40 70 30 6 400 Mעלות MaLWT |Stufen
3. 288. 3121. 1144. 12536. 9. 4 111 30 20 60 1 לכסא LKsA |waren an dem Thron/zu dem Thron
4. 289. 3122. 1148. 12540. 13. 4 328 6 20 2 300 וכבשׁ WKBS |und ein Fußschemel/und der Schemel
5. 290. 3123. 1152. 12544. 17. 4 16 2 7 5 2 בזהב BZHB |goldener/aus Gold
6. 291. 3124. 1156. 12548. 21. 4 111 30 20 60 1 לכסא LKsA |an dem Thron
7. 292. 3125. 1160. 12552. 25. 6 106 40 1 8 7 10 40 Mאחזימ MACZJM |waren befestigt/(waren) eingefasst(e)
8. 293. 3126. 1166. 12558. 31. 5 426 6 10 4 6 400 וידות WJDWT |und Armlehnen/und seine Seitenlehnen
9. 294. 3127. 1171. 12563. 36. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |auf dieser/von dieser

10. 295. 3128. 1174. 12566. 39. 4 58 6 40 7 5 ומזה WMZH |und auf jener Seite/und von dieser
11. 296. 3129. 1178. 12570. 43. 2 100 70 30 על aL |(waren) an
12. 297. 3130. 1180. 12572. 45. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |der Stelle/(der) Stätte
13. 298. 3131. 1184. 12576. 49. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |des Sitze(n)s
14. 299. 3132. 1188. 12580. 53. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
15. 300. 3133. 1193. 12585. 58. 5 617 1 200 10 6 400 אריות ARJWT |Löwen
16. 301. 3134. 1198. 12590. 63. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |standen/(waren) (da)stehen(de)
17. 302. 3135. 1203. 12595. 68. 3 121 1 90 30 אצל AßL |neben
18. 303. 3136. 1206. 12598. 71. 5 425 5 10 4 6 400 הידות HJDWT |den Armlehnen/den Seitenlehnen

Ende des Verses 9.18
Verse: 188, Buchstaben: 75, 1210, 12602, Totalwerte: 5086, 83429, 887113

Und sechs Stufen waren an dem Throne und ein goldener Fußschemel, die an dem Throne befestigt waren; und Armlehnen waren
auf dieser und auf jener Seite an der Stelle des Sitzes, und zwei Löwen standen neben den Armlehnen;
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 304. 3137. 1211. 12603. 1. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
2. 305. 3138. 1216. 12608. 6. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
3. 306. 3139. 1219. 12611. 9. 5 617 1 200 10 6 400 אריות ARJWT |Löwen
4. 307. 3140. 1224. 12616. 14. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |standen/(waren) stehen(de)
5. 308. 3141. 1229. 12621. 19. 2 340 300 40 שׁמ SM |da/dort
6. 309. 3142. 1231. 12623. 21. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 310. 3143. 1233. 12625. 23. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |(den) sechs
8. 311. 3144. 1235. 12627. 25. 6 551 5 40 70 30 6 400 המעלות HMaLWT |(der) Stufen
9. 312. 3145. 1241. 12633. 31. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |auf dieser/von diesem

10. 313. 3146. 1244. 12636. 34. 4 58 6 40 7 5 ומזה WMZH |und auf jener Seite/und von dieser
11. 314. 3147. 1248. 12640. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
12. 315. 3148. 1250. 12642. 40. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |(er (=es)) ist gemacht worden
13. 316. 3149. 1254. 12646. 44. 2 70 20 50 Kנ KN |desgleichen/so
14. 317. 3150. 1256. 12648. 46. 3 80 30 20 30 לכל LKL |in irgend einem/für irgendein
15. 318. 3151. 1259. 12651. 49. 5 135 40 40 30 20 5 Mמלכה MMLKH |Königreich

Ende des Verses 9.19
Verse: 189, Buchstaben: 53, 1263, 12655, Totalwerte: 4199, 87628, 891312

und zwölf Löwen standen da auf den sechs Stufen, auf dieser und auf jener Seite. Desgleichen ist nicht gemacht worden in irgend
einem Königreiche.

pgz 208



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 319. 3152. 1264. 12656. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
2. 320. 3153. 1267. 12659. 4. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Gefäße
3. 321. 3154. 1270. 12662. 7. 4 445 40 300 100 5 Mשׁקה MSQH |(zum) Trink(en)
4. 322. 3155. 1274. 12666. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
5. 323. 3156. 1278. 12670. 15. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
6. 324. 3157. 1282. 12674. 19. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(waren) (von) Gold
7. 325. 3158. 1285. 12677. 22. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
8. 326. 3159. 1288. 12680. 25. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte
9. 327. 3160. 1291. 12683. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/im Haus

10. 328. 3161. 1294. 12686. 31. 3 280 10 70 200 יער JaR |des Waldes
11. 329. 3162. 1297. 12689. 34. 6 143 5 30 2 50 6 50 הלבנונ HLBNWN |(des) Libanon
12. 330. 3163. 1303. 12695. 40. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(waren) (von) Gold
13. 331. 3164. 1306. 12698. 43. 4 269 60 3 6 200 סגור sGWR |geläutertem/gediegenem
14. 332. 3165. 1310. 12702. 47. 3 61 1 10 50 אינ AJN |für nichts/nicht
15. 333. 3166. 1313. 12705. 50. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |das Silber/(von) Silber
16. 334. 3167. 1316. 12708. 53. 4 360 50 8 300 2 Nחשׁב NCSB |wurde geachtet/das wurde erachtet
17. 335. 3168. 1320. 12712. 57. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
18. 336. 3169. 1324. 12716. 61. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
19. 337. 3170. 1328. 12720. 65. 6 122 30 40 1 6 40 5 למאומה LMAWMH |/für irgendetwas (=wertlos)

Ende des Verses 9.20
Verse: 190, Buchstaben: 70, 1333, 12725, Totalwerte: 3419, 91047, 894731

Und alle Trinkgefäße des Königs Salomo waren von Gold, und alle Geräte des Hauses des Waldes Libanon waren von geläutertem
Golde; das Silber wurde für nichts geachtet in den Tagen Salomos.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 3171. 1334. 12726. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 339. 3172. 1336. 12728. 3. 5 467 1 50 10 6 400 אניות ANJWT |die Schiffe
3. 340. 3173. 1341. 12733. 8. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |des Königs/hatte der König
4. 341. 3174. 1345. 12737. 12. 5 461 5 30 20 6 400 הלכות HLKWT |fuhren/fahrend
5. 342. 3175. 1350. 12742. 17. 5 1210 400 200 300 10 300 תרשׁישׁ TRSJS |nach Tarsis/(nach) Tarschisch//<befestigter

Außenposten>
6. 343. 3176. 1355. 12747. 22. 2 110 70 40 עמ aM |mit
7. 344. 3177. 1357. 12749. 24. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |den Knechten
8. 345. 3178. 1361. 12753. 28. 4 254 8 6 200 40 חורמ CWRM |(von) Huram(s)
9. 346. 3179. 1365. 12757. 32. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einmal

10. 347. 3180. 1368. 12760. 35. 5 666 30 300 30 6 300 לשׁלושׁ LSLWS |in drei
11. 348. 3181. 1373. 12765. 40. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahren
12. 349. 3182. 1377. 12769. 44. 6 464 400 2 6 1 50 5 תבואנה TBWANH |(sie (=es)) kamen
13. 350. 3183. 1383. 12775. 50. 5 467 1 50 10 6 400 אניות ANJWT |die Schiffe
14. 351. 3184. 1388. 12780. 55. 5 1210 400 200 300 10 300 תרשׁישׁ TRSJS |(von) Tarsis/(von) Tarschisch
15. 352. 3185. 1393. 12785. 60. 5 757 50 300 1 6 400 Nשׁאות NSAWT |beladen/tragend(e)
16. 353. 3186. 1398. 12790. 65. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(mit) Gold
17. 354. 3187. 1401. 12793. 68. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und Silber
18. 355. 3188. 1405. 12797. 72. 6 407 300 50 5 2 10 40 שׁנהבימ SNHBJM |Elfenbein/Elephantenzähne
19. 356. 3189. 1411. 12803. 78. 6 242 6 100 6 80 10 40 וקופימ WQWPJM |und Affen
20. 357. 3190. 1417. 12809. 84. 7 492 6 400 6 20 10 10 40 ותוכיימ WTWKJJM |und Pfauen

Ende des Verses 9.21
Verse: 191, Buchstaben: 90, 1423, 12815, Totalwerte: 8432, 99479, 903163

Denn die Schiffe des Königs fuhren nach Tarsis mit den Knechten Hurams; einmal in drei Jahren kamen Tarsis-Schiffe, beladen mit
Gold und Silber, Elfenbein und Affen und Pfauen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 358. 3191. 1424. 12816. 1. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und (es) war größer/und er (=es) war groß
2. 359. 3192. 1429. 12821. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 360. 3193. 1433. 12825. 10. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
4. 361. 3194. 1437. 12829. 14. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |(mehr) als alle
5. 362. 3195. 1440. 12832. 17. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
6. 363. 3196. 1444. 12836. 21. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
7. 364. 3197. 1448. 12840. 25. 4 600 30 70 300 200 לעשׁר LaSR |an Reichtum
8. 365. 3198. 1452. 12844. 29. 5 79 6 8 20 40 5 וחכמה WCKMH |und Weisheit

Ende des Verses 9.22
Verse: 192, Buchstaben: 33, 1456, 12848, Totalwerte: 1688, 101167, 904851

Und der König Salomo war größer als alle Könige der Erde an Reichtum und Weisheit.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 366. 3199. 1457. 12849. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
2. 367. 3200. 1460. 12852. 4. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |Könige
3. 368. 3201. 1464. 12856. 8. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
4. 369. 3202. 1468. 12860. 12. 6 492 40 2 100 300 10 40 Mבקשׁימ MBQSJM |suchten/(war) aufsuchend(e)
5. 370. 3203. 1474. 12866. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 371. 3204. 1476. 12868. 20. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das Angesicht/das Antlitz
7. 372. 3205. 1479. 12871. 23. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo(s)
8. 373. 3206. 1483. 12875. 27. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |(um) zu hören
9. 374. 3207. 1487. 12879. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 375. 3208. 1489. 12881. 33. 5 474 8 20 40 400 6 חכמתו CKMTW |seine Weisheit
11. 376. 3209. 1494. 12886. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
12. 377. 3210. 1497. 12889. 41. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er (=es)) gegeben hatte
13. 378. 3211. 1500. 12892. 44. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
14. 379. 3212. 1506. 12898. 50. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in sein Herz

Ende des Verses 9.23
Verse: 193, Buchstaben: 53, 1509, 12901, Totalwerte: 4307, 105474, 909158

Und alle Könige der Erde suchten das Angesicht Salomos, um seine Weisheit zu hören, die Gott in sein Herz gegeben hatte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 3213. 1510. 12902. 1. 3 51 6 5 40 והמ WHM |und sie
2. 381. 3214. 1513. 12905. 4. 6 103 40 2 10 1 10 40 Mביאימ MBJAJM |brachten
3. 382. 3215. 1519. 12911. 10. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
4. 383. 3216. 1522. 12914. 13. 5 504 40 50 8 400 6 Mנחתו MNCTW |sein Geschenk/seine Gabe
5. 384. 3217. 1527. 12919. 18. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte/Gefäße
6. 385. 3218. 1530. 12922. 21. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(von) Silber
7. 386. 3219. 1533. 12925. 24. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte/und Gefäße
8. 387. 3220. 1537. 12929. 28. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(von) Gold
9. 388. 3221. 1540. 12932. 31. 6 782 6 300 30 40 6 400 ושׁלמות WSLMWT |und Gewänder

10. 389. 3222. 1546. 12938. 37. 3 450 50 300 100 Nשׁק NSQ |Waffen/Rüstzeug
11. 390. 3223. 1549. 12941. 40. 6 398 6 2 300 40 10 40 ובשׁמימ WBSMJM |und Gewürze
12. 391. 3224. 1555. 12947. 46. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |Rosse/Pferde
13. 392. 3225. 1560. 12952. 51. 6 340 6 80 200 4 10 40 ופרדימ WPRDJM |und Maultiere
14. 393. 3226. 1566. 12958. 57. 3 206 4 2 200 דבר DBR |die Gebühr/(den) Satz
15. 394. 3227. 1569. 12961. 60. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |des Jahres/(eines) Jahres
16. 395. 3228. 1572. 12964. 63. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |jährlich/fürs Jahr

Ende des Verses 9.24
Verse: 194, Buchstaben: 66, 1575, 12967, Totalwerte: 4333, 109807, 913491

Und sie brachten ein jeder sein Geschenk: Geräte von Silber und Geräte von Gold und Gewänder, Waffen und Gewürze, Rosse und
Maultiere, jährlich die Gebühr des Jahres.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 396. 3229. 1576. 12968. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) hatte/und er (=es) war
2. 397. 3230. 1580. 12972. 5. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |(dem) Salomo
3. 398. 3231. 1585. 12977. 10. 5 673 1 200 2 70 400 ארבעת ARBaT |vier
4. 399. 3232. 1590. 12982. 15. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
5. 400. 3233. 1595. 12987. 20. 5 617 1 200 10 6 400 אריות ARJWT |Stände/Gespanne
6. 401. 3234. 1600. 12992. 25. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |für Rosse/Pferde
7. 402. 3235. 1605. 12997. 30. 7 674 6 40 200 20 2 6 400 ומרכבות WMRKBWT |und Wagen
8. 403. 3236. 1612. 13004. 37. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
9. 404. 3237. 1617. 13009. 42. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn

10. 405. 3238. 1620. 13012. 45. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
11. 406. 3239. 1623. 13015. 48. 5 630 80 200 300 10 40 Pרשׁימ PRSJM |Reiter
12. 407. 3240. 1628. 13020. 53. 6 124 6 10 50 10 8 40 ויניחמ WJNJCM |und er verlegte sie/und er ließ stellen sie
13. 408. 3241. 1634. 13026. 59. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in die Städte
14. 409. 3242. 1638. 13030. 63. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |(der) Wagen/für das Kriegsgefährt
15. 410. 3243. 1642. 13034. 67. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und zu/und bei
16. 411. 3244. 1645. 13037. 70. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
17. 412. 3245. 1649. 13041. 74. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |nach Jerusalem/in Jerusalem

Ende des Verses 9.25
Verse: 195, Buchstaben: 80, 1655, 13047, Totalwerte: 5886, 115693, 919377

Und Salomo hatte viertausend Stände für Rosse und Wagen und zwölftausend Reiter; und er verlegte sie in die Wagenstädte und
zu dem König nach Jerusalem.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 413. 3246. 1656. 13048. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er war
2. 414. 3247. 1660. 13052. 5. 4 376 40 6 300 30 Mושׁל MWSL |Herrscher/herrschend(er)
3. 415. 3248. 1664. 13056. 9. 3 52 2 20 30 בכל BKL |über alle
4. 416. 3249. 1667. 13059. 12. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |(die) Könige
5. 417. 3250. 1673. 13065. 18. 2 90 40 50 Mנ MN |von
6. 418. 3251. 1675. 13067. 20. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |dem Strom (an)
7. 419. 3252. 1679. 13071. 24. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zum
8. 420. 3253. 1682. 13074. 27. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
9. 421. 3254. 1685. 13077. 30. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister///<Fremdling>

10. 422. 3255. 1691. 13083. 36. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zur)
11. 423. 3256. 1694. 13086. 39. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |Grenze
12. 424. 3257. 1698. 13090. 43. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens

Ende des Verses 9.26
Verse: 196, Buchstaben: 47, 1702, 13094, Totalwerte: 2686, 118379, 922063

Und er war Herrscher über alle Könige, von dem Strome an bis zu dem Lande der Philister und bis zu der Grenze Ägyptens.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 425. 3258. 1703. 13095. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (es) machte/und er (=es) mehrte
2. 426. 3259. 1707. 13099. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 427. 3260. 1711. 13103. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 428. 3261. 1713. 13105. 11. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
5. 429. 3262. 1717. 13109. 15. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
6. 430. 3263. 1724. 13116. 22. 6 123 20 1 2 50 10 40 Kאבנימ KABNJM |gleich den Steinen/wie die Steine
7. 431. 3264. 1730. 13122. 28. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 432. 3265. 1733. 13125. 31. 6 263 5 1 200 7 10 40 הארזימ HARZJM |die Zedern
9. 433. 3266. 1739. 13131. 37. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |machte er/er machte zahlreich

10. 434. 3267. 1742. 13134. 40. 6 510 20 300 100 40 10 40 Kשׁקמימ KSQMJM |gleich den Sykomoren/wie die Maul-
beerfeigenbäume

11. 435. 3268. 1748. 13140. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die sind/welche
12. 436. 3269. 1751. 13143. 49. 5 417 2 300 80 30 5 בשׁפלה BSPLH |in der Niederung (waren)
13. 437. 3270. 1756. 13148. 54. 3 232 30 200 2 לרב LRB |an Menge/in Menge

Ende des Verses 9.27
Verse: 197, Buchstaben: 56, 1758, 13150, Totalwerte: 4668, 123047, 926731

Und der König machte das Silber in Jerusalem den Steinen gleich, und die Zedern machte er den Sykomoren gleich, die in der Niederung
sind, an Menge.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 438. 3271. 1759. 13151. 1. 8 203 6 40 6 90 10 1 10 40 ומוציאימ WMWßJAJM |und man führte aus/und sie führ-

ten aus
2. 439. 3272. 1767. 13159. 9. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |Rosse
3. 440. 3273. 1772. 13164. 14. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
4. 441. 3274. 1778. 13170. 20. 5 405 30 300 30 40 5 לשׁלמה LSLMH |für Salomo
5. 442. 3275. 1783. 13175. 25. 4 96 6 40 20 30 ומכל WMKL |und aus all(en)
6. 443. 3276. 1787. 13179. 29. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |(den) Ländern

Ende des Verses 9.28
Verse: 198, Buchstaben: 34, 1792, 13184, Totalwerte: 2002, 125049, 928733

Und man führte Rosse aus für Salomo aus Ägypten und aus allen Ländern.

pgz 217



2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 444. 3277. 1793. 13185. 1. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und das Übrige/und der Rest
2. 445. 3278. 1797. 13189. 5. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Geschichte/der Begebenheiten
3. 446. 3279. 1801. 13193. 9. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(des) Salomo(s)
4. 447. 3280. 1805. 13197. 13. 7 606 5 200 1 300 50 10 40 הראשׁנימ HRASNJM |die erste/die früheren
5. 448. 3281. 1812. 13204. 20. 9 326 6 5 1 8 200 6 50 10 40 והאחרונימ WHACRWNJM |und die letzte/und die späte-

ren
6. 449. 3282. 1821. 13213. 29. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
7. 450. 3283. 1824. 13216. 32. 2 45 5 40 המ HM |ist das/(sind) sie
8. 451. 3284. 1826. 13218. 34. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |geschrieben/aufgezeichnet
9. 452. 3285. 1832. 13224. 40. 2 100 70 30 על aL |in

10. 453. 3286. 1834. 13226. 42. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Geschichte/den Berichten
11. 454. 3287. 1838. 13230. 46. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |Nathans/(von) Natan//<er hat gegeben>
12. 455. 3288. 1841. 13233. 49. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |des Propheten/dem Propheten
13. 456. 3289. 1846. 13238. 54. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und in
14. 457. 3290. 1849. 13241. 57. 5 459 50 2 6 1 400 Nבואת NBWAT |der Weissagung/der Prophetenschrift
15. 458. 3291. 1854. 13246. 62. 4 24 1 8 10 5 אחיה ACJH |Achija(s)///<mein Bruder ist Jah>
16. 459. 3292. 1858. 13250. 66. 7 411 5 300 10 30 6 50 10 השׁילוני HSJLWNJ |des Siloniters/des Schiloniters//<von

Schela abstammend>
17. 460. 3293. 1865. 13257. 73. 6 429 6 2 8 7 6 400 ובחזות WBCZWT |und in den Gesichten
18. 461. 3294. 1871. 13263. 79. 4 94 10 70 4 10 יעדי JaDJ |Iddos/Jedo(s)//<festlich>
19. 462. 3295. 1875. 13267. 83. 4 25 5 8 7 5 החזה HCZH |des Sehers
20. 463. 3296. 1879. 13271. 87. 2 100 70 30 על aL |über
21. 464. 3297. 1881. 13273. 89. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam/Jarobeam//<das Volk mehrt sich>
22. 465. 3298. 1886. 13278. 94. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
23. 466. 3299. 1888. 13280. 96. 3 61 50 2 9 Nבט NBt |Nebats/Nabat(s)//<Blick>

Ende des Verses 9.29
Verse: 199, Buchstaben: 98, 1890, 13282, Totalwerte: 5556, 130605, 934289

Und das Übrige der Geschichte Salomos, die erste und die letzte, ist das nicht geschrieben in der Geschichte Nathans, des Prophe-
ten, und in der Weissagung Achijas, des Siloniters, und in den Gesichten Iddos, des Sehers, über Jerobeam, den Sohn Nebats?
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 467. 3300. 1891. 13283. 1. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (er (=es)) regierte
2. 468. 3301. 1896. 13288. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 469. 3302. 1900. 13292. 10. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |zu Jerusalem/in Jerusalem
4. 470. 3303. 1907. 13299. 17. 2 100 70 30 על aL |über
5. 471. 3304. 1909. 13301. 19. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
6. 472. 3305. 1911. 13303. 21. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 473. 3306. 1916. 13308. 26. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
8. 474. 3307. 1922. 13314. 32. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 9.30
Verse: 200, Buchstaben: 34, 1924, 13316, Totalwerte: 2438, 133043, 936727

Und Salomo regierte zu Jerusalem vierzig Jahre über ganz Israel.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 9.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 475. 3308. 1925. 13317. 1. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (er) legte sich
2. 476. 3309. 1930. 13322. 6. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
3. 477. 3310. 1934. 13326. 10. 2 110 70 40 עמ aM |zu
4. 478. 3311. 1936. 13328. 12. 5 419 1 2 400 10 6 אבתיו ABTJW |seine(n) Väter(n)
5. 479. 3312. 1941. 13333. 17. 7 329 6 10 100 2 200 5 6 ויקברהו WJQBRHW |und man begrub ihn/und sie begruben

ihn
6. 480. 3313. 1948. 13340. 24. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
7. 481. 3314. 1952. 13344. 28. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
8. 482. 3315. 1956. 13348. 32. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters
9. 483. 3316. 1960. 13352. 36. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) ward König/und er (=es) wurde König

10. 484. 3317. 1965. 13357. 41. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam//<weit ist das Volk>
11. 485. 3318. 1970. 13362. 46. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
12. 486. 3319. 1973. 13365. 49. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

Ende des Verses 9.31
Verse: 201, Buchstaben: 53, 1977, 13369, Totalwerte: 3204, 136247, 939931

Und Salomo legte sich zu seinen Vätern, und man begrub ihn in der Stadt seines Vaters David. Und Rehabeam, sein Sohn, ward
König an seiner Statt.

Ende des Kapitels 9
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3320. 1. 13370. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er (=es)) ging
2. 2. 3321. 5. 13374. 5. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
3. 3. 3322. 10. 13379. 10. 4 365 300 20 40 5 שׁכמה SKMH |nach Sichem///<Schulter>
4. 4. 3323. 14. 13383. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 5. 3324. 16. 13385. 16. 3 360 300 20 40 שׁכמ SKM |(nach) Sichem
6. 6. 3325. 19. 13388. 19. 3 9 2 1 6 באו BAW |war gekommen/sie (=es) kam(en)
7. 7. 3326. 22. 13391. 22. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
8. 8. 3327. 24. 13393. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 9. 3328. 29. 13398. 29. 6 135 30 5 40 30 10 20 להמליכ LHMLJK |(um zum) König zu machen

10. 10. 3329. 35. 13404. 35. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

Ende des Verses 10.1
Verse: 202, Buchstaben: 37, 37, 13406, Totalwerte: 2283, 2283, 942214

Und Rehabeam ging nach Sichem; denn ganz Israel war nach Sichem gekommen, um ihn zum König zu machen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 3330. 38. 13407. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 12. 3331. 42. 13411. 5. 4 430 20 300 40 70 Kשׁמע KSMa |als es hörte
3. 13. 3332. 46. 13415. 9. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam/Jarobeam
4. 14. 3333. 51. 13420. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 15. 3334. 53. 13422. 16. 3 61 50 2 9 Nבט NBt |Nebat(s)
6. 16. 3335. 56. 13425. 19. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |aber er war/und er war
7. 17. 3336. 60. 13429. 23. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
8. 18. 3337. 66. 13435. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/weil
9. 19. 3338. 69. 13438. 32. 3 210 2 200 8 ברח BRC |er geflohen war

10. 20. 3339. 72. 13441. 35. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
11. 21. 3340. 76. 13445. 39. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
12. 22. 3341. 80. 13449. 43. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
13. 23. 3342. 84. 13453. 47. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |da kehrte zurück/und er (=es) kam zurück
14. 24. 3343. 88. 13457. 51. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam/Jarobeam
15. 25. 3344. 93. 13462. 56. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten

Ende des Verses 10.2
Verse: 203, Buchstaben: 61, 98, 13467, Totalwerte: 3717, 6000, 945931

Und es geschah, als Jerobeam, der Sohn Nebats, es hörte (er war aber in Ägypten, wohin er vor dem König Salomo geflohen war),
da kehrte Jerobeam aus Ägypten zurück.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 3345. 99. 13468. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und sie sandten hin/und sie schickten hin
2. 27. 3346. 105. 13474. 7. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und (sie) riefen
3. 28. 3347. 111. 13480. 13. 2 36 30 6 לו LW |ihn (herbei)
4. 29. 3348. 113. 13482. 15. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er (=es)) kam(en)
5. 30. 3349. 117. 13486. 19. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam/Jarobeam
6. 31. 3350. 122. 13491. 24. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
7. 32. 3351. 125. 13494. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 33. 3352. 130. 13499. 32. 6 228 6 10 4 2 200 6 וידברו WJDBRW |und (sie) redeten
9. 34. 3353. 136. 13505. 38. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 35. 3354. 138. 13507. 40. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
11. 36. 3355. 143. 13512. 45. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/zu sagen

Ende des Verses 10.3
Verse: 204, Buchstaben: 48, 146, 13515, Totalwerte: 2507, 8507, 948438

Und sie sandten hin und riefen ihn. Und Jerobeam und ganz Israel kamen und redeten zu Rehabeam und sprachen:
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 3356. 147. 13516. 1. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |dein Vater
2. 38. 3357. 151. 13520. 5. 4 410 5 100 300 5 הקשׁה HQSH |hat hart gemacht/(er) machte hart
3. 39. 3358. 155. 13524. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 40. 3359. 157. 13526. 11. 4 156 70 30 50 6 עלנו aLNW |unser Joch
5. 41. 3360. 161. 13530. 15. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
6. 42. 3361. 165. 13534. 19. 3 135 5 100 30 הקל HQL |erleichtere/mache leicht
7. 43. 3362. 168. 13537. 22. 5 516 40 70 2 4 400 Mעבדת MaBDT |den Dienst/die Fronarbeit
8. 44. 3363. 173. 13542. 27. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
9. 45. 3364. 177. 13546. 31. 4 410 5 100 300 5 הקשׁה HQSH |(den) harten/(die) harte

10. 46. 3365. 181. 13550. 35. 5 152 6 40 70 30 6 ומעלו WMaLW |und sein Joch
11. 47. 3366. 186. 13555. 40. 4 31 5 20 2 4 הכבד HKBD |(das) schwere(s)
12. 48. 3367. 190. 13559. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
13. 49. 3368. 193. 13562. 47. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gelegt hat/er legte
14. 50. 3369. 196. 13565. 50. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |auf uns
15. 51. 3370. 201. 13570. 55. 6 152 6 50 70 2 4 20 ונעבדכ WNaBDK |so wollen wird dir dienen/und wir wollen

dienen dir

Ende des Verses 10.4
Verse: 205, Buchstaben: 60, 206, 13575, Totalwerte: 4077, 12584, 952515

Dein Vater hat unser Joch hart gemacht; und nun erleichtere den harten Dienst deines Vaters und sein schweres Joch, das er auf
uns gelegt hat, so wollen wir dir dienen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 3371. 207. 13576. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 53. 3372. 212. 13581. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 54. 3373. 216. 13585. 10. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
4. 55. 3374. 219. 13588. 13. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
5. 56. 3375. 223. 13592. 17. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
6. 57. 3376. 227. 13596. 21. 5 320 6 300 6 2 6 ושׁובו WSWBW |dann kommt wieder/und kommt wieder
7. 58. 3377. 232. 13601. 26. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
8. 59. 3378. 235. 13604. 29. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er (=es)) ging (hin) (weg)
9. 60. 3379. 239. 13608. 33. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

Ende des Verses 10.5
Verse: 206, Buchstaben: 35, 241, 13610, Totalwerte: 2085, 14669, 954600

Und er sprach zu ihnen: Noch drei Tage, dann kommet wieder zu mir. Und das Volk ging hin.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 3380. 242. 13611. 1. 5 182 6 10 6 70 90 ויועצ WJWaß |und (er (=es)) beriet sich
2. 62. 3381. 247. 13616. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 63. 3382. 251. 13620. 10. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
4. 64. 3383. 256. 13625. 15. 2 401 1 400 את AT |mit
5. 65. 3384. 258. 13627. 17. 6 212 5 7 100 50 10 40 הזקנימ HZQNJM |den Alten
6. 66. 3385. 264. 13633. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
7. 67. 3386. 267. 13636. 26. 3 21 5 10 6 היו HJW |hatten/(sie) waren
8. 68. 3387. 270. 13639. 29. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |gestanden/stehen(de)
9. 69. 3388. 275. 13644. 34. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 70. 3389. 279. 13648. 38. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
11. 71. 3390. 283. 13652. 42. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seinem Vater
12. 72. 3391. 287. 13656. 46. 5 423 2 5 10 400 6 בהיתו BHJTW |als er noch war/während seines Seins
13. 73. 3392. 292. 13661. 51. 2 18 8 10 חי CJ |am Leben/(ein) Lebender
14. 74. 3393. 294. 13663. 53. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/zu sagen
15. 75. 3394. 298. 13667. 57. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
16. 76. 3395. 301. 13670. 60. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
17. 77. 3396. 304. 13673. 63. 6 266 50 6 70 90 10 40 Nועצימ NWaßJM |ratet/ratend
18. 78. 3397. 310. 13679. 69. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |zu geben/zu antworten
19. 79. 3398. 315. 13684. 74. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |(dem) Volk
20. 80. 3399. 318. 13687. 77. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
21. 81. 3400. 321. 13690. 80. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Antwort/(als) Wort

Ende des Verses 10.6
Verse: 207, Buchstaben: 82, 323, 13692, Totalwerte: 4620, 19289, 959220

Und der König Rehabeam beriet sich mit den Alten, die vor seinem Vater Salomo gestanden hatten, als er noch am Leben war,
und sprach: Wie ratet ihr, diesem Volke Antwort zu geben?
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 3401. 324. 13693. 1. 6 228 6 10 4 2 200 6 וידברו WJDBRW |und sie redeten
2. 83. 3402. 330. 13699. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 84. 3403. 334. 13703. 11. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/sagend
4. 85. 3404. 338. 13707. 15. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
5. 86. 3405. 340. 13709. 17. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |du bist
6. 87. 3406. 344. 13713. 21. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |gütig/für Gutes
7. 88. 3407. 348. 13717. 25. 4 145 30 5 70 40 להעמ LHaM |gegen (das) Volk/in Bezug auf das Volk
8. 89. 3408. 352. 13721. 29. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
9. 90. 3409. 355. 13724. 32. 6 746 6 200 90 10 400 40 ורציתמ WRßJTM |und ihnen gefällig bist/und du bist lie-

bend sie
10. 91. 3410. 361. 13730. 38. 5 612 6 4 2 200 400 ודברת WDBRT |und du redest
11. 92. 3411. 366. 13735. 43. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
12. 93. 3412. 370. 13739. 47. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |Worte
13. 94. 3413. 375. 13744. 52. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |gütige/gute
14. 95. 3414. 380. 13749. 57. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |so werden sie sein/und sie werden sein
15. 96. 3415. 384. 13753. 61. 2 50 30 20 לכ LK |deine/dir
16. 97. 3416. 386. 13755. 63. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte/Diener
17. 98. 3417. 391. 13760. 68. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
18. 99. 3418. 393. 13762. 70. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage

Ende des Verses 10.7
Verse: 208, Buchstaben: 74, 397, 13766, Totalwerte: 3331, 22620, 962551

Und sie redeten zu ihm und sprachen: Wenn du gegen dieses Volk gütig und ihnen gefällig bist und gütige Worte zu ihnen redest,
so werden sie deine Knechte sein alle Tage.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 3419. 398. 13767. 1. 5 95 6 10 70 7 2 ויעזב WJaZB |aber er verließ/doch er ließ//und er verließ
2. 101. 3420. 403. 13772. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 102. 3421. 405. 13774. 8. 3 560 70 90 400 עצת aßT |den Rat
4. 103. 3422. 408. 13777. 11. 6 212 5 7 100 50 10 40 הזקנימ HZQNJM |der Alten
5. 104. 3423. 414. 13783. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
6. 105. 3424. 417. 13786. 20. 5 181 10 70 90 5 6 יעצהו JaßHW |sie ihm gegeben hatten/sie berieten ihm
7. 106. 3425. 422. 13791. 25. 5 182 6 10 6 70 90 ויועצ WJWaß |und er beriet sich
8. 107. 3426. 427. 13796. 30. 2 401 1 400 את AT |mit
9. 108. 3427. 429. 13798. 32. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |den Jungen

10. 109. 3428. 435. 13804. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
11. 110. 3429. 438. 13807. 41. 4 43 3 4 30 6 גדלו GDLW |aufgewachsen waren/sie aufwuchsen
12. 111. 3430. 442. 13811. 45. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm
13. 112. 3431. 445. 13814. 48. 6 169 5 70 40 4 10 40 העמדימ HaMDJM |die standen/stehende
14. 113. 3432. 451. 13820. 54. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm

Ende des Verses 10.8
Verse: 209, Buchstaben: 58, 455, 13824, Totalwerte: 3928, 26548, 966479

Aber er verließ den Rat der Alten, den sie ihm gegeben hatten; und er beriet sich mit den Jungen, die mit ihm aufgewachsen wa-
ren, die vor ihm standen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 3433. 456. 13825. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 115. 3434. 461. 13830. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 116. 3435. 465. 13834. 10. 2 45 40 5 Mה MH |was
4. 117. 3436. 467. 13836. 12. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
5. 118. 3437. 470. 13839. 15. 6 266 50 6 70 90 10 40 Nועצימ NWaßJM |ratet/(seid) ratend(e)
6. 119. 3438. 476. 13845. 21. 5 368 6 50 300 10 2 ונשׁיב WNSJB |dass wir geben/dass wir geben zurück//und wir

geben
7. 120. 3439. 481. 13850. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |zur Antwort/(als) Wort
8. 121. 3440. 484. 13853. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 122. 3441. 486. 13855. 31. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk

10. 123. 3442. 489. 13858. 34. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
11. 124. 3443. 492. 13861. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
12. 125. 3444. 495. 13864. 40. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |geredet/(sie) redeten
13. 126. 3445. 499. 13868. 44. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
14. 127. 3446. 502. 13871. 47. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt hat/sagend
15. 128. 3447. 506. 13875. 51. 3 135 5 100 30 הקל HQL |erleichtere/mache leicht
16. 129. 3448. 509. 13878. 54. 2 90 40 50 Mנ MN |/von
17. 130. 3449. 511. 13880. 56. 3 105 5 70 30 העל HaL |das Joch/dem Joch
18. 131. 3450. 514. 13883. 59. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
19. 132. 3451. 517. 13886. 62. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gelegt hat/er gab
20. 133. 3452. 520. 13889. 65. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |dein Vater
21. 134. 3453. 524. 13893. 69. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |auf uns

Ende des Verses 10.9
Verse: 210, Buchstaben: 73, 528, 13897, Totalwerte: 4747, 31295, 971226

Und er sprach zu ihnen: Was ratet ihr, daß wir diesem Volke zur Antwort geben, welches zu mir geredet und gesagt hat: Erleichte-
re das Joch, das dein Vater auf uns gelegt hat?
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 3454. 529. 13898. 1. 6 228 6 10 4 2 200 6 וידברו WJDBRW |und (sie (=es)) redeten
2. 136. 3455. 535. 13904. 7. 3 407 1 400 6 אתו ATW |zu ihm/mit ihm
3. 137. 3456. 538. 13907. 10. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |die Jungen
4. 138. 3457. 544. 13913. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 139. 3458. 547. 13916. 19. 4 43 3 4 30 6 גדלו GDLW |aufgewachsen waren/sie aufwuchsen
6. 140. 3459. 551. 13920. 23. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm
7. 141. 3460. 554. 13923. 26. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/zu sagen
8. 142. 3461. 558. 13927. 30. 2 25 20 5 Kה KH |so
9. 143. 3462. 560. 13929. 32. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sollst du sprechen

10. 144. 3463. 564. 13933. 36. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |zum Volk
11. 145. 3464. 567. 13936. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
12. 146. 3465. 570. 13939. 42. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |geredet/sie (=es) redete(n)
13. 147. 3466. 574. 13943. 46. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
14. 148. 3467. 578. 13947. 50. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt hat/sagend
15. 149. 3468. 582. 13951. 54. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |dein Vater
16. 150. 3469. 586. 13955. 58. 5 41 5 20 2 10 4 הכביד HKBJD |(er) hat schwer gemacht
17. 151. 3470. 591. 13960. 63. 2 401 1 400 את AT |**
18. 152. 3471. 593. 13962. 65. 4 156 70 30 50 6 עלנו aLNW |unser Joch
19. 153. 3472. 597. 13966. 69. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/und du
20. 154. 3473. 601. 13970. 73. 3 135 5 100 30 הקל HQL |erleichtere es/mache leicht
21. 155. 3474. 604. 13973. 76. 6 206 40 70 30 10 50 6 Mעלינו MaLJNW |(von) uns
22. 156. 3475. 610. 13979. 82. 2 25 20 5 Kה KH |so
23. 157. 3476. 612. 13981. 84. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sollst du reden/sollst du sagen
24. 158. 3477. 616. 13985. 88. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
25. 159. 3478. 620. 13989. 92. 4 169 100 9 50 10 קטני QtNJ |mein kleiner Finger/mein Kleinfinger
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 160. 3479. 624. 13993. 96. 3 77 70 2 5 עבה aBH |ist dicker/(er ist) dick
27. 161. 3480. 627. 13996. 99. 5 540 40 40 400 50 10 Mמתני MMTNJ |(mehr) als die Lenden
28. 162. 3481. 632. 14001. 104. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meines Vaters/von meinem Vater

Ende des Verses 10.10
Verse: 211, Buchstaben: 106, 634, 14003, Totalwerte: 6732, 38027, 977958

Und die Jungen, die mit ihm aufgewachsen waren, redeten zu ihm und sprachen: So sollst du zu dem Volke sprechen, das zu dir
geredet und gesagt hat: Dein Vater hat unser Joch schwer gemacht, du aber erleichtere es uns; so sollst du zu ihnen reden: Mein kleiner
Finger ist dicker als die Lenden meines Vaters!
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 3482. 635. 14004. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun denn/und nun
2. 164. 3483. 639. 14008. 5. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
3. 165. 3484. 642. 14011. 8. 5 185 5 70 40 10 60 העמיס HaMJs |hat aufgeladen/(er) hat aufgelegt
4. 166. 3485. 647. 14016. 13. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |(über) euch
5. 167. 3486. 652. 14021. 18. 2 100 70 30 על aL |(ein) Joch
6. 168. 3487. 654. 14023. 20. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |schweres
7. 169. 3488. 657. 14026. 23. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich
8. 170. 3489. 661. 14030. 27. 4 151 1 60 10 80 אסיפ AsJP |will hinzutun/ich werde hinzufügen
9. 171. 3490. 665. 14034. 31. 2 100 70 30 על aL |zu/auf

10. 172. 3491. 667. 14036. 33. 4 160 70 30 20 40 עלכמ aLKM |eurem Joch/euer Joch
11. 173. 3492. 671. 14040. 37. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
12. 174. 3493. 674. 14043. 40. 3 270 10 60 200 יסר JsR |hat gezüchtigt/(er) züchtigte
13. 175. 3494. 677. 14046. 43. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
14. 176. 3495. 681. 14050. 47. 6 367 2 300 6 9 10 40 בשׁוטימ BSWtJM |mit Geißeln/mit den Peitschen
15. 177. 3496. 687. 14056. 53. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich
16. 178. 3497. 691. 14060. 57. 7 424 2 70 100 200 2 10 40 בעקרבימ BaQRBJM |(will euch züchtigen) mit (den) Skor-

pionen

Ende des Verses 10.11
Verse: 212, Buchstaben: 63, 697, 14066, Totalwerte: 3055, 41082, 981013

Nun denn, mein Vater hat euch ein schweres Joch aufgeladen, ich aber will zu eurem Joche hinzutun; mein Vater hat euch mit Geißeln
gezüchtigt, ich aber will euch mit Skorpionen züchtigen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 3498. 698. 14067. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er (=es)) kam
2. 180. 3499. 702. 14071. 5. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam/Jarobeam
3. 181. 3500. 707. 14076. 10. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(es)
4. 182. 3501. 710. 14079. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
5. 183. 3502. 713. 14082. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 184. 3503. 715. 14084. 18. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
7. 185. 3504. 720. 14089. 23. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
8. 186. 3505. 724. 14093. 27. 5 645 5 300 30 300 10 השׁלשׁי HSLSJ |(dem) dritten
9. 187. 3506. 729. 14098. 32. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie

10. 188. 3507. 733. 14102. 36. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hat(te)
11. 189. 3508. 736. 14105. 39. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
12. 190. 3509. 740. 14109. 43. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
13. 191. 3510. 744. 14113. 47. 4 314 300 6 2 6 שׁובו SWBW |kommt wieder/kehrt wieder
14. 192. 3511. 748. 14117. 51. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
15. 193. 3512. 751. 14120. 54. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
16. 194. 3513. 755. 14124. 58. 5 645 5 300 30 300 10 השׁלשׁי HSLSJ |(dem) dritten

Ende des Verses 10.12
Verse: 213, Buchstaben: 62, 759, 14128, Totalwerte: 3717, 44799, 984730

Und Jerobeam und alles Volk kamen zu Rehabeam am dritten Tage, so wie der König geredet und gesagt hatte: Kommet am drit-
ten Tage wieder zu mir.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 3514. 760. 14129. 1. 5 176 6 10 70 50 40 ויענמ WJaNM |und (er (=es)) antwortete ihnen
2. 196. 3515. 765. 14134. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 197. 3516. 769. 14138. 10. 3 405 100 300 5 קשׁה QSH |hart
4. 198. 3517. 772. 14141. 13. 5 95 6 10 70 7 2 ויעזב WJaZB |und (er (=es)) (ver)ließ
5. 199. 3518. 777. 14146. 18. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
6. 200. 3519. 781. 14150. 22. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
7. 201. 3520. 786. 14155. 27. 2 401 1 400 את AT |**
8. 202. 3521. 788. 14157. 29. 3 560 70 90 400 עצת aßT |den Rat
9. 203. 3522. 791. 14160. 32. 6 212 5 7 100 50 10 40 הזקנימ HZQNJM |der Alten

Ende des Verses 10.13
Verse: 214, Buchstaben: 37, 796, 14165, Totalwerte: 2359, 47158, 987089

Und der König antwortete ihnen hart; und der König Rehabeam verließ den Rat der Alten,
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 3523. 797. 14166. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und (er) redete
2. 205. 3524. 802. 14171. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 206. 3525. 806. 14175. 10. 4 580 20 70 90 400 Kעצת KaßT |nach dem Rat
4. 207. 3526. 810. 14179. 14. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |der Jungen
5. 208. 3527. 816. 14185. 20. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 209. 3528. 820. 14189. 24. 5 37 1 20 2 10 4 אכביד AKBJD |(mein Vater) hat schwer gemacht/ich mache schwer
7. 210. 3529. 825. 14194. 29. 2 401 1 400 את AT |**
8. 211. 3530. 827. 14196. 31. 4 160 70 30 20 40 עלכמ aLKM |euer Joch
9. 212. 3531. 831. 14200. 35. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich

10. 213. 3532. 835. 14204. 39. 4 151 1 60 10 80 אסיפ AsJP |will hinzutun/ich werde hinzufügen
11. 214. 3533. 839. 14208. 43. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |zu demselben/auf ihn (=es)
12. 215. 3534. 843. 14212. 47. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
13. 216. 3535. 846. 14215. 50. 3 270 10 60 200 יסר JsR |hat gezüchtigt/(er) züchtigte
14. 217. 3536. 849. 14218. 53. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
15. 218. 3537. 853. 14222. 57. 6 367 2 300 6 9 10 40 בשׁוטימ BSWtJM |mit Geißeln/mit Ruten
16. 219. 3538. 859. 14228. 63. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich
17. 220. 3539. 863. 14232. 67. 7 424 2 70 100 200 2 10 40 בעקרבימ BaQRBJM |(will euch züchtigen) mit (den) Skor-

pionen

Ende des Verses 10.14
Verse: 215, Buchstaben: 73, 869, 14238, Totalwerte: 3782, 50940, 990871

und redete zu ihnen nach dem Rate der Jungen und sprach: Mein Vater hat euer Joch schwer gemacht, ich aber will zu demselben
hinzutun; mein Vater hat euch mit Geißeln gezüchtigt, ich aber will euch mit Skorpionen züchtigen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 3540. 870. 14239. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |so nicht/und nicht
2. 222. 3541. 873. 14242. 4. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |(er (=es)) hörte
3. 223. 3542. 876. 14245. 7. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 224. 3543. 880. 14249. 11. 2 31 1 30 אל AL |auf
5. 225. 3544. 882. 14251. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
6. 226. 3545. 885. 14254. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 227. 3546. 887. 14256. 18. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |sie (=es) war
8. 228. 3547. 891. 14260. 22. 4 117 50 60 2 5 Nסבה NsBH |eine Wendung/(eine) Fügung
9. 229. 3548. 895. 14264. 26. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |von seiten

10. 230. 3549. 898. 14267. 29. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
11. 231. 3550. 904. 14273. 35. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
12. 232. 3551. 908. 14277. 39. 4 155 5 100 10 40 הקימ HQJM |aufrecht hielte/erfülle
13. 233. 3552. 912. 14281. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 234. 3553. 916. 14285. 47. 2 401 1 400 את AT |**
15. 235. 3554. 918. 14287. 49. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |sein Wort
16. 236. 3555. 922. 14291. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
17. 237. 3556. 925. 14294. 56. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(er) geredet hat(te)
18. 238. 3557. 928. 14297. 59. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
19. 239. 3558. 931. 14300. 62. 5 30 1 8 10 5 6 אחיהו ACJHW |Achija(hu)
20. 240. 3559. 936. 14305. 67. 6 401 5 300 30 6 50 10 השׁלוני HSLWNJ |den Siloniter/den Schiloniter
21. 241. 3560. 942. 14311. 73. 2 31 1 30 אל AL |zu
22. 242. 3561. 944. 14313. 75. 5 322 10 200 2 70 40 ירבעמ JRBaM |Jerobeam/Jarobeam
23. 243. 3562. 949. 14318. 80. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
24. 244. 3563. 951. 14320. 82. 3 61 50 2 9 Nבט NBt |Nebats/Nabat(s)

Ende des Verses 10.15
Verse: 216, Buchstaben: 84, 953, 14322, Totalwerte: 4100, 55040, 994971

So hörte der König nicht auf das Volk; denn es war eine Wendung von seiten Gottes, auf daß Jahwe sein Wort aufrecht hielte, welches
er durch Achija, den Siloniter, zu Jerobeam, dem Sohne Nebats, geredet hatte.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 3564. 954. 14323. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (als) ganz (sah)
2. 246. 3565. 957. 14326. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel (merkte)
3. 247. 3566. 962. 14331. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 248. 3567. 964. 14333. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 249. 3568. 966. 14335. 13. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |(er (=es)) hörte
6. 250. 3569. 969. 14338. 16. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
7. 251. 3570. 973. 14342. 20. 3 75 30 5 40 להמ LHM |auf sie
8. 252. 3571. 976. 14345. 23. 6 334 6 10 300 10 2 6 וישׁיבו WJSJBW |da antwortete/und sie (=es) erwiderte
9. 253. 3572. 982. 14351. 29. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

10. 254. 3573. 985. 14354. 32. 2 401 1 400 את AT |**
11. 255. 3574. 987. 14356. 34. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
12. 256. 3575. 991. 14360. 38. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
13. 257. 3576. 995. 14364. 42. 2 45 40 5 Mה MH |was haben/was (ist)
14. 258. 3577. 997. 14366. 44. 3 86 30 50 6 לנו LNW |wir für/für uns
15. 259. 3578. 1000. 14369. 47. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |Teil/der Anteil
16. 260. 3579. 1003. 14372. 50. 5 26 2 4 6 10 4 בדויד BDWJD |an David
17. 261. 3580. 1008. 14377. 55. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (haben wir)
18. 262. 3581. 1011. 14380. 58. 4 93 50 8 30 5 Nחלה NCLH |(ist) (ein) Erbteil
19. 263. 3582. 1015. 14384. 62. 3 54 2 2 50 בבנ BBN |an dem Sohn
20. 264. 3583. 1018. 14387. 65. 3 320 10 300 10 ישׁי JSJ |Isais/Jischai(s)//<lebend>
21. 265. 3584. 1021. 14390. 68. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder
22. 266. 3585. 1024. 14393. 71. 6 96 30 1 5 30 10 20 לאהליכ LAHLJK |zu seinen Zelten/zu deinen Zelten
23. 267. 3586. 1030. 14399. 77. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
24. 268. 3587. 1035. 14404. 82. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
25. 269. 3588. 1038. 14407. 85. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 270. 3589. 1041. 14410. 88. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |(nach) dein(em) Haus
27. 271. 3590. 1045. 14414. 92. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David
28. 272. 3591. 1049. 14418. 96. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er (=es)) ging
29. 273. 3592. 1053. 14422. 100. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
30. 274. 3593. 1055. 14424. 102. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
31. 275. 3594. 1060. 14429. 107. 6 82 30 1 5 30 10 6 לאהליו LAHLJW |nach seinen Zelten/zu seinen Zelten

Ende des Verses 10.16
Verse: 217, Buchstaben: 112, 1065, 14434, Totalwerte: 6077, 61117, 1001048

Und als ganz Israel sah, daß der König nicht auf sie hörte, da antwortete das Volk dem König und sprach: Was haben wir für Teil
an David? Und wir haben kein Erbteil am Sohne Isais! Ein jeder zu seinen Zelten, Israel! Nun sieh nach deinem Hause, David! Und ganz
Israel ging nach seinen Zelten.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 3595. 1066. 14435. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |aber die Kinder/und die Söhne
2. 277. 3596. 1070. 14439. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
3. 278. 3597. 1075. 14444. 10. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnten/die wohnenden
4. 279. 3598. 1081. 14450. 16. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in den Städten
5. 280. 3599. 1085. 14454. 20. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
6. 281. 3600. 1090. 14459. 25. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |(es) wurde König/und er (=es) regierte
7. 282. 3601. 1095. 14464. 30. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie
8. 283. 3602. 1100. 14469. 35. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam

Ende des Verses 10.17
Verse: 218, Buchstaben: 39, 1104, 14473, Totalwerte: 1869, 62986, 1002917

Die Kinder Israel aber, die in den Städten Judas wohnten, über sie wurde Rehabeam König.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 3603. 1105. 14474. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er (=es)) sandte (hin)
2. 285. 3604. 1110. 14479. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 286. 3605. 1114. 14483. 10. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
4. 287. 3606. 1119. 14488. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 288. 3607. 1121. 14490. 17. 4 249 5 4 200 40 הדרמ HDRM |Hadoram///<geschmückt>
6. 289. 3608. 1125. 14494. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der war/welcher
7. 290. 3609. 1128. 14497. 24. 2 100 70 30 על aL |über
8. 291. 3610. 1130. 14499. 26. 3 105 5 40 60 המס HMs |die Fron (gesetzt war)
9. 292. 3611. 1133. 14502. 29. 6 265 6 10 200 3 40 6 וירגמו WJRGMW |aber (es) steinigten/und sie (=es) warfen

10. 293. 3612. 1139. 14508. 35. 2 8 2 6 בו BW |(gegen) ihn
11. 294. 3613. 1141. 14510. 37. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
12. 295. 3614. 1144. 14513. 40. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 296. 3615. 1149. 14518. 45. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |/Steine
14. 297. 3616. 1152. 14521. 48. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb
15. 298. 3617. 1156. 14525. 52. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |da der König/und der König
16. 299. 3618. 1161. 14530. 57. 5 320 200 8 2 70 40 רחבעמ RCBaM |Rehabeam/Rechabeam
17. 300. 3619. 1166. 14535. 62. 5 536 5 400 1 40 90 התאמצ HTAMß |eilte/er machte sich stark
18. 301. 3620. 1171. 14540. 67. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |zu besteigen/hinaufzusteigen
19. 302. 3621. 1176. 14545. 72. 6 269 2 40 200 20 2 5 במרכבה BMRKBH |(in) den Wagen
20. 303. 3622. 1182. 14551. 78. 4 146 30 50 6 60 לנוס LNWs |(um) zu fliehen
21. 304. 3623. 1186. 14555. 82. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem

Ende des Verses 10.18
Verse: 219, Buchstaben: 87, 1191, 14560, Totalwerte: 6004, 68990, 1008921

Und der König Rehabeam sandte Hadoram, der über die Fron war; aber die Kinder Israel steinigten ihn, und er starb. Da eilte der
König Rehabeam, den Wagen zu besteigen, um nach Jerusalem zu fliehen.
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2. Chronika Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 3624. 1192. 14561. 1. 6 472 6 10 80 300 70 6 ויפשׁעו WJPSaW |so fiel ab/und es wurde abtrünning
2. 306. 3625. 1198. 14567. 7. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 307. 3626. 1203. 14572. 12. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |vom Haus
4. 308. 3627. 1207. 14576. 16. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
5. 309. 3628. 1211. 14580. 20. 2 74 70 4 עד aD |bis
6. 310. 3629. 1213. 14582. 22. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag
7. 311. 3630. 1217. 14586. 26. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 10.19
Verse: 220, Buchstaben: 28, 1219, 14588, Totalwerte: 1603, 70593, 1010524

So fiel Israel vom Hause Davids ab bis auf diesen Tag.

Ende des Kapitels 10
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